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Hidili

1 Vaka sibany Asi agan hidili maha fili uaian susu akuaba
akuaba agiladi lamami. 2 Hadihu fili nagan mu hidili
stbay hinimi. Akuaba akuaba apali sibay hinimi. Avili laci
hinimi. Lavila avili agay abilu apali. Hifili pam hinimi.
Hinidaci Ast di Amip agay avili sabi hey uu veve hidadami.
3 Lidaci Asi agay abami. Abilu havalam uami. Lici abilu
havalami. 4 Abilu havalici igavila abami. Ha huaci uami.
Lavila abilu agadiday hifili agadiday latihami. Latihavila
hifili agadi hitin lamami. Abilu agadi hitin lamami. 5
Abilu say abilu uami. Hifili say hifili uami. La hifili lavila
hinia minalahici ha mihiy pabiy. 6 Lici cihu abami. Uaiay
susu agay avili agadi hinilaham uami. Lihu hinidi agay
hitiy hinim uami. Sabi hinidi agay hiting hinim vami.
7 Lici hamen laci ala limi. Uaiay susu agan hinilahici
avili uaiay susu lihu hinimi agay nibu hitin hinimi. Avili
uaiay susu sabi hinimi agan nibu hitiy hinimi. 8 Lici
uaiay susu say uaian susu uami. La hifili lavila hinia
mipalahici ha mihiy ahica. 9 Lici abami. Avili uaiay susu
lihu hinidi agay uavila pabiy abila hivi laci hinim uami.
Lici fili agan iaham uami. Lici hamey laci ala limi. 10 Lici
avili apali hinimi agasap fili uami. Avili pabiy abila hivi
hinimi agasay avili hekili uami. La igavila abami. Ha huaci
uami. 11 Lavila abami. Kili libulibu simin isabilan akuaba
akuaba mu hidili mu hidili agilay fili ney iahavim uami.
lahavila hilici hitin hitin lamavim uami. Lici hamen laci
ala lihavimi. 12 Kili libulibu simin isabilay akuaba akuaba
mu hidili mu hidili agilay iahavimi. lahavila hilici hitin

hitin lamavimi. Lamavici igavila abami. Ha huaci uami.
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OLULHIS

1h uygpwilt Junniwd untinétg tpyhupt no
Gpyhpp: 2 Gpyhpt wuab nL wuywagy e, uwLwn
Fn wmppnid wuhnituh Yypuwy, Gr Qunéne hnghtu
ononcd En ontph ypwy: 3 GL Qunniwd wuwg.
«[énn nju [huh»: GL nju Gnwi: 4 Junniwéd nbuw,
np njup juL £, GL QunnLiwéd njup pudwubg
hawirwphg: 5 Qunniwé njup Ynstg ghpty, huy
luwirwnp ynstg gphptin: GL tnwi tptyn), G
tnwL wnwrown® on wnwoht: 6 lunnLwéd wuwg.
«fann mwnuwoénLehLu wnwywuwy ontnh dheb,
tL ontipp enn pwdwunittu eopbtphg»: GL Gnui
wnuwku: 7 JunnLwéd unbndtg mwpwénLphLup,
npny Qunniwéd mwpwénLptiwt ttppbinid tnuob
ontpn wuopwbwntbg mwpwénLptwu Yypuwyy Gnud
ontphg: 8 Junnniwd nmwpwoéniphrup Ynstg tpyhup:
WQuwmnniLwd nbuwy, np jui E: GL tnuL Gpbyny, G
tnwL wnwirow’ op Gpynpnpn: 9 YunnLwd wuwg.
«fénn Gpyuph nmwy gnuncnn epbpp hwrwpenibu dh
wtin, b Gphrwy gudwpn»: GLGnue wynuktu. Gpyuph
wnwyh optpp hwrwpeniLtght th wnbn, nL Gphrwg
guwuiwpp: 10 Qunniwéd gudwpn Ynstg tpyhp, huy
hwiLwpniwé optnp Ynstg 6ny: Qunnniwd wnbiuw,
np qwi b 11 Quinniwé wuwg. «fénn Gpyhpn hp
wnbtuwyh nL hp tdwunLpbwt ubpdp wyuwpniuwynn
nuwjwn pnju te hp mbuwyh ne hp tdwunpbwt
ubinin wwpniLuwynn, hp mGuwyh dhpg vininn
wyuinupbp dwn wakguh Gpypp ypwy»: G Gnuie
wynuku. 12 hnnp wdpnng Gpyph ypwy guubn
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Jenesis

1 Bar faraghavira God overiam ko nguazimin ingarigha
aningin itir biziba bar dagh amizima, da otifi. 2 Faragha
zuir dughiar kam, nguazim e datirighin iti moghin
garir pu. Puvati. A bar pura ikia egha an ganganim
ighara. Mitater dafam ongarir ekiaba avarazima, Godin
Duam pura dipam gisin arui. 3 Ezi God kamaghin migei,
“Angazangarim otogh.” Ezi angazangarim oto. 4 Ezi God
angazangarimin gari, a derazima, a bar akonge. Egha
mitatem ko angazangarim tuira. 5 Egha angazangarim
ziar kam, “Aruem,” a gati. Egha mitatem ziar kam,
“Dimagarim,” a gati. Ezi aminim pirigha ua tirazima, kar
dughiar bar faraghavira zuim. 6 Egha gin God kamaghin
migei, “Avavetam otogh dipam avinighti, dipam akuar
pumuningin iki.” Ezi avaver kam oto. God avaver kam
gamizima, a dipar pin itim ko apengan itim abiki. 8 Egha
God avaver kamin ziam, “Overiam,” a gati. Ezi aminim
pirigha ua tirazima, kar dughiar namba 2. 9 Egha gin
God kamaghin migei, “Dipar overiamin apengan itim
sivagh mangi danganir vamiran uabi akuvaghti, nguazir
misingizim otogh.” Ezi nguazir misingizim oto. 10 Ezi
God nguazir misingizir kam ziam, “Nguazim,” a gati.
Egha dipar danganir igharazimin uari akuvaziba, a ziam,
“Ongariba,” dagh ati. Egha God bizir kabar gari da bar
derazima, a bar akonge. 11 Egha gin God kamaghin migei,
“Nguazim, temer guar aviriba ko nguazimin aver beniba ko
dagheba a gisin aghung.” Ezi bizir kaba otifi. 12 Ezi temer
ber guar aviriba ko benir nguazimin aveba ko dagher

apiba bar nguazimin vaghvagha aghui moghin aghua,

Jenesis 11
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Yaradilis

1 Baslangicda Allah goyleri vo yeri yaratdi. 2 Yer
qurulussuz va bos idi. Darin sular {izarinds qaranlq var
idi. Allahin Ruhu sularin tizerinds dolasirdi. 3 Allah dedi:
«Qoy isiq olsun». is1q oldu. 4 Allah gérdii ki, isiq yaxsidir.
Sonra O, isig1 qaranliqgdan ayirdi. 5 Allah isig1 «glindiiz»,
garanlig isa «geca» adlandirdi. Axsam oldu, sshar agilds;
bu, birinci giin idi. 6 Sonra Allah dedi: «Qoy sularin
arasinda bir qiibba olsun va sulari bir-birinden ayirsin». 7
Allah giibbani diizeltdi ve qiibbanin altindaki sulart onun
tisttindaki sulardan ayirdi. Bels do oldu. 8 Allah qiibbani
«gOy» adlandirdi. Axsam oldu, sshar agildy; bu, ikinci giin
idi. 9 Sonra Allah dedi: «Qoy goyiin altindaki sular bir
yera yigilsin ki, quru goriinsiin». Bels da oldu. 10 Allah
qurunu «yer», su yiginlarini iss «danizlar» adlandirdi.
Allah gordii ki, bu, yaxsidir. 11 Sonra Allah dedi: «Qoy yer
tizii bitkilar yetirsin: toxumlar bitiran ot-alaf va torpaqda
har n6v baharli agaclar yetissin. Agaclar meyva gotirsin
va toxumlari meyvalarinin i¢inds olsun». Bels da oldu. 12
Yer tizii bitkilar yetirdi: har név toxum bitiran ot-slef vo
har n6v agac yetisdi. Agaclar meyva gatirirdi va toxumlari
meyvalarinin iginds idi. Allah gérdii ki, bu, yaxsidir. 13
Axsam oldu, sshar acild; bu, tiglincii giin idi. 14 Sonra
Allah dedi: «Qoy gdy qiibbasinds geceni gilindiizdsn
ay1ran giraqlar olsun. Onlar isaraleri, fasillari va giinlarls
illari gostarsin. 15 Qoy onlar géy qiibbasinda ¢iraq olub,
yer Uiziina is1q sagsin». Belo da oldu. 16 Allah iki boyiik
¢iraq diizaltdi: glindiizli idars etmak tiglin boytik ¢iraq,

gecani idars etmak tigiin kicik ¢iraq. O hamginin ulduzlar

Yaradilis 1
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Mui

1 Musa: hemonega, bisili esoga, Gode da mu amola osobo
bagade degabo hahamoi. 2 Osobo bagade da liligi hame galu.
Hano gafululi hamonana fawane amo gasi dunasi ganodini ba: i.
Gode Ea A: silibu da hano dabua gadodidi lalalu. 3 Amalalu,
Gode E amane sia: i, “Hadigi misa.” Ea sia: beba: le, hadigi
misi dagoi. 4 Gode da hadigi amo hahawane ba: i. Amalalu,
E da hadigi amola gasi dunasi afafai. 5Hadigi amoma E da
“es0” dio asuli. Gasi dunasi amoma E da “gasi” dio asuli. Daeya
asili, hahabe doaga: i, amo eso age da baligi dagoi ba: i. 6
Amalalu, Gode da hamoma: ne sia: beba: le, hisi sogebi amo
hano amoga gududili amola hano gadodili amo afafama: ne
misi. Hisi sogebi amoma E da ‘mu’ dio asuli. Daeya asili hahabe
doaga: i, amo eso ageyadu da baligi dagoi ba: i. 9 Amalalu,
Gode E amane hamoma: ne sia: i, “Hano amo mu hagudu gala
amo gilisili, osobo hafoga: i ba: ma: ne misa!” E amane sia:
beba: le, osobo da ba: i dagoi. 10 Osobo hafoga: i amoma
Gode da ‘Osobo’ dio asuli. Amola hano gilisi amoma E da ‘Hano
Wayabo Bagade’ dio asuli. Gode da Ea hamoi da noga: idafa
ba: i. 11 Amalalu, Gode da amane hamoma: ne sia: i, “Osobo
amoga ifa amola gisi heda: ma. Ifa amola gisi ilia aligi hou defele
dulu amola fage legema: ne heda: ma: ma!” Amalalu, Gode Ea
hamoma: ne sia: i defele ba: i. 12 Gisi amo ilia aligi defele fage
legei amola ifa amo ilia aligi defele dulu (amo ganodini fage ba:
i) legei da osoboga heda: i. Gode da Ea hamoi noga: idafa ba:
i. 13 Daeya asili, hahabe doaga: i, amo eso osoda da baligi
dagoi ba: i. 14 Amola Gode E amane hamoma: ne sia: i, “Mu
amoga, gamali amo da gasi amola eso afafamusa: , eso, ode,

anegagi oubi amola gibu dasu oubi, amo huluanema defei dawa:

Mui 1
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butue

1 B Hauanoto bor cb3gage Hebeto u 3emata. 2 A 3emATta
Oelle nycTa 1 HeyCTPOeHa; 1 TbMHUHA NoKpuBaLle 6e3aHarta; 1
BoxuaT [lyx ce Hocelwe Haj Bogara. 3 W bor kasa: [ja 6be
CBeT/MHa. W cTaHa ceetiHa. 4 1 bor Buag, Ye cBeTanHaTa
Gelwe fobpo; n bor pasgenu ceeTnMHara oT TbMHUHaTa. 5 U
bor Hapeye cBeTMHaTa [leH, a TbMHUMHATA Hapeye Houy,. U
CTaHa Beuep, W CTaHa yTpo, feH nbpeu. 6 W bor kasa: [la obge
NpocTOop nocpes, BoauTe, KOWTO fia pasgenv Boga ot Boga. 7 U
Bor Hanpasu npocTopa; 1 pasgeny Boaara, KoaTo Gelle nog
npocTtopa 8 W bor Hapeye npocTopa Hebe. 1 ctaHa Bevep, U
CTaHa yTpo, AeH BTopu. 9 U bor kasa: [la ce cbbepe Ha efHO
MSICTO BOZata, KosATO € nog, HebeTo, Ta Aa ce ABM cyliara; v
cTaHa Taka. 10 11 bor Hapeye cywara 3ems, 1 cbbpaHara Bofa
Hapeue Mopeta; 1 bor Buas, ye bele gobpo. 11 M bor kaza: [la
Mpon3pacTu 3emaTa kpexka TpeBa, TpeBa CEMEHOCHA W MI0AHO
['bpBO, KOETO fia paxaa nnof, crnopes suia cu, YueTo ceme
[ia e B Hero Ha 3emTa; 1 CTaHa Taka. 12 3emsTa nponuspactu
Kpexka TpeBsa, TPeBa KOATO fJasa ceMe, Cropes Buia cu, u
[bPBO, KOETO Aa paxza nnog, Cropes Buaa ci, YAETo CeMe e B
Hero; u bor Buas ye Gelwe fobpo. 13 1 ctaHa Beyep, U cTaHa
YTPO feH Tpetu. 14 1 bor kasa: [ia nma CBETMHA Ha HebecHIs
npoCTOp, 3a fja Pa3fensT AeHs OT HOLLTA; HeKa CyXar 3a 3HaLu
1 3a NnokasBaHe BpeMeHara, AHuTe, roauuuTe; 151 ga 6baart
3a CBeTMNa Ha HebeCHMsA NPoCTop, 3a fja OCBET/IABAT 3eMATE;
W CcTaHa Taka. 16 bor cb3gaje ABeTe ronemu CBeTUNa: no-
ronaMOoTO CBETUMO, 32 fja Bnajee AeHs, a Nno-MaakoTo CBETUNO,
3a [ja BNajee HowlTa; cb3gage v 3eesgute. 17 W bor v noctasm

Ha HebecHus MpOoCTOp, 3a fla OCBET/IABAT 3eMATA, 18 fia BNajeat
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Genesis

1 Sa sinugdan gibuhat sa Dios ang mga langit ug ang yuta. 2
Ang kalibotan wala pay porma ug wala pay sulod. Ang kangitngit
anaa sa ibabaw sa kinahiladman. Ang Espiritu sa Dios naglihok
ibabaw sa mga katubigan. 3 Ang Dios miingon, “Motungha ang
kahayag,” ug mitungha ang kahayag. 4 Nakita sa Dios ang
kahayag, nga kini maayo. Gibahin niya ang kahayag gikan sa
kangitngit. 5 Gitawag sa Dios ang kahayag ug “adlaw,” ug ang
kangitngit gitawag niya ug “gabii.” Mao kini ang kagabhion ug
kabuntagon, ang unang adlaw. 6 Ang Dios miingon, “Motungha
ang usa ka wanang taliwala sa mga katubigan, ug bahinon
niini ang mga tubig gikan sa katubigan.” 7 Gibuhat sa Dios
ang wanang ug gibahin ang mga tubig nga anaa sa ilalom
sa wanang gikan sa katubigan nga anaa ibabaw sa wanang.
Nahitabo kini. 8 Gitawag sa Dios ang wanang ug “kawanangan.”
Mao kini ang kagabhion ug ang kabuntagon, ang ikaduhang
adlaw. 9 Ang Dios miingon, “Ang tubig nga anaa ilalom sa
kawanangan matigom sa usa ka dapit ug motungha ang mala
nga yuta.” Nahitabo kini. 10 Gitawag sa Dios ang mala nga
dapit nga “yuta,” ug ang natigom nga mga tubig gitawag niya ug
“kadagatan.” Nakita niya nga kini maayo. 11 Ang Dios miingon,
“Moturok sa yuta ang mga tanom: mga tanom nga adunay
hinhi ug mga kahoy nga nagapamunga nga ang liso anaa sa
sulod sa bunga, ang matag usa sumala sa ilang kaugalingong
matang.” Nahitabo kini. 12 Ang yuta naghatag ug mga tanom,
mga tanom nga adunay binhi sumala sa ilang matang, ug mga
kahoy nga nagapamunga nga ang bunga adunay liso sa sulod
niini, sumala sa ilang matang. Nakita sa Dios nga kini maayo.

13 Mao kini ang kagabhion ug ang kabuntagon, ang ikatulong
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Genesis

1 Sa sinugdan gimugna sa Dios ang kalangitan ug ang kalibotan.
2 Ang kalibotan kaniadto walay porma ug hawan pa. Nalukop
kini sa tubig ug gitabonan sa kangitngit. Ug ang Espiritu sa
Dios naglihok-lihok diha ibabaw sa katubigan. 3 Unya miingon
ang Dios, “Mohayag!” Ug dayon mihayag. 4 Nakita sa Dios
nga maayo ang kahayag. Unya gibulag niya ang kahayag ug
ang kangitngit. 5 Gitawag niyag “adlaw” ang kahayag ug ang
kangitngit gitawag niyag “gabii.” Milabay ang kagabhion, ug unya
miabot ang kabuntagon. Mao kadto ang unang adlaw. 6 Unya
miingon ang Dios, “Maanaa ang wanang aron nga mabahin ang
tubig.” 7 Ug gihimo sa Dios ang wanang nga nagbulag sa tubig
sa ibabaw ug sa tubig sa ubos. 8 Kini nga wanang gitawag
sa Dios nga “kawanangan.” Milabay ang kagabhion, ug unya
miabot ang kabuntagon. Mao kadto ang ikaduhang adlaw. 9
Unya miingon ang Dios, “Matingob sa usa ka dapit ang tubig
ubos sa kawanangan aron motungha ang mamalang dapit.”
Ug natuman kini. 10 Gitawag niyag “yuta” ang malang dapit ug
“mga dagat” ang nangatingob nga tubig. Ug nakita sa Dios nga
maayo kini. 11 Unya miingon ang Dios, “Manurok sa yuta ang
nagkalain-laing mga tanom: mga tanom nga adunay mga liso ug
mga kahoy nga mamunga ug prutas nga adunay liso sumala
sa ilang matang.” Ug nahitabo kini. 12 Nanubo sa yuta ang
nagkalain-laing matang sa tanom, mga tanom nga adunay liso
ug mga kahoy nga mamunga ug prutas nga adunay liso sumala
sa ilang matang. Ug nakita sa Dios nga maayo kini. 13 Milabay
ang kagabhion, ug unya miabot ang kabuntagon. Mao kadto
ang ikatulong adlaw. 14 Unya miingon ang Dios, “Motungha sa

kalangitan ang kahayag aron sa pagbulag sa adlaw ug sa gabii,
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Genesis

1 Sa sinugdan gibuhat sa Dios ang mga langit ug ang yuta. 2
Ug ang yuta awa-aw ug walay sulod; ug ang kangitngit diha
sa ibabaw sa nawong sa kahiladman; ug ang Espiritu sa Dios
naglihok sa ibabaw sa nawong sa mga tubig. 3 Ug miingon
ang Dios: Mahimo ang kahayag: ug dina ang kahayag. 4 Ug
nakita sa Dios ang kahayag nga kini maayo; ug gilain sa Dios
ang kahayag gikan sa kangitngit. 5 Ug gihinganlan sa Dios ang
kahayag nga Adlaw, ug ang kangitngit gihinganlan niya nga
Gabii: ug dihay kahaponon ug dihay kabuntagon, usa ka adlaw.
6 Ug miingon ang Dios: Mahimo ang usa ka hawan sa taliwala
sa mga tubig, ug pagabahinon niini ang mga tubig gikan sa mga
tubig. 7 Ug gibuhat sa Dios ang hawan ug gilain ang mga tubig
nga diha sa ilalum sa hawan gikan sa mga tubig nga diha sa
ibabaw sa hawan; ug nahimo kini. 8 Ug gihinganlan sa Dios ang
hawan nga Langit. Ug dihay kahaponon ug dihay kabuntagon,
adlaw nga ikaduha. 9 Ug miingon ang Dios: Matingub ang mga
tubig nga anaa sa ilalum sa mga langit ngadto sa usa ka dapit
ug tumungha ang yuta nga mamala: ug nahimo kini. 10 Ug
ang mamala nga dapit gihinganlan sa Dios nga Yuta; ug ang
katilingban sa mga tubig iyang gihinganlan nga mga Dagat:
ug nakita sa Dios nga kini maayo. 11 Ug miingon ang Dios:
Magpaturok ang yuta ug balili, talamnon nga magahatag ug
hinhi; ug himunga nga mga kahoy nga magahatag ug bunga
ingon sa ilang matang diin anaa kaniya ang iyang binhi sa
ibabaw sa yuta: ug nahimo kini. 12 Ug ang yuta nagpaturok ug
balili, talamnon nga nagahatag ug binhi, ingon sa ilang matang;
ug mga kahoy nga nagahatag ug bunga, nga maoy binhi niini,

ingon sa ilang matang, ug nakita sa Dios nga kini maayo. 13
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Y Salmo Sija

1 DICHOSO y taotao, ni ti mamomocat gui pinagat y manaelaye,
ni 'y ti sumasaga gui chalan manisao, ni y ti matatachong gui
siyan ayo sija y manmanmofefea. 2 Lao guiya lay Jeova,
ayo y minagoffia, ya y layfia jajaso, jaane yan puenge. 3 Ya
taeguijeja y trongcon jayo ni y matanme gui oriyan sadog, ya
guaja tinegchafia gui tiempofia, ya y jagonfia ti umalayo; ya
todo y finatinasfia mumemegae. 4 Lao ti taegtiine y manaelaye;
lao parejo yan y paja ni y gliinaefe ni y manglo. 5 Sa enao na
ti mangajujulo y manaelaye gui sentensia; ni y manisao guiy
inetnon manunas. 6 Sa si Jeova jatungo y chalan manunas: lao

y chalan manaelaye ufanmalingo.

2 SA jafa na manlalalo y nasion sija, ya y taotao sija manmanjaso
y banida? 2 Manotojgue y ray sija gui tano, ya y prinsipe sija
manafaesen entalo sija contra si Jeova, yan contra y pinalaefia,
ilegfiija: 3 Nita yulang y guinidefia, ya nasuja guiya jita y godefia.
4 Yay sumasaga gui langet uchumachaleg: ya y Sefiot jamofefea
sija. 5Ayo nae cumuentos yan sija yan y linalalofia: ya y binibufia
ninafafiatsaga sija. 6 Lao guajo japolo y rayjo gui jilo Sion, gui
santos na egsojo. 7 Guajo bae jusangan y tinagojo: si Jeova
ilegfia nu guajo: Lajijo jao; ya guajo julilis jao pago na jaane. 8
Gagaoyo ya guajo junaejao nhi y nasion sija pot y erensiamo ya y
uttimon patte y tano, uiyomo. 9 Ya unyulang sija ni y baran lulog;
taeguije y bason y yero unyogyog sija. 10 Ya pago, tingo, O ray
sija: resibe finanagle, jamyo man jues gui tano. 11 Setbe si
Jeova ni y minaafiao, yan fanmagof ni minayengyong. 12 Chico
y laje, no sea ulaldlalo, ya unfanmalingo jamyo gui chalan, sa
gusisija y linalalofia sinenggue. Mandichoso todos y umangoco

sija guiya giya.
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Genesis

1 Pachiyambi Mulungu analenga kumwamba ndi dziko
lapansi. 2 Dziko lapansi linali losakonzedwa ndi lopanda
kanthu. Mdima wandiweyani unakuta nyanja ndipo
Mzimu wa Mulungu unkayendayenda pamwamba pa
madziwo. 3 Pamenepo Mulungu anati, “Kuwale” ndipo
kunawaladi. 4 Mulungu anaona kuti kuwalako kunali
bwino ndipo Iye analekanitsa kuwala ndi mdima. 5
Mulungu anatcha kuwalako “usana” ndipo mdima
anawutcha “usiku.” Ndipo panali madzulo ndiponso
mmawa pa tsiku loyamba. 6 Kenaka Mulungu anati,
“Pakhale thambo pakati pa madzi kuti lilekanitse madzi
a m’mwamba ndi madzi a pansi.” 7 Ndipo Mulungu
anapanga thambo nalekanitsa madzi amene anali pansi
ndi pamwamba pa thambo lija, ndipo zinachitikadi. 8
Mulungu anatcha thambo lija “kumwamba.” Ndipo panali
madzulo ndiponso mmawa pa tsiku lachiwiri. 9 Mulungu
anati, “Madzi a pansi pa thambo asonkhane pa malo
amodzi kuti mtunda uwoneke,” ndipo zinachitikadi.
10 Mulungu anawutcha mtundawo “dziko,” madzi
osonkhana pamodziwo anawatcha “nyanja.” Ndipo
Mulungu anaona kuti zinali bwino. 11 Kenaka Mulungu
anati, “Dziko libereke zomera zobala mbewu, mitengo
yobala zipatso za mbewu, molingana ndi mitundu
yake.” Ndipo zinachitikadi. 12 Dziko linabereka zomera
zokhala ndi mbewu monga mwa mitundu yake ndi
mitengo yokhala ndi zipatso za mbewu m’kati mwake
monga mwa mitundu yake. Ndipo Mulungu anaona

kuti zinali bwino. 13 Ndipo panali madzulo ndiponso
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Genesis

1Tangsuek naah Sithaw mah van hoi long to sak. 2 Long
loe tungkrang om ai, kong sut; kaving loe kathuk nuiah oh.
Sithaw ih Muithla loe tui nuiah angtawt. 3 Sithaw mah, Aanghaih
om nasoe, tiah thuih pongah, Aanghaih to oh. 4 Sithaw mah
aanghaih to hnuk naah hoih, tiah thuih; Sithaw mah aanghaih to
kaving thung hoiah tapraek. 5Ka-aang to Sithaw mah Khodali,
tiah kawk moe, kaving to Khoving, tiah kawk. To tiah duem hoi
khawn to oh moe, amtong tangsuekhaih niah oh. 6 Sithaw mah,
Tuinawk um ah van hma to om nasoe loe, tui thung hoiah tui to
ampraek nasoe, tiah thuih. 7 To pongah Sithaw mah van hma to
sak moe, van hma tlim ih tui hoi van hma ranui ih tui to tapraek;
a thuih ih lok baktih toengah oh. 8 Sithaw mah van hma to van,
tiah kawk; to tiah duem hoi khawn to oh; to loe ni hnetto haih
ah oh. 9 Sithaw mah, tuinawk loe van tlim ah nawnto angcu
0 nasoe loe, saoeng to amtueng nasoe, tiah thuih; a thuih ih
lok baktih toengah oh. 10 Sithaw mah kaphui long to saoeng,
tiah kawk moe, nawnto angcuu tui to tuipui, tiah kawk; a sak ih
hmuen to Sithaw mah hnuk naah hoih, tiah thuih. 11 Sithaw
mah, Saoeng nuiah phroh, amuu kaom aan kahingnawk, amuu
kaom thingthai congca kathai thingkungnawk to amprawk o
nasoe, tiah thuih; a thuih ih lok baktih toengah oh. 12 Long ah
phroh to amprawk, amuu kaom aan congca hoi thingthai congca
to amprawk o; a sak ih hmuen to Sithaw mah hnuk naah hoih,
tiah thuih. 13 Duem hoi khawn to oh, to loe ni thumto haih ah oh.
14 Sithaw mah, khoving thung hoi khodai to tapraek hanah, van
hma ah aanghaih to om nasoe, atuenawk, aninawk, saningnawk
loe angmathaih ah om nasoe, 15 long to aanghaih paek hanah

van hma ah aanghaih to om nasoe, tiah thuih; a thuih ih lok
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Suencuek

1 A cuekca vaengah Pathen loh vaan neh diklai a suen.
2 Te vaengah diklai te a hinghong la om tih hoeng.
Tuidung hman khaw a hmuep loh a dah. Te vaengah
Pathen Mueihla tah tui hman ah lam. 3 Tedae Pathen
loh, “Vangnah om saeh,” a ti dongah vangnah om. 4 Te
vaengah Pathen loh vangnah te then tila a hmuh. Te
dongah Pathen loh vangnah neh a hmuep te a laklo ah
a phih. 5 Te phoeiah Pathen loh vangnah te khothaih
la a khue tih a hmuep te khoyin la a khue. Te vaengah
hlaem neh mincang om tih khohnin lamhmacuek la om.
6 Te phoeiah Pathen loh tui laklo ah bangyai om saeh
lamtah tui neh tui laklo ah phih la om saeh a ti. 7 Te
dongah Pathen loh bangyai te a saii tih, bangyai hmui
lamkah tui neh bangyai hman kah tui te a laklo ah aka
phih la om tangloeng. 8 Pathen loh bangyai te vaan la a
khue. Te vaengah hlaem neh mincang om tih khohnin
pabae la om. 9 Te phoeiah Pathen loh vaan hmui kah
tui rhoek te hmuen pakhat la tingtun uh saeh lamtah
laiphuei tueng saeh,” a ti. Te dongah om tangloeng. 10
Pathen loh laiphuei te lan la a khue tih, tui rhoek a
tungnah te tuitunli la a khue. Te dongah Pathen loh then
tila a hmuh. 11 Te phoeiah Pathen loh, “Diklai loh toian,
baelhing, a muu aka om ham a thaih te amah hui la a
thaih aka saii thing te poe sak saeh. Diklai ah a tii te
om saeh,” a ti. Te dongah om tangloeng coeng. 12 Te
dongah amah hui la a tii a muu aka om toian, baelhing
khaw, amah hui vanbangla amah ah a muu a thaih aka

saii thing khaw diklai loh a poe sak. Te dongah Pathen
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Suencuek

1 A cuekca vaengah Pathen loh vaan neh diklai a suen. 2 Te
vaengah diklai te a hinghong la om tih hoeng. Tuidung hman
khaw a hmuep loh a dah. Te vaengah Pathen Mueihla tah tui
hman ah lam. 3 Tedae Pathen loh, “Vangnah om saeh,” a ti
dongah vangnah om. 4 Te vaengah Pathen loh vangnah te then
tila a hmuh. Te dongah Pathen loh vangnah neh a hmuep te a
laklo ah a phih. 5 Te phoeiah Pathen loh vangnah te khothaih
la a khue tih a hmuep te khoyin la a khue. Te vaengah hlaem
neh mincang om tih khohnin lamhmacuek la om. 6 Te phoeiah
Pathen loh tui laklo ah bangyai om saeh lamtah tui neh tui laklo
ah phih la om saeh a ti. 7 Te dongah Pathen loh bangyai te a
saii tih, bangyai hmui lamkah tui neh bangyai hman kah tui te a
laklo ah aka phih la om tangloeng. 8 Pathen loh bangyai te
vaan la a khue. Te vaengah hlaem neh mincang om tih khohnin
pabae la om. 9 Te phoeiah Pathen loh vaan hmui kah tui rhoek
te hmuen pakhat la tingtun uh saeh lamtah laiphuei tueng saeh,”
a ti. Te dongah om tangloeng. 10 Pathen loh laiphuei te lan la a
khue tih, tui rhoek a tungnah te tuitunli la a khue. Te dongah
Pathen loh then tila a hmuh. 11 Te phoeiah Pathen loh, “Diklai
loh toian, baelhing, a muu aka om ham a thaih te amah hui la a
thaih aka saii thing te poe sak saeh. Diklai ah a tii te om saeh,” a
ti. Te dongah om tangloeng coeng. 12 Te dongah amah hui la a
tii @ muu aka om toian, baelhing khaw, amah hui vanbangla
amah ah a muu a thaih aka saii thing khaw diklai loh a poe
sak. Te dongah Pathen loh then tila a hmuh. 13 Te vaengah
hlaem neh mincang om tih a thum khohnin la om. 14 Te phoeiah
Pathen loh, “Khothaih neh khoyin te a laklo ah phih ham neh

khoning ham khaw, khohnin ham khaw, kum tue ham khaw
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Saam

1 Thlak che a cuihnaak awh amak cet man, thiak thawlhkhgi a ceh
lam awh amak dyi man, huhsit gaihsaikhgi ang ngawihnaak awh
amak ngawi man thlang taw a zoseen hy. 2 A awmhlynaak taw
Bawipa a cawngpyinaak awi awh awm nawh, ce cawngpyinaak
awi ce than dai poek poepa hy. 3 Anih taw tui keng awhkaw
thing ling, gah tym awh ak gah, a hah amak reu man ing lo qu
nawh, a ik-oeih sainaak a hoei awh laang poepa hy. 4 Thlak
chekhqi taw cemyihna am awm kawm uh! A mingmih taw canghi
zilh ing a zawn amyihna ni ami awm. 5 Cedawngawh thlak
chekhgi taw awidengnaak awh am dyi thai kawm u saw, thlak
thawlhkhai awm thlakdyngkhgi ang cunnaak awh am dyi thai ti
kawm uh. 6 Bawipa ing thlakdyngkhgi a lam ce sim hy, cehlai

thlak chekhgi a lam taw plawci kaw.

2 Ikawtih, pilnam ing za qu unawh thlang boeih ing a hgawng
a hgap mai awh aming hqum qu hy voei? 2 Khawmdek
sangpahrangkhgi ing Bawipa ingkaw Situi a syp thlang ce gaal
na thawh sih uhy. 3 A mingmih a thiqui ce boet pe unawh taw,
amik khawceh bynkhgi awm khawng pe valh u sih”, ti uhy. 4
Khan awh BOI na ak ngawi ce gaai nawh; Bawipa ing cekkhq
ce gaih am gin nak khqi hy. 5 Cekcoengawh a mingmih ce
ak kawsonaak ing toel khgi nawh, ak kawtawknaak ing ly a
lap sak khqi hy. 6 Kamah qoe ing ka tlang ciim Zion awh ka
sangpahrang ce ngawih sak hawh nyng”, tinawh kqawn hy. 7
Bawipa ak awipeek ce khypyi kawng. “Nang taw ka capa na
awm hyk ti; tuhngawi awhkawng na capa na awm nyng” ni tina
hy. 8 Thoeh law lah cawhtaw pilnam ce go na ni pe kawng,
khawmdek a dytnaak dy na koena awm kaw. 9 Thicung ing a

mingmih ce nang ing uk khqi kawp ti, dek-am ami deep kqek
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Semtilbu

1 Elohimin Semtilin van le leiset asem tai. 2 Leiset chu agong
bei le ahomkeu ahin, muthim chun twipi thuhtah chu akhukhum
ahin, Hiche twipi chung'a chu Elohim Ihagao chu ana Ihale ahi. 3
Elohimin; “Vah hung umhen,” atin, Vah chu aum tai. 4 Elohimin
vah chu aven pha asah e. Chule Elohimin vah chu muthim akon
in asep khen tai. 5 Elohim'in vah chu sun asah in muthim chu
jan asah tai. Hiche apat chun nilhah le jingkah ahung umdohtan
hichu nikho masa pen ahung hitai. 6 Hichun Elohimin aseiyin,
“Twipi sukhen dingin, vanthamjol hung kidal hen lang Van, twipi
le leiset twipi chu alang alang ah sukhen hen,” atin. 7 Hiti chun
asei bang in aum in, van twipi le leiset twipi chu alang alang ah
asukhen tai.” 8 Elohimin onghom chu vanthamijol asah in, hichun
nilhah le jingkah achedoh kitin ahileh nikho nina ahi tai. 9 Chule
Elohimin aseiye, “Vantham jol'a twi umjouse chu mun khat'a
kikhol khom hen lang chule tolgo lai um doh hen,” ati. Asei bang
chun aum jeng tai. 10 Elohimin tolgo lai chu leiset asah in chule
twi jouse kikhol na mun chu twikhanglen asah e. Elohimin aven
pha asa Iheh jeng in ahi. 11 Chuin Elohim'in aseiye, “Leiset in
hamphung ho, amu nei hamphung, agathei hamhing chi chom
chom leh thingphung aga amunei ho, hiche ho chun ama ama
chi dungjui cheh ahin sepdoh kit diu ahi,” ati. Hiti chun ahung
kehdoh tauve. 12 Leiset'in hamphung thingphung ama ama chi
dung juiyin ahung kehdoh in, agathei amu nei thingphung ama
ama chi dungjuiyin ahung kehdoh tauvin ahi. Elohim'in aven pha
asalheh jeng in ahi. 13 Nilhah khat le jingkah khat achekit in
nithum alhing tai. 14 Chuin Elohim'in aseiye, “Sun le jan sepkhen
dingin vanthomjol avah thei vahho hung kigol uhenlang, hiche ho

chu kum kihei chin melchihnan jong, nikho simtoh nan jong chule
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Kamtawngnae

1 Apuengcue vah, Cathut ni kalvan hoi talai a sak. 2 Talai teh
meilam tawn hoeh. Ahrawng lah doeh ao. Hmonae ni kadung
poung e hmuen a ramuk. Cathut e Muitha teh tui van a kéroe. 3
Cathut ni angnae awm seh ati teh angnae teh ao. 4 Angnae
teh Cathut ni a khet navah ahawi ati teh, Cathut ni angnae teh
hmonae dawk hoi a kapek. 5 Cathut ni angnae hah khodai
telah a phung, hmonae hah karum telah a phung. Hottelah,
tangmin hoi amom teh apasuek hnin lah ao. 6 Hahoi Cathut ni,
tui lungui lathueng awmseh, tui hoi tui kkapek seh telah ati. 7
Hottelah Cathut ni lathueng a sak teh, lathueng lah kaawm e tui
hoi lathueng rahim lah kaawm e tui hah a kapek teh hottelah ao
awh. 8 Cathut ni lathueng teh kalvan telah a phung. Hottelah
tangmin hoi amom teh apahni hnin lah ao. 9 Hahoi Cathut
ni kalvan rahim kaawm e tui hmuen buet touh koe awm seh.
Kaphui e talai kamnuek seh ati e patetlah ao. 10 Cathut ni
kaphui e talai hah talai telah ati teh, tuikamuemnae teh tuipui
telah a phung. Cathut ni a khet navah ahawi telah ati. 11 Hahoi
Cathut ni hettelah ati, talai ni pho, cati ka tAcawt sak e cakung, a
paw ka paw e thingkung, amamouh a coung e patetlah atimu
katdcawtkhai e naw hah paw naseh ati e patetlah ao awh. 12
Talai ni pho, cati ka thcawt sak e cakung, ati ka tawn ni teh a
paw ka paw e thingkungnaw a paw sak. Hotnaw hah Cathut ni a
khet navah ahawi telah ati. 13 Hottelah tangmin hoi amom teh
apathum hnin lah ao. 14 Hahoi Cathut ni karum dawk hoi khodai
kapek nahanelah, kalvan e lathueng dawk angnae awm seh,
mitnoutnae tue, hnin hoi kumnaw awmseh. 15 Kalvan e lathueng
dawk, talai angnae ka poe hanelah, angnae awmseh telah ati

e patetlah ao. 16 Hahoi Cathut ni angnae kalen kahni touh a
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Postanak

1 U pocetku stvori Bog nebo i zemlju. 2 Zemlja bijaSe pusta i
prazna; tama se prostirala nad bezdanom i Duh BoZji lebdio je
nad vodama. 31 reCe Bog: “Neka bude svjetlost!” | bi svjetlost. 4
| vidje Bog da je svijetlost dobra; i rastavi Bog svjetlost od tame.
5 Svjetlost prozva Bog dan, a tamu prozva no¢. Tako bude vecer,
pa jutro - dan prvi. 61 re¢e Bog: “Neka bude svod posred voda
da dijeli vode od voda!” I bi tako. 7 Bog nacini svod i vode pod
svodom odijeli od voda nad svodom. 8 A svod prozva Bog nebo.
Tako bude vecer, pa jutro - dan drugi. 91 reCe Bog: “Vode pod
nebom neka se skupe na jedno mjesto i neka se pokaze kopno!”
| bi tako. 10 Kopno prozva Bog zemlja, a skupljene vode mora.
| vidje Bog da je dobro. 111 ree Bog: “Neka proklija zemlja
zelenilom - travom sjemenitom, stablima plodonosnim, koja,
svako prema svojoj vrsti, na zemlji donose plod Sto u sebi nosi
svoje sjeme. | bi tako. 12| nikne iz zemlje zelena trava Sto se
sjemeni, svaka prema svojoj vrsti, i stabla koja rode plodovima
Sto u sehi nose svoje sjeme, svako prema svojoj vrsti. | vidje
Bog da je dobro. 13 Tako bude vecer, pa jutro - dan treci. 141
rece Bog: “Neka budu svjetlila ha svodu nebeskom da luce dan
od nodi, da budu znaci blagdanima, danima i godinama, 15
i neka svijetle na svodu nebeskom i rasvijetljuju zemlju!” | bi
tako. 16 | naini Bog dva velika svjetlila - veée da viada danom,
manje da vlada nocu - i zvijezde. 17| Bog ih postavi na svod
nebeski da rasvjetljuju zemlju, 18 da vladaju danom i nocu i da
rastavljaju svjetlost od tame. | vidje Bog da je dobro. 19 Tako
bude vecer, pa jutro - dan Cetvrti. 20 | reCe Bog: “Nek' povrvi
vodom vreva zivih stvorova, i ptice nek' polete nad zemljom,

svodom nebeskim!” | bi tako. 21 Stvori Bog morske grdosije i
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1 MojziSova

1 Na pocatku stvoil Bih nebe a zemi. 2Zemé pak byla nesli¢na
a pustd, a tma byla nad propasti, a Duch BoZi vznasel se nad
vodami. 31 Fekl Blih: Bud’svétlo! | bylo svétlo. 4 A vidél Bdh
svétlo, Ze bylo dobré; i oddélil Blih svétlo od tmy. 5 A nazval
Bdh svétlo dnem, a tmu nazval noci. | byl vecer a bylo jitro, den
prvni. 6 Rekl také Bdh: Bud'obloha u prostied vod, a d&l vody
od vod! 71 ucinil Biih tu oblohu, a oddélil vody, kteréZ jsou pod
oblohou, od vod, kteréZ jsou nad oblohou. A stalo se tak. 8|
nazval Blih oblohu nebem. | byl vecer a bylo jitro, den druhy. 9
Rekl také Btih: Shromazdte se vody, kteréZ jsou pod nebem, v
misto jedno, a ukaZ se misto suché! A stalo se tak. 10| nazval
BUih misto suché zemi, shromdazdéni pak vod nazval mofem. A
vidél Bih, Ze to bylo dobré. 11 Potom fekl Blih: Zplod' zemé
travu, a bylinu vydavajici simé, a strom plodny, nesouci ovoce
podlé pokoleni svého, v némz by bylo simé jeho na zemi. A stalo
se tak. 12 Nebo zemé vydala travu, a bylinu nesouci semeno
podlé pokoleni svého, i strom pfinasejici ovoce, v némz bylo
simé jeho, podlé pokoleni jeho. A vidél Blih, Ze to bylo dobré.
13 | byl vecer a bylo jitro, den tieti. 14 Opét fekl Blh: Budte
svétla na obloze nebeské, aby oddélovala den od noci, a byla na
znameni a rozméfent Casl, dnli a let. 15 A aby svitila na obloze
nebeské, a osvécovala zemi. A stalo se tak. 16 | uinil Bih dvé
svétla velikd, svetlo vétsi, aby spravu drzelo nade dnem, a svétlo
mensi, aby spravu drZelo nad noci; téZ i hvézdy. 17 A postavil je
Bdh na obloze nebeské, aby osvécovala zemi; 18 A aby spravu
drZela nade dnem a noci, a oddélovala svétlo od tmy. A vidél
Blih, Ze to bylo dobré. 19 | byl vecer a bylo jitro, den tvrty.

20 Rekl jesté Bih: Vydejte vody hmyz duse Zivé v hojnosti, a
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1 Mosebhog

1 | Begyndelsen skabte Gud Himmelen og Jorden. 2 Og Jorden
var gde og tom, og der var Marke oven over Afgrunden, og
Guds Aand sveevede oven over Vandene. 3 Og Gud sagde: Der
vorde Lys; og der blev Lys. 4 Og Gud saa, at Lyset var godt,
og Gud gjorde Skilsmisse imellem Lyset og Market. 5 Og Gud
kaldte Lyset Dag, og Market kaldte han Nat; og der blev Aften,
og der blev Morgen, fgrste Dag. 6 Og Gud sagde: Der vorde en
udstrakt Befaestning midt i Vandene, og den skal skille imellem
Vand og Vand. 7 Og Gud gjorde den udstrakte Befaestning
og gjorde Skilsmisse imellem Vandet, som var nedentil i den
udstrakte Befaestning, og imellem Vandet, som var oventil i den
udstrakte Befeestning; og det skete saa. 8 Og Gud kaldte den
udstrakte Befaestning Himmel; og der blev Aften, og der blev
Morgen, anden Dag. 9 Og Gud sagde: Vandene under Himlene
samle sig til eet Sted, at det tgrre ses; og det skete saa. 10 Og
Gud kaldte det tgrre Jord, og Vandenes Samling kaldte han Hav;
og Gud saa, at det var godt. 11 Og Gud sagde: Jorden lade
fremvokse Graes, Urter, som give Saed, frugtbare Traeer, som
baere Frugt efter sit Slags og have sin Seed i sig paa Jorden; og
det skete saa. 12 Og Jorden frembragte Graes, Urter, som gave
Seed efter sit Slags, og Traeer, som bare Frugt og havde sin
Seed i sig efter sit Slags; og Gud saa, at det var godt. 13 Og der
blev Aften, og der blev Morgen, tredje Dag. 14 Og Gud sagde:
Der vorde Lys paa Himmelens udstrakte Befeestning, at gare
Skilsmisse imellem Dagen og imellem Natten; og de skulle veere
til Tegn og til bestemte Tider og til Dage og Aar. 15 Og de skulle
veere til Lys paa Himmelens udstrakte Befeestning til at lyse over

Jorden; og det skete saa. 16 Og Gud gjorde de to store Lys, det
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1 Mosebhog

1 | Begyndelsen skabte Gud Himmelen og Jorden. 2 Og Jorden
var gde og tom, og der var Marke over Verdensdybet. Men Guds
Aand svaevede over Vandene. 3 0g Gud sagde: »Der blive Lys!«
Og der blev Lys. 4 Og Gud saa, at Lyset var godt, og Gud satte
Skel mellem Lyset og Market, 50g Gud kaldte Lyset Dag, og
Market kaldte han Nat. Og det blev Aften, og det blev Morgen,
fgrste Dag. 6 Derpaa sagde Gud: »Der blive en Hvaelving midt i
Vandene til at skille Vandene adl« 7 Og saaledes skete det:
Gud gjorde Hveelvingen og skilte Vandet under Hvaelvingen fra
Vandet over Hveelvingen; 8 og Gud kaldte Hveelvingen Himmel.
Og det blev Aften, og det blev Morgen, anden Dag. 9 Derpaa
sagde Gud: »Vandet under Himmelen samle sig paa eet Sted,
saa det faste Land kommer til Synel« Og saaledes skete det;
10 og Gud kaldte det faste Land Jord, og Stedet, hvor Vandet
samlede sig, kaldte han Hav. Og Gud saa, at det var godt. 11
Derpaa sagde Gud: »Jorden lade fremspire grgnne Urter, der
beerer Frg, og Frugttreeer, der baerer Frugt med Keerne, paa
Jorden!« Og saaledes skete det: 12 Jorden frembragte granne
Urter, der bar Frg, efter deres Arter, og Treeer, der bar Frugt med
Keerne, efter deres Arter. Og Gud saa, at det var godt. 13 Og det
blev Aften, og det blev Morgen, tredje Dag. 14 Derpaa sagde
Gud: »Der komme Lys paa Himmelhvaelvingen til at skille Dag
fra Nat, og de skal veere til Tegn og til Fastseettelse af Hgijtider,
Dage og Aar 15 og tjene som Lys paa Himmelhvaelvingen til at
lyse paa Jorden!« Og saaledes sket det: 16 Gud gjorde de to
store Lys, det starste til at herske om Dagen, det mindste til at
herske om Natten, og Stjernerne; 17 og Gud satte dem paa

Himmelhvaelvingen til at lyse paa Jorden 18 og til at herske over
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1 | Begyndelsen skabte Gud Himmelen og Jorden. 2 Og Jorden
var gde og tom, og der var Marke over Verdensdybet. Men Guds
And sveaevede over Vandene. 3 Og Gud sagde: "Der blive Lys!"
Og der blev Lys. 40g Gud s3, at Lyset var godt, og Gud satte
Skel mellem Lyset og Market, 50g Gud kaldte Lyset Dag, og
Market kaldte han Nat. Og det blev Aften, og det blev Morgen,
forste Dag. 6 Derpa sagde Gud: "Der blive en Hveelving midt
i Vandene til at skille Vandene ad!" 7 Og saledes skete det:
Gud gjorde Hveelvingen og skilte Vandet under Hvaelvingen fra
Vandet over Hveelvingen; 8 og Gud kaldte Hveelvingen Himmel.
Og det blev Aften, og det blev Morgen, anden Dag. 9 Derpa
sagde Gud: "Vandet under Himmelen samle sig pa eet Sted, sa
det faste Land kommer til Syne!" Og saledes skete det; 10 og
Gud kaldte det faste Land Jord, og Stedet, hvor Vandet samlede
sig, kaldte han Hav. Og Gud s3, at det var godt. 11 Derpa sagde
Gud: "Jorden lade fremspire grenne Urter, der beerer Frg, og
Frugttreeer, der beerer Frugt med Keerne, pa Jorden!" Og saledes
skete det: 12 Jorden frembragte granne Urter, der bar Frg, efter
deres Arter, og Treeer, der bar Frugt med Kaerne, efter deres
Arter. Og Gud s3, at det var godt. 13 Og det blev Aften, og det
blev Morgen, tredje Dag. 14 Derpa sagde Gud: "Der komme
Lys pa Himmelhvaelvingen til at skille Dag fra Nat, og de skal
veere til Tegn og til Fastseettelse af Haijtider, Dage og Ar 15 og
tiene som Lys pa Himmelhveelvingen til at lyse pa Jorden! Og
saledes sket det: 16 Gud gjorde de to store Lys, det starste til
at herske om Dagen, det mindste til at herske om Natten, og
Stierneme; 17 og Gud satte dem pa Himmelhveelvingen til at
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Doometsaa

1S'oossay salotuwaanne sa'aa koyro med'd'eedda. 2 He
wode sa'ay giigibeennanne ayaynne baynna mela; climmuwaa
bollan dumay de'ee; S'oossaa Ayyaanay haatsaappe bollanna
mayyi utteedda. 3 S'oossay hewaappe guyye hawaadan
yaagiide haasayeedda; «Poo'uu Hano» yaageedda; poo'uukka
haneedda. 4 Poo'uu lo"a gideeddawaa S'oossay be'eedda;
yaatiide poo'uwaa d'umaappe shaakkeedda. 5 S'oossay
poo'uwaa «Gallassaa» giide suntseedda; d'umaa «K'ammaa»
giide suntseedda. Sa'ay kammeeddanne wontteedda; hewenne
koyro gallassaa. 6 S'oossay hewaappe guyye hawaadan
yaagiide haasayeedda; «Bollanna de'iyaa haatsaa garssanna
de'iyaa haatsaappe shaakkiyaa saluwaa guufantsuu hanos»
yaageedda; geetettowaadankka haneedda. S'oossay saluwaa
guufantsuwaa giigissiide, saluwaa guufantsuwaappe bollanna
de'iyaa haatsaa garssanna de'iyaa haatsaappe shaakkeedda. 8
S'oossay he guufantsuwaa «Saluwaax giide suntseedda. Sa'ay
k'ammeeddanne wontteedda; hewenne laa'entso gallassaa. 9
S'oossay hewaappe guyye hawaadan yaagiide haasayeedda;
«Saluwaappe garssanna de'iyaa haatsay ittisaan eello; mela
sa'ay k'onc'c'o» yaageedda; hewaappe guyyiyaan haneedda. 10
S'oossay he mela sa'aa «Biittaa» giide suntseedda; k'ay itti sa'aan
eelleedda haatsaa «Abbaa» giide suntseedda. Yaatiide S'oossay
hewe lo"a gideeddawaa be'eedda. 11 Hewaappe simmiide
S'oossay, «Biittay mitsaa maataa dolisso; zeretsaa ayfii de'iyaa
katsaanne zeretsaa ayfiyaana de'iyaa teeriyaa mitsaa dolisso»
yaageedda; hewekka haneedda. 12 Biittay, mitsaa maataa
Aa k'ommuwaan k'ommuwaan doleedda. S'oossay hewe l0"a

gideeddawaa be'eedda. 13 Sa'ay k'ammeeddanne wontteedda;
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Chakruok

1 Kar chakruok Nyasaye nochweyo polo gi piny. 2 Koro
piny ne onge kido kendo ne onge gimoro amora e iye.
Mudho mandiwa noimo ataro mang’ongo kendo Roho
mar Nyasaye ne wuotho ewi atarono. 3 Eka Nyasaye
nowacho niya, “Ler mondo obedie,” mi ler nobetie. 4
Nyasaye noneno ni ler ber, kendo ne opogo ler kuom
mudho. 5Nyasaye noluongo ler ni “odiechieng” kendo
mudho noluongo ni “otieno.” Piny noyuso, kendo noru
ma en chieng’ mokwongo. 6 Eka Nyasaye nowacho niya,
“Gima pogo pi mondo obedie mondo opog pi gi pige.” 7
Omiyo Nyasaye noketo gima pogo pi mamalo gi pi ma
piny. Kendo nobedo kamano. 8 Nyasaye noluongo gima
nopogo pigno ni “polo.” Piny noyuso kendo noru, ma en
chieng’ mar ariyo. 9 Kendo Nyasaye nowacho niya, “Pi
manie bwo polo mondo ochokre kaachiel, kendo lowo
motwo obedie.” Kendo notimore kamano. 10 Nyasaye
nochako lowo ni “piny” kendo pige mane ochokore
nochako ni “nembe.” Kendo Nyasaye noneno ni mano
ber. 11 Eka Nyasaye nowacho niya, “Buya nyaka nyag e
piny, kothe manyago cham kod yiende manyago olembe
man-gi kuthe eigi kaka kitgi obet kendo nobedo kamano.
12 Buya nonyak e piny: Cham nonywolo kothegi kaka
kitgi nobet kendo yiende nonywolo olembe man-gi kodhi
kaka kitgi nobet. Kendo Nyasaye noneno ni mano ber.
13 Piny noyuso kendo noru, ma en chieng’ mar adek.”
14 Bang’e Nyasaye nowacho niya, “Ler mondo obedie e
kor polo mondo opog odiechieng’ gi otieno, kendo gibed

kaka ranyisi mag lokruok ndalo kod odiechienge, kod
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Genesis

1 In het begin schiep God hemel en aarde. 2 Maar de aarde was
nog ongeordend en leeg, over de wereldzee heerste duisternis,
en Gods Geest zweefde over de wateren. 3 God sprak: “Daar zij
licht.” En er was licht. 4 En God zag, dat het licht goed was. Nu
scheidde God het licht van de duisternis; 5 het licht noemde Hij
dag, en de duisternis noemde Hij nacht. Zo werd het avond
en morgen: de eerste dag. 6 God sprak: “Er zij een uitspansel
tussen de wateren, om de wateren van elkander te scheiden.”
Zo geschiedde. 7 God maakte het uitspansel, en scheidde
het water onder het uitspansel van het water daarboven; 8
het uitspansel noemde God hemel. Weer werd het avond en
morgen: de tweede dag. 9 God sprak: “Het water onder de
hemel moet samenvloeien naar één plaats, zodat het droge
te voorschijn komt.” Zo geschiedde. 10 Het droge noemde
God aarde, het saamgevloeide water noemde Hij zee. En God
zag, dat het goed was. 11 God sprak: “De aarde moet groene
planten voortbrengen, zaaddragend gewas en vruchtbomen,
die zaadvruchten dragen op aarde, elk naar zijn soort.” Zo
geschiedde. 12 De aarde deed groene planten ontspruiten,
zaaddragend gewas, en bomen, die zaadvruchten dragen, elk
naar zijn soort. En God zag, dat het goed was. 13 Weer werd
het avond en morgen: de derde dag. 14 God sprak: “Er moeten
lichten komen aan het hemelgewelf, om de dag en de nacht
van elkaar te scheiden; zij moeten ook tot tekenen dienen voor
vaste tijden, dagen en jaren; 15 en als lichten staan aan het
hemelgewelf, om de aarde te verlichten.” Zo geschiedde. 16
God maakte de beide grote lichten: het grootste licht om de

dag te beheersen, en het kleinste om heerschappij te voeren
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Genesis

1 In den beginne schiep God den hemel en de aarde. 2 De
aarde nu was woest en ledig, en duisternis was op den afgrond;
en de Geest Gods zweefde op de wateren. 3 En God zeide:
Daar zij licht! en daar werd licht. 4 En God zag het licht, dat het
goed was; en God maakte scheiding tussen het licht en tussen
de duisternis. 5 En God noemde het licht dag, en de duisternis
noemde Hij nacht. Toen was het avond geweest, en het was
morgen geweest, de eerste dag. 6 En God zeide: Daar zij een
uitspansel in het midden der wateren; en dat make scheiding
tussen wateren en wateren! 7 En God maakte dat uitspansel, en
maakte scheiding tussen de wateren, die onder het uitspansel
Zijn, en tussen de wateren, die boven het uitspansel zijn. En het
was alzo. 8 En God noemde het uitspansel hemel. Toen was het
avond geweest, en het was morgen geweest, de tweede dag. 9
En God zeide: Dat de wateren van onder den hemel in een plaats
vergaderd worden, en dat het droge gezien worde! En het was
alzo. 10 En God noemde het droge aarde, en de vergadering
der wateren noemde Hij zeeen; en God zag, dat het goed was.
11 En God zeide: Dat de aarde uitschiete grasscheutjes, kruid
zaadzaaiende, vruchtbaar geboomte, dragende vrucht naar zijn
aard, welks zaad daarin zij op de aarde! En het was alzo. 12 En
de aarde bracht voort grasscheutjes, kruid zaadzaaiende naar
Zijn aard, en vruchtdragend geboomte, welks zaad daarin was,
naar zijn aard. En God zag, dat het goed was. 13 Toen was het
avond geweest, en het was morgen geweest, de derde dag. 14
En God zeide: Dat er lichten zijn in het uitspansel des hemels,
om scheiding te maken tussen den dag en tussen den nacht; en

dat zij zijn tot tekenen en tot gezette tijden, en tot dagen en
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Genesis

1 In den beginne schiep God den hemel en de aarde. 2 De
aarde nu was woest en ledig, en duisternis was op den afgrond;
en de Geest Gods zweefde op de wateren. 3 En God zeide:
Daar zij licht! en daar werd licht. 4 En God zag het licht, dat het
goed was; en God maakte scheiding tussen het licht en tussen
de duisternis. 5 En God noemde het licht dag, en de duisternis
noemde Hij nacht. Toen was het avond geweest, en het was
morgen geweest, de eerste dag. 6 En God zeide: Daar zij een
uitspansel in het midden der wateren; en dat make scheiding
tussen wateren en wateren! 7 En God maakte dat uitspansel, en
maakte scheiding tussen de wateren, die onder het uitspansel
zijn, en tussen de wateren, die boven het uitspansel zijn. En
het was alzo. 8 En God noemde het uitspansel hemel. En het
was avond geweest, en het was morgen geweest, de tweede
dag. 9 En God zeide: Dat de wateren van onder de hemel in
een plaats vergaderd worden, en dat het droge gezien worde!
en het was alzo. 10 En God noemde het droge aarde, en de
vergadering der wateren noemde Hij zeeen; en God zag, dat het
goed was. 11 En God zeide: Dat de aarde uitschiete gras, kruid
zaadzaaiende, vruchtbaar geboomte, dragende vrucht naar zijn
aard, welks zaad daarin zij op de aarde! En het was alzo. 12 En
de aarde bracht voort grasscheutjes, kruid zaadzaaiende naar
Zijn aard, en vruchtdragend geboomte, welks zaad daarin was,
naar zijn aard. En God zag, dat het goed was. 13 Toen was het
avond geweest, en het was morgen geweest, de derde dag. 14
En God zeide: Dat er lichten zijn in het uitspansel des hemels,
om scheiding te maken tussen den dag en tussen den nacht; en

dat zij zijn tot tekenen en tot gezette tijden, en tot dagen en
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Genesis

1 In the beginning God created the heavens and the earth. 2
And the earth was without form and void, and darkness was
upon the face of the deep, and the Spirit of God moved upon the
face of the waters. 3 And God said, Let there be light, and there
was light. 4 And God saw the light, that it was good. And God
divided the light from the darkness. 5 And God called the light
Day, and the darkness he called Night. And there was evening
and there was morning, one day. 6 And God said, Let there be a
firmament in the midst of the waters, and let it divide the waters
from the waters. 7 And God made the firmament, and divided
the waters which were under the firmament from the waters
which were above the firmament. And it was so. 8 And God
called the firmament Heaven. And there was evening and there
was morning, a second day. 9 And God said, Let the waters
under the heavens be gathered together to one place, and let
the dry land appear. And it was so0. 10 And God called the dry
land Earth, and he called the gathering together of the waters
Seas. And God saw that it was good. 11 And God said, Let the
earth put forth grass, herbs yielding seed, and fruit trees bearing
fruit according to their kind (in which is the seed of them) upon
the earth. And it was so. 12 And the earth brought forth grass,
herbs yielding seed according to their kind, and trees bearing
fruit in which is the seed of it, according to their kind. And God
saw that it was good. 13 And there was evening and there was
morning, a third day. 14 And God said, Let there be lights in the
firmament of heaven to divide the day from the night, and let
them be for signs, and for seasons, and for days and years. 15

And let them be for lights in the firmament of heaven to give
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Genesis

1 In the beginning, God created the heavens and the earth. 2
The earth was formless and empty. Darkness was on the surface
of the deep and God's Spirit was hovering over the surface of
the waters. 3 God said, “Let there be light,” and there was light.
4 God saw the light, and saw that it was good. God divided the
light from the darkness. 5 God called the light “day”, and the
darkness he called “night”. There was evening and there was
morning, the first day. 6 God said, “Let there be an expanse in
the middle of the waters, and let it divide the waters from the
waters.” 7 God made the expanse, and divided the waters which
were under the expanse from the waters which were above the
expanse; and it was so. 8 God called the expanse “sky”. There
was evening and there was morning, a second day. 9 God said,
“Let the waters under the sky be gathered together to one place,
and let the dry land appear;” and it was so. 10 God called the
dry land “earth”, and the gathering together of the waters he
called “seas”. God saw that it was good. 11 God said, “Let the
earth yield grass, herbs yielding seeds, and fruit trees bearing
fruit after their kind, with their seeds in it, on the earth;” and it
was so. 12 The earth yielded grass, herbs yielding seed after
their kind, and trees bearing fruit, with their seeds in it, after their
kind; and God saw that it was good. 13 There was evening and
there was morning, a third day. 14 God said, “Let there be lights
in the expanse of the sky to divide the day from the night; and let
them be for signs to mark seasons, days, and years; 15 and let
them be for lights in the expanse of the sky to give light on the
earth;” and it was so. 16 God made the two great lights: the

greater light to rule the day, and the lesser light to rule the night.
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Genesis

1 In the beginning God created the heavens and the earth. 2
And the earth was waste and void; and darkness was upon the
face of the deep: and the Spirit of God moved upon the face of
the waters. 3 And God said, Let there be light: and there was
light. 4 And God saw the light, that it was good: and God divided
the light from the darkness. 5 And God called the light Day,
and the darkness he called Night. And there was evening and
there was morning, one day. 6 And God said, Let there be a
firmament in the midst of the waters, and let it divide the waters
from the waters. 7 And God made the firmament, and divided
the waters which were under the firmament from the waters
which were above the firmament: and it was so. 8 And God
called the firmament Heaven. And there was evening and there
was morning, a second day. 9 And God said, Let the waters
under the heavens be gathered together unto one place, and
let the dry land appear: and it was so. 10 And God called the
dry land Earth; and the gathering together of the waters called
he Seas: and God saw that it was good. 11 And God said,
Let the earth put forth grass, herbs yielding seed, [and] fruit-
trees bearing fruit after their kind, wherein is the seed thereof,
upon the earth: and it was so. 12 And the earth brought forth
grass, herbs yielding seed after their kind, and trees bearing
fruit, wherein is the seed thereof, after their kind: and God saw
that it was good. 13 And there was evening and there was
morning, a third day. 14 And God said, Let there be lights in the
firmament of heaven to divide the day from the night; and let
them be for signs, and for seasons, and for days and years: 15

and let them be for lights in the firmament of heaven to give light
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Genesis

1 In the beginning God created the heavens and the earth. 2
Now the earth was formless and void, and darkness was over
the surface of the deep. And the Spirit of God was hovering over
the surface of the waters. 3 And God said, “Let there be light,”
and there was light. 4 And God saw that the light was good,
and He separated the light from the darkness. 5 God called
the light “day,” and the darkness He called “night.” And there
was evening, and there was morning—the first day. 6 And God
said, “Let there be an expanse between the waters, to separate
the waters from the waters.” 7 So God made the expanse and
separated the waters beneath it from the waters above. And it
was s0. 8 God called the expanse “sky.” And there was evening,
and there was morning—the second day. 9 And God said, “Let
the waters under the sky be gathered into one place, so that the
dry land may appear.” And it was so. 10 God called the dry
land “earth,” and the gathering of waters He called “seas.” And
God saw that it was good. 11 Then God said, “Let the earth
bring forth vegetation: seed-bearing plants and fruit trees, each
bearing fruit with seed according to its kind.” And it was so. 12
The earth produced vegetation: seed-bearing plants according
to their kinds and trees bearing fruit with seed according to
their kinds. And God saw that it was good. 13 And there was
evening, and there was morning—the third day. 14 And God
said, “Let there be lights in the expanse of the sky to distinguish
between the day and the night, and let them be signs to mark
the seasons and days and years. 15 And let them serve as
lights in the expanse of the sky to shine upon the earth.” And it

was s0. 16 God made two great lights: the greater light to rule
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Genesis

1At the first God made the heaven and the earth. 2 And the
earth was waste and without form; and it was dark on the face
of the deep: and the Spirit of God was moving on the face of
the waters. 3 And God said, Let there be light: and there was
light. 4 And God, looking on the light, saw that it was good: and
God made a division between the light and the dark, 5 Naming
the light, Day, and the dark, Night. And there was evening and
there was morning, the first day. 6 And God said, Let there be a
solid arch stretching over the waters, parting the waters from the
waters. 7 And God made the arch for a division between the
waters which were under the arch and those which were over it:
and it was so. 8 And God gave the arch the name of Heaven.
And there was evening and there was morning, the second day.
9 And God said, Let the waters under the heaven come together
in one place, and let the dry land be seen: and it was so. 10
And God gave the dry land the name of Earth; and the waters
together in their place were named Seas: and God saw that it
was good. 11 And God said, Let grass come up on the earth,
and plants producing seed, and fruit-trees giving fruit, in which is
their seed, after their sort: and it was so. 12 And grass came up
on the earth, and every plant producing seed of its sort, and
every tree producing fruit, in which is its seed, of its sort: and
God saw that it was good. 13 And there was evening and there
was morning, the third day. 14 And God said, Let there be lights
in the arch of heaven, for a division between the day and the
night, and let them be for signs, and for marking the changes of
the year, and for days and for years: 15 And let them be for

lights in the arch of heaven to give light on the earth: and it was
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Genesis

1 In the beginning God made the heaven and the earth.
2 But the earth was unsightly and unfurnished, and
darkness was over the deep, and the Spirit of God moved
over the water. 3 And God said, Let there be light, and
there was light. 4 And God saw the light that it was good,
and God divided between the light and the darkness. 5
And God called the light Day, and the darkness he called
Night, and there was evening and there was morning,
the first day. 6 And God said, Let there be a firmament in
the midst of the water, and let it be a division between
water and water, and it was so. 7 And God made the
firmament, and God divided between the water which
was under the firmament and the water which was above
the firmament. 8 And God called the firmament Heaven,
and God saw that it was good, and there was evening and
there was morning, the second day. 9 And God said, Let
the water which is under the heaven be collected into
one place, and let the dry land appear, and it was so. And
the water which was under the heaven was collected
into its places, and the dry land appeared. 10 And God
called the dry land Earth, and the gatherings of the
waters he called Seas, and God saw that it was good.
11 And God said, Let the earth bring forth the herb of
grass bearing seed according to its kind and according to
its likeness, and the fruit-tree bearing fruit whose seed
is in it, according to its kind on the earth, and it was
so. 12 And the earth brought forth the herb of grass

bearing seed according to its kind and according to its
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Genesis

1 In the beginning God made the heaven and the earth.
2 But the earth was unsightly and unfurnished, and
darkness was over the deep, and the Spirit of God moved
over the water. 3 And God said, Let there be light, and
there was light. 4 And God saw the light that it was good,
and God divided between the light and the darkness. 5
And God called the light Day, and the darkness he called
Night, and there was evening and there was morning,
the first day. 6 And God said, Let there be a firmament in
the midst of the water, and let it be a division between
water and water, and it was so. 7 And God made the
firmament, and God divided between the water which
was under the firmament and the water which was above
the firmament. 8 And God called the firmament Heaven,
and God saw that it was good, and there was evening and
there was morning, the second day. 9 And God said, Let
the water which is under the heaven be collected into
one place, and let the dry land appear, and it was so. And
the water which was under the heaven was collected
into its places, and the dry land appeared. 10 And God
called the dry land Earth, and the gatherings of the
waters he called Seas, and God saw that it was good.
11 And God said, Let the earth bring forth the herb of
grass bearing seed according to its kind and according to
its likeness, and the fruit tree bearing fruit whose seed
is in it, according to its kind on the earth, and it was
so. 12 And the earth brought forth the herb of grass

bearing seed according to its kind and according to its

Genesis 11



Genesis

1 In the beginning, God created heaven and earth. 2 But the
earth was empty and unoccupied, and darknesses were over
the face of the abyss; and so the Spirit of God was brought
over the waters. 3 And God said, “Let there be light.” And light
became. 4 And God saw the light, that it was good; and so he
divided the light from the darknesses. 5 And he called the light,
‘Day,” and the darknesses, ‘Night.” And it became evening and
morning, one day. 6 God also said, “Let there be a firmament in
the midst of the waters, and let it divide waters from waters.” 7
And God made a firmament, and he divided the waters that were
under the firmament, from those that were above the firmament.
And so it became. 8 And God called the firmament ‘Heaven.’
And it became evening and morning, the second day. 9 Truly
God said: “Let the waters that are under heaven be gathered
together into one place; and let the dry land appear.” And so it
became. 10 And God called the dry land, ‘Earth,” and he called
the gathering of the waters, ‘Seas.” And God saw that it was
good. 11 And he said, “Let the land spring forth green plants,
both those producing seed, and fruit-bearing trees, producing
fruit according to their kind, whose seed is within itself, over all
the earth.” And so it became. 12 And the land brought forth green
plants, both those producing seed, according to their kind, and
trees producing fruit, with each having its own way of sowing,
according to its species. And God saw that it was good. 13 And
it became evening and the morning, the third day. 14 Then God
said: “Let there be lights in the firmament of heaven. And let
them divide day from night, and let them become signs, both of

the seasons, and of the days and years. 15 Let them shine in the
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Genesis

1 In the beginning God created the heavens and the earth. 2
And the earth was waste and empty, and darkness was on the
face of the deep, and the Spirit of God was hovering over the
face of the waters. 3 And God said, Let there be light. And there
was light. 4 And God saw the light that it was good; and God
divided between the light and the darkness. 5 And God called
the light Day, and the darkness he called Night. And there was
evening, and there was morning — the first day. 6 And God
said, Let there be an expanse in the midst of the waters, and let
it be a division between waters and waters. 7 And God made
the expanse, and divided between the waters that are under the
expanse and the waters that are above the expanse; and it was
so. 8 And God called the expanse Heavens. And there was
evening, and there was morning — a second day. 9 And God
said, Let the waters under the heavens be gathered together to
one place, and let the dry [land] appear. And it was so. 10 And
God called the dry [land] Earth, and the gathering together of the
waters he called Seas. And God saw that it was good. 11 And
God said, Let the earth cause grass to spring up, herb producing
seed, fruit-trees yielding fruit after their kind, the seed of which is
in them, on the earth. And it was so. 12 And the earth brought
forth grass, herb producing seed after its kind, and trees yielding
fruit, the seed of which is in them, after their kind. And God
saw that it was good. 13 And there was evening, and there was
morning — a third day. 14 And God said, Let there be lights in
the expanse of the heavens, to divide between the day and the
night; and let them be for signs, and for seasons, and for days

and years; 15 and let them be for lights in the expanse of the
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Genesis

1 In the beginning God created heaven, and earth. 2 And the
earth was void and empty, and darkness was upon the face
of the deep; and the spirit of God moved over the waters. 3
And God said: Be light made. And light was made. 4 And God
saw the light that it was good; and he divided the light from the
darkness. 5And he called the light Day, and the darkness Night;
and there was evening and morning one day. 6 And God said:
Let there be a firmament made amidst the waters: and let it
divide the waters from the waters. 7 And God made a firmament,
and divided the waters that were under the firmament, from
those that were above the firmament, and it was so. 8 And God
called the firmament, Heaven; and the evening and morning
were the second day. 9 God also said: Let the waters that are
under the heaven, be gathered together into one place: and let
the dry land appear. And it was so done. 10 And God called the
dry land, Earth; and the gathering together of the waters, he
called Seas. And God saw that it was good. 11 And he said: Let
the earth bring forth the green herb, and such as may seed,
and the fruit tree yielding fruit after its kind, which may have
seed in itself upon the earth. And it was so done. 12 And the
earth brought forth the green herb, and such as yieldeth seed
according to its kind, and the tree that beareth fruit, having seed
each one according to its kind. And God saw that it was good.
13 And the evening and the morning were the third day. 14
And God said: Let there be lights made in the firmament of
heaven, to divide the day and the night, and let them be for
signs, and for seasons, and for days and years: 15 To shine in

the firmament of heaven, and to give light upon the earth. And it
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Genesis

1 In the beginning God created the heavens and the earth. 2
The earth was formless and empty, and darkness covered the
surface of the deep. The Spirit of God moved over the surface
of the waters. 3 God said, “Let there be light!” and there was
light. 4 God saw that the light was good, and he separated the
light from the darkness. 5 God called the light “day,” and he
called the darkness “night.” So there was evening, and then the
morning, making day one. 6 God said, “Let there be an expanse
in the middle of the waters to divide the waters.” 7 So God made
an expanse to divide the waters that were above from the waters
that were below. And that's what happened. 8 God called the
expanse, “sky.” So there was evening, and then the morning,
making day two. 9 God said, “Let the waters below the sky
collect together in one place so that the land may appear.” And
so it was. 10 God called the land “earth” and the waters “seas.”
God saw that it was good. 11 God said, “Let the earth produce
vegetation—plants that produce seeds and trees that produce
seeded fruit—each one according to its own kind.” And that's
what happened. 12 The earth produced vegetation—plants that
produce seeds and trees that produce seeded fruit—each one
according to its own kind. God saw that it was good. 13 So there
was evening, and then the morning, making day three. 14 God
said, “Let there be lights in the sky to separate day from night,
and to provide a way to mark seasons, days, and years. 15 They
shall be lights in the sky to shine on the earth.” And that's what
happened. 16 God created two great lights: the larger one in
charge of the day, and the smaller one in charge of the night. He

created the stars too. 17 God placed these lights in the sky
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Genesis

1 In the beginning God created the heauen and the earth. 2
And the earth was without forme and void, and darkenesse was
vpon the deepe, and the Spirit of God mooued vpon the waters.
3 Then God said, Let there be light: And there was light. 4 And
God saw the light that it was good, and God separated the light
from the darkenes. 5 And God called the Light, Day, and the
darkenes, he called Night. So the euening and the morning were
the first day. 6 Againe God said, Let there be a firmament in
the mids of the waters: and let it separate the waters from the
waters. 7 Then God made the firmament, and separated the
waters, which were vnder the firmament, from the waters which
were aboue the firmament: and it was so. 8 And God called the
firmament Heauen. So the Euening and the morning were the
second day. 9 God said againe, Let the waters vnder the heauen
be gathered into one place, and let the dry land appeare. and it
was s0. 10 And God called the dry land, Earth, and he called the
gathering together of the waters, Seas: and God saw that it was
good. 11 Then God said, Let the earth bud forth the bud of the
herbe, that seedeth seed, the fruitfull tree, which beareth fruite
according to his kinde, which hath his seede in it selfe vpon the
earth: and it was so. 12 And the earth brought foorth the bud of
the herbe, that seedeth seede according to his kind, also the
tree that beareth fruit, which hath his seed in it selfe according to
his kinde: and God saw that it was good. 13 So the euening and
the morning were the third day. 14 And God said, Let there be
lights in the firmament of the heauen, to separate the day from
the night, and let them be for signes, and for seasons, and for

dayes and yeeres. 15 And let them be for lights in the firmament
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Genesis

1 IN THE beginning God created the heaven and the earth. 2
Now the earth was unformed and void, and darkness was upon
the face of the deep; and the spirit of God hovered over the face
of the waters. 3 And God said: 'Let there be light." And there
was light. 4 And God saw the light, that it was good; and God
divided the light from the darkness. 5 And God called the light
Day, and the darkness He called Night. And there was evening
and there was morning, one day. 6 And God said: 'Let there
be a firmament in the midst of the waters, and let it divide the
waters from the waters." 7 And God made the firmament, and
divided the waters which were under the firmament from the
waters which were above the firmament; and it was so. 8 And
God called the firmament Heaven. And there was evening and
there was morning, a second day. 9 And God said: 'Let the
waters under the heaven be gathered together unto one place,
and let the dry land appear.' And it was so. 10 And God called
the dry land Earth, and the gathering together of the waters
called He Seas; and God saw that it was good. 11 And God
said: 'Let the earth put forth grass, herb yielding seed, and fruit-
tree bearing fruit after its kind, wherein is the seed thereof, upon
the earth.' And it was so. 12 And the earth brought forth grass,
herb yielding seed after its kind, and tree bearing fruit, wherein is
the seed thereof, after its kind; and God saw that it was good.
13 And there was evening and there was morning, a third day.
14 And God said: 'Let there be lights in the firmament of the
heaven to divide the day from the night; and let them be for
signs, and for seasons, and for days and years; 15 and let them

be for lights in the firmament of the heaven to give light upon the
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Genesis

1 In the beginning God created the heaven and the earth. 2 And
the earth was without form, and void; and darkness was on the
face of the deep. And the Spirit of God moved on the face of the
waters. 3 And God said, Let there be light: and there was light.
4 And God saw the light, that it was good: and God divided the
light from the darkness. 5 And God called the light Day, and the
darkness he called Night. And the evening and the morning were
the first day. 6 And God said, Let there be a firmament in the
middle of the waters, and let it divide the waters from the waters.
7 And God made the firmament, and divided the waters which
were under the firmament from the waters which were above
the firmament: and it was so. 8 And God called the firmament
Heaven. And the evening and the morning were the second day.
9 And God said, Let the waters under the heaven be gathered
together to one place, and let the dry land appear: and it was so.
10 And God called the dry land Earth; and the gathering together
of the waters called he Seas: and God saw that it was good. 11
And God said, Let the earth bring forth grass, the herb yielding
seed, and the fruit tree yielding fruit after his kind, whose seed is
in itself, on the earth: and it was so. 12 And the earth brought
forth grass, and herb yielding seed after his kind, and the tree
yielding fruit, whose seed was in itself, after his kind: and God
saw that it was good. 13 And the evening and the morning
were the third day. 14 And God said, Let there be lights in the
firmament of the heaven to divide the day from the night; and let
them be for signs, and for seasons, and for days, and years: 15
And let them be for lights in the firmament of the heaven to give

light on the earth: and it was so. 16 And God made two great
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Genesis

1 IN the beginning God created the heaven and the earth. 2
And the earth was without form, and void; and darkness was
upon the face of the deep. And the Spirit of God moved upon
the face of the waters. 3 And God said, Let there be light: and
there was light. 4 And God saw the light, that it was good: and
God divided the light from the darkness. 5 And God called the
light Day, and the darkness he called Night. And the evening
and the morning were the first day. 6 And God said, Let there
be a firmament in the midst of the waters, and let it divide the
waters from the waters. 7 And God made the firmament, and
divided the waters which were under the firmament from the
waters which were above the firmament: and it was so. 8 And
God called the firmament Heaven. And the evening and the
morning were the second day. 9 And God said, Let the waters
under the heaven be gathered together unto one place, and let
the dry land appear: and it was so. 10 And God called the dry
land Earth; and the gathering together of the waters called he
Seas: and God saw that it was good. 11 And God said, Let the
earth bring forth grass, the herb yielding seed, and the fruit tree
yielding fruit after his kind, whose seed is in itself, upon the earth:
and it was so. 12 And the earth brought forth grass, and herb
yielding seed after his kind, and the tree yielding fruit, whose
seed was in itself, after his kind: and God saw that it was good.
13 And the evening and the morning were the third day. 14 And
God said, Let there be lights in the firmament of the heaven to
divide the day from the night; and let them be for signs, and for
seasons, and for days, and years: 15 And let them be for lights

in the firmament of the heaven to give light upon the earth; and it
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Genesis

1 In the beginning God created the heaven and the earth. 2
And the earth was without form, and void; and darkness [was]
upon the face of the deep. And the Spirit of God moved upon
the face of the waters. 3 And God said, Let there be light: and
there was light. 4 And God saw the light, that [it was] good: and
God divided the light from the darkness. 5 And God called the
light Day, and the darkness he called Night. And the evening
and the morning were the first day. 6 And God said, Let there
be a firmament in the midst of the waters, and let it divide the
waters from the waters. 7 And God made the firmament, and
divided the waters which [were] under the firmament from the
waters which [were] above the firmament: and it was so. 8 And
God called the firmament Heaven. And the evening and the
morning were the second day. 9 And God said, Let the waters
under the heaven be gathered together unto one place, and let
the dry [land] appear; and it was so. 10 And God called the dry
[land] Earth; and the gathering together of the waters called he
Seas: and God saw that [it was] good. 11 And God said, Let the
earth bring forth grass, the herb yielding seed, [and] the fruit
tree yielding fruit after his kind, whose seed [is] in itself, upon
the earth: and it was so. 12 And the earth brought forth grass,
[and] herb yielding seed after his kind, and the tree yielding fruit,
whose seed [was] in itself, after his kind: and God saw that [it
was] good. 13 And the evening and the morning were the third
day. 14 And God said, Let there be lights in the firmament of the
heaven to divide the day from the night; and let them be for
signs, and for seasons, and for days, and years: 15 And let them

be for lights in the firmament of the heaven to give light upon
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Genesis

1 In the beginning Elohim created the heaven and the earth. 2
And the earth was without form, and void; and darkness was
upon the face of the deep. And the Spirit of Elohim moved upon
the face of the waters. 3 And Elohim said, Let there be light: and
there was light. 4 And Elohim saw the light, that it was good: and
Elohim divided the light from the darkness. 5 And Elohim called
the light Day, and the darkness he called Night. And the evening
and the morning were the first day. 6 And Elohim said, Let there
be a firmament in the midst of the waters, and let it divide the
waters from the waters. 7 And Elohim made the firmament, and
divided the waters which were under the firmament from the
waters which were above the firmament: and it was so. 8 And
Elohim called the firmament Heaven. And the evening and the
morning were the second day. 9 And Elohim said, Let the waters
under the heaven be gathered together unto one place, and let
the dry land appear: and it was so. 10 And Elohim called the dry
land Earth; and the gathering together of the waters called he
Seas: and Elohim saw that it was good. 11 And Elohim said, Let
the earth bring forth grass, the herb yielding seed, and the fruit
tree yielding fruit after his kind, whose seed is in itself, upon
the earth: and it was so. 12 And the earth brought forth grass,
and herb yielding seed after his kind, and the tree yielding fruit,
whose seed was in itself, after his kind: and Elohim saw that it
was good. 13 And the evening and the morning were the third
day. 14 And Elohim said, Let there be lights in the firmament of
the heaven to divide the day from the night; and let them be for
signs, and for seasons, and for days, and years: 15 And let them

be for lights in the firmament of the heaven to give light upon
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Genesis

1 In the beginning God created the heaven and the earth. 2
And the earth was without form, and void; and darkness was
upon the face of the deep. And the Spirit of God moved upon
the face of the waters. 3 And God said, Let there be light: and
there was light. 4 And God saw the light, that it was good: and
God divided the light from the darkness. 5 And God called the
light Day, and the darkness he called Night. And the evening
and the morning were the first day. 6 And God said, Let there
be a firmament in the midst of the waters, and let it divide the
waters from the waters. 7 And God made the firmament, and
divided the waters which were under the firmament from the
waters which were above the firmament: and it was so. 8 And
God called the firmament Heaven. And the evening and the
morning were the second day. 9 And God said, Let the waters
under the heaven be gathered together unto one place, and
let the dry land appear: and it was so. 10 And God called the
dry land Earth; and the gathering together of the waters called
he Seas: and God saw that it was good. 11 And God said, Let
the earth bring forth grass, the herb yielding seed, and the fruit
tree yielding fruit after his kind, whose seed is in itself, upon
the earth: and it was so. 12 And the earth brought forth grass,
and herb yielding seed after his kind, and the tree yielding fruit,
whose seed was in itself, after his kind: and God saw that it
was good. 13 And the evening and the morning were the third
day. 14 And God said, Let there be lights in the firmament of
the heaven to divide the day from the night; and let them be
for signs, and for seasons, and for days, and years: 15 And

let them be for lights in the firmament of the heaven to give
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Genesis

1 In the beginning God created the heaven and the earth. 2
And the earth was without form, and void; and darkness was
upon the face of the deep. And the Spirit of God moved upon
the face of the waters. 3 And God said, Let there be light: and
there was light. 4 And God saw the light, that it was good: and
God divided the light from the darkness. 5 And God called the
light Day, and the darkness he called Night. And the evening
and the morning were the first day. 6 And God said, Let there
be a firmament in the midst of the waters, and let it divide the
waters from the waters. 7 And God made the firmament, and
divided the waters which were under the firmament from the
waters which were above the firmament: and it was so. 8 And
God called the firmament Heaven. And the evening and the
morning were the second day. 9 And God said, Let the waters
under the heaven be gathered together unto one place, and
let the dry land appear: and it was so. 10 And God called the
dry land Earth; and the gathering together of the waters called
he Seas: and God saw that it was good. 11 And God said, Let
the earth bring forth grass, the herb yielding seed, and the fruit
tree yielding fruit after his kind, whose seed is in itself, upon
the earth: and it was so. 12 And the earth brought forth grass,
and herb yielding seed after his kind, and the tree yielding fruit,
whose seed was in itself, after his kind: and God saw that it
was good. 13 And the evening and the morning were the third
day. 14 And God said, Let there be lights in the firmament of
the heaven to divide the day from the night; and let them be
for signs, and for seasons, and for days, and years: 15 And

let them be for lights in the firmament of the heaven to give

Genesis 1



Genesis

1 In the beginning God created the heaven and the earth. 2
And the earth was without form and void, and darkness was
upon the face of the deep; and the spirit of God was waving
over the face of the waters. 3 And God said, Let there be light;
and there was light. 4 And God saw the light that it was good;
and God divided between the light and the darkness. 5 And
God called the light Day, and the darkness he called Night. And
it was evening and it was morning, the first day. 6 And God
said, Let there be an expansion in the midst of the waters, and
let it divide between waters and waters. 7 And God made the
expansion, and divided between the waters which were under
the expansion and the waters which were above the expansion:
and it was so. 8 And God called the expansion Heaven. And it
was evening and it was morning, the second day. 9 And God
said, Let the waters under the heaven be gathered together unto
one place, and let the dry land be visible: and it was so. 10 And
God called the dry land Earth; and the gathering together of the
waters he called Seas: and God saw that it was good. 11 And
God said, Let the earth bring forth grass, herbs yielding seed,
fruit-trees yielding fruit after their kind, in which its seed is upon
the earth: and it was so. 12 And the earth brought forth grass,
herbs yielding seed after their kind, and trees yielding fruit, in
which its seed is after their kind: and God saw that it was good.
13 And it was evening and it was morning, the third day. 14 And
God said, Let there be lights in the expansion of the heaven to
divide between the day and the night; and let them be for signs,
and for seasons, and for days, and years; 15 And let them be

for lights in the expansion of the heaven, to give light upon the
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Genesis

1 In [the] beginning God created the heavens and the earth, 2
and the earth was formless and void, and darkness [was] on the
face of the deep, and the Spirit of God [was] fluttering on the
face of the waters, 3 and God says, “Let light be”; and light
is. 4 And God sees that the light [is] good, and God separates
between the light and the darkness, 5and God calls the light
“Day,” and the darkness He has called “Night”; and there is an
evening, and there is a morning—day one. 6 And God says,
“Let an expanse be in the midst of the waters, and let it be
separating between waters and waters.” 7 And God makes the
expanse, and it separates between the waters which [are] under
the expanse, and the waters which [are] above the expanse: and
it is so. 8 And God calls the expanse “Heavens”; and there is an
evening, and there is a morning—{the] second day. 9 And God
says, “Let the waters under the heavens be collected to one
place, and let the dry land be seen™. and it is so. 10 And God
calls the dry land “Earth,” and the collection of the waters He
has called “Seas”; and God sees that it is] good. 11 And God
says, “Let the earth yield tender grass, herb sowing seed, fruit-
tree (whose seed [is] in itself) making fruit after its kind, on the
earth” and it is so. 12 And the earth brings forth tender grass,
herb sowing seed after its kind, and tree making fruit (whose
seed [is] in itself) after its kind; and God sees that [it is] good;
13 and there is an evening, and there is a morning—(the] third
day. 14 And God says, “Let luminaries be in the expanse of the
heavens, to make a separation between the day and the night,
then they have been for signs, and for appointed times, and

for days and years, 15 and they have been for luminaries in
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Genesis

1 In the beginning God made the heaven and the earth.
2 But the earth was unsightly and unfurnished, and
darkness was over the deep, and the Spirit of God moved
over the water. 3 And God said, Let there be light, and
there was light. 4 And God saw the light that it was good,
and God divided between the light and the darkness. 5
And God called the light Day, and the darkness he called
Night, and there was evening and there was morning,
the first day. 6 And God said, Let there be a firmament in
the midst of the water, and let it be a division between
water and water, and it was so. 7 And God made the
firmament, and God divided between the water which
was under the firmament and the water which was above
the firmament. 8 And God called the firmament Heaven,
and God saw that it was good, and there was evening and
there was morning, the second day. 9 And God said, Let
the water which is under the heaven be collected into
one place, and let the dry land appear, and it was so. And
the water which was under the heaven was collected
into its places, and the dry land appeared. 10 And God
called the dry land Earth, and the gatherings of the
waters he called Seas, and God saw that it was good.
11 And God said, Let the earth bring forth the herb of
grass bearing seed according to its kind and according to
its likeness, and the fruit tree bearing fruit whose seed
is in it, according to its kind on the earth, and it was
so. 12 And the earth brought forth the herb of grass

bearing seed according to its kind and according to its
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Genesis

1 In the beginning God created the heavens and the earth. 2
Now the earth was formless and empty, and darkness was on
the surface of the watery depths. And God's Spirit was hovering
over the surface of the waters. 3 And God said, "Let there be
light," and there was light. 4 And God saw that the light was
good. And God separated the light from the darkness. 5 And
God called the light Day, and the darkness he called Night. There
was evening and there was morning, one day. 6 And God said,
"Let there be an expanse in the midst of the waters, and let it
separate the waters from the waters." And it was so. 7 And God
made the expanse, and separated the waters which were under
the expanse from the waters which were above the expanse. 8
And God called the expanse Sky. And God saw that it was good.
There was evening and there was morning, a second day. 9 And
God said, "Let the waters under the sky be gathered to one
gathering, and let the dry land appear.” And it was so. And the
waters under the sky gathered to their gatherings, and the dry
land appeared. 10 And God called the dry land Earth, and the
gatherings of the waters he called Seas. And God saw that it
was good. 11 And God said, "Let the earth produce vegetation,
plants yielding seed after its kind, and fruit trees bearing fruit
with seed in it after its kind, on the earth." And it was so. 12 And
the earth brought forth vegetation, plants yielding seed after its
kind, and fruit trees bearing fruit with seed in it after its kind, on
the earth. And God saw that it was good. 13 There was evening
and there was morning, a third day. 14 And God said, "Let there
be lights in the expanse of the sky for the illumination of the day,

to give light on the earth, and to rule the day and the night, and
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Genesis

1 In the beginning God created the heavens and the earth. 2
Now the earth was formless and empty, and darkness was on
the surface of the watery depths. And God's Spirit was hovering
over the surface of the waters. 3 And God said, "Let there be
light," and there was light. 4 And God saw that the light was
good. And God separated the light from the darkness. 5 And
God called the light Day, and the darkness he called Night. There
was evening and there was morning, one day. 6 And God said,
"Let there be an expanse in the midst of the waters, and let it
separate the waters from the waters." And it was so. 7 And God
made the expanse, and separated the waters which were under
the expanse from the waters which were above the expanse. 8
And God called the expanse Sky. And God saw that it was good.
There was evening and there was morning, a second day. 9 And
God said, "Let the waters under the sky be gathered to one
gathering, and let the dry land appear.” And it was so. And the
waters under the sky gathered to their gatherings, and the dry
land appeared. 10 And God called the dry land Earth, and the
gatherings of the waters he called Seas. And God saw that it
was good. 11 And God said, "Let the earth produce vegetation,
plants yielding seed after its kind, and fruit trees bearing fruit
with seed in it after its kind, on the earth." And it was so. 12 And
the earth brought forth vegetation, plants yielding seed after its
kind, and fruit trees bearing fruit with seed in it after its kind, on
the earth. And God saw that it was good. 13 There was evening
and there was morning, a third day. 14 And God said, "Let there
be lights in the expanse of the sky for the illumination of the day,

to give light on the earth, and to rule the day and the night, and
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Genesis

1 In the beginning God created the heavens and the earth. 2
Now the earth was formless and empty, and darkness was on
the surface of the watery depths. And God's Spirit was hovering
over the surface of the waters. 3 And God said, "Let there be
light," and there was light. 4 And God saw that the light was
good. And God separated the light from the darkness. 5 And
God called the light Day, and the darkness he called Night. There
was evening and there was morning, one day. 6 And God said,
"Let there be an expanse in the midst of the waters, and let it
separate the waters from the waters." And it was so. 7 And God
made the expanse, and separated the waters which were under
the expanse from the waters which were above the expanse. 8
And God called the expanse Sky. And God saw that it was good.
There was evening and there was morning, a second day. 9 And
God said, "Let the waters under the sky be gathered to one
gathering, and let the dry land appear.” And it was so. And the
waters under the sky gathered to their gatherings, and the dry
land appeared. 10 And God called the dry land Earth, and the
gatherings of the waters he called Seas. And God saw that it
was good. 11 And God said, "Let the earth produce vegetation,
plants yielding seed after its kind, and fruit trees bearing fruit
with seed in it after its kind, on the earth." And it was so. 12 And
the earth brought forth vegetation, plants yielding seed after its
kind, and fruit trees bearing fruit with seed in it after its kind, on
the earth. And God saw that it was good. 13 There was evening
and there was morning, a third day. 14 And God said, "Let there
be lights in the expanse of the sky for the illumination of the day,

to give light on the earth, and to rule the day and the night, and
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Genesis

1 In the beginning God created the heavens and the earth. 2
Now the earth was formless and empty, and darkness was on
the surface of the watery depths. And God's Ruach was hovering
over the surface of the waters. 3 And God said, "Let there be
light," and there was light. 4 And God saw that the light was
good. And God separated the light from the darkness. 5 And
God called the light Day, and the darkness he called Night. There
was evening and there was morning, one day. 6 And God said,
"Let there be an expanse in the midst of the waters, and let it
separate the waters from the waters." And it was so. 7 And God
made the expanse, and separated the waters which were under
the expanse from the waters which were above the expanse. 8
And God called the expanse Sky. And God saw that it was good.
There was evening and there was morning, a second day. 9 And
God said, "Let the waters under the sky be gathered to one
gathering, and let the dry land appear.” And it was so. And the
waters under the sky gathered to their gatherings, and the dry
land appeared. 10 And God called the dry land Earth, and the
gatherings of the waters he called Seas. And God saw that it
was good. 11 And God said, "Let the earth produce vegetation,
plants yielding seed after its kind, and fruit trees bearing fruit
with seed in it after its kind, on the earth." And it was so. 12 And
the earth brought forth vegetation, plants yielding seed after its
kind, and fruit trees bearing fruit with seed in it after its kind, on
the earth. And God saw that it was good. 13 There was evening
and there was morning, a third day. 14 And God said, "Let there
be lights in the expanse of the sky for the illumination of the day,

to give light on the earth, and to rule the day and the night, and
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Genesis

1 In the beginning God created the heavens and the earth. 2
Now the earth was formless and empty, and darkness was on
the surface of the watery depths. And God's Spirit was hovering
over the surface of the waters. 3 And God said, "Let there be
light," and there was light. 4 And God saw that the light was
good. And God separated the light from the darkness. 5 And
God called the light Day, and the darkness he called Night. There
was evening and there was morning, one day. 6 And God said,
"Let there be an expanse in the midst of the waters, and let it
separate the waters from the waters." And it was so. 7 And God
made the expanse, and separated the waters which were under
the expanse from the waters which were above the expanse. 8
And God called the expanse Sky. And God saw that it was good.
There was evening and there was morning, a second day. 9 And
God said, "Let the waters under the sky be gathered to one
gathering, and let the dry land appear.” And it was so. And the
waters under the sky gathered to their gatherings, and the dry
land appeared. 10 And God called the dry land Earth, and the
gatherings of the waters he called Seas. And God saw that it
was good. 11 And God said, "Let the earth produce vegetation,
plants yielding seed after its kind, and fruit trees bearing fruit
with seed in it after its kind, on the earth." And it was so. 12 And
the earth brought forth vegetation, plants yielding seed after its
kind, and fruit trees bearing fruit with seed in it after its kind, on
the earth. And God saw that it was good. 13 There was evening
and there was morning, a third day. 14 And God said, "Let there
be lights in the expanse of the sky for the illumination of the day,

to give light on the earth, and to rule the day and the night, and

Genesis 1



Genesis

1 In the beginning God created the heavens and the earth. 2
Now the earth was formless and empty, and darkness was on
the surface of the watery depths. And God's Spirit was hovering
over the surface of the waters. 3 And God said, "Let there be
light," and there was light. 4 And God saw that the light was
good. And God separated the light from the darkness. 5 And
God called the light Day, and the darkness he called Night. There
was evening and there was morning, one day. 6 And God said,
"Let there be an expanse in the midst of the waters, and let it
separate the waters from the waters." And it was so. 7 And God
made the expanse, and separated the waters which were under
the expanse from the waters which were above the expanse. 8
And God called the expanse Sky. And God saw that it was good.
There was evening and there was morning, a second day. 9 And
God said, "Let the waters under the sky be gathered to one
gathering, and let the dry land appear.” And it was so. And the
waters under the sky gathered to their gatherings, and the dry
land appeared. 10 And God called the dry land Earth, and the
gatherings of the waters he called Seas. And God saw that it
was good. 11 And God said, "Let the earth produce vegetation,
plants yielding seed after its kind, and fruit trees bearing fruit
with seed in it after its kind, on the earth." And it was so. 12 And
the earth brought forth vegetation, plants yielding seed after its
kind, and fruit trees bearing fruit with seed in it after its kind, on
the earth. And God saw that it was good. 13 There was evening
and there was morning, a third day. 14 And God said, "Let there
be lights in the expanse of the sky for the illumination of the day,

to give light on the earth, and to rule the day and the night, and
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Job

1 In the land of Uz lived a man whose name was Job. He was
an upright and good man, fearing God and departing from evil. 2
He had seven sons and three daughters. 3 His substance was
seven thousand sheep, three thousand camels, five hundred
yoke of oxen, five hundred she-asses, and a great number of
servants; so that he was the greatest of all the inhabitants of
the East. 4 Now it was the custom of his sons to make a feast
in their houses, each on his day, and to send and invite their
three sisters to eat and to drink with them. 5 And when the days
of their feasting had gone round, Job used to send for them
and sanctify them, and to rise up early in the morning and offer
burnt-offerings according to the number of them all; for Job said,
It may be that my sons have sinned, and have renounced God
in their hearts. Thus did Job continually. 6 Now on a certain day
the sons of God came to present themselves before Jehovah,
and Satan also came among them. 7 And Jehovah said to
Satan, Whence comest thou? Then Satan answered Jehovah,
and said, From wandering over the earth, and walking up and
down in it. 8 And Jehovah said to Satan, Hast thou observed my
servant Job, that there is none like him in the earth, an upright
and good man, fearing God and departing from evil? 9 Then
Satan answered Jehovah, Is it for nought that Job feareth God?
10 Hast thou not placed a hedge around him, and around his
house, and around all his possessions? Thou hast prospered
the work of his hands, and his herds are greatly increased in
the land. 11 But only put forth thy hand, and touch whatever
he possesseth, and to thy face will he renounce thee. 12 And

Jehovah said to Satan, Behold, all that he hath is in thy power;
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Genesis

1 B'resheet Elohim bara’ -In the beginning of the beginning,
God created from nothingness- DX the heavens PN and the
earth. 2 Earth was tohu v'bohu -void and chaos-. Darkness was
on the surface of the deep and Ruach Elohim -Spirit, Breath
of God- was hovering over the surface of the waters. 3 God
said, “Let there be light,” and there was light. 4 God saw the
light, and saw that it was good. God divided the light from the
darkness. 5 God called the light “day,” and the darkness he
called “night”. There was evening and there was morning, the
first yom -period of time, day-. 6 God said, “Let there be an
expanse in the middle of the waters, and let it divide the waters
from the waters.” 7 God made the expanse, and divided the
waters which were under the expanse from the waters which
were above the expanse; and it was so-. 8 God called the
expanse “shamayim -sky, heavens-". There was evening and
there was morning, a second yom -period of time, day-. 9 God
said, “Let the waters under the sky be gathered together to one
place, and let the dry land appear;” and it was so. 10 God called
the dry land “earth,” and the gathering together of the waters he
called “sea”. God saw that it was good. 11 God said, “Let the
earth yield grass, herbs yielding seeds, and fruit trees bearing
fruit after their kind, with their seeds in it, on the earth;” and it
was so. 12 The earth yielded grass, herbs yielding seed after
their kind, and trees bearing fruit, with their seeds in it, after their
kind; and God saw that it was good. 13 There was evening and
there was morning, a third yom -period of time, day-. 14 God
said, “Let there be lights in the expanse of sky to divide the day

from the night; and let them be for signs to mark seasons and
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Ruth

1 In the time when the judges ruled, there was once a famine in
the land. A man from Bethlehem in Judah took his wife and two
sons to live in the territory of Moab. 2 His name was Elimelech
and his wife's was Naomi, and his two sons were Mahlon and
Chilion. They were Ephrathites from Bethlehem in Judah. After
they had been living in Moab for some time, 3 Elimelech died,
and Naomi was left with her two sons, 4 who married Moabite
women named Orpah and Ruth. After they had lived there about
ten years, 5 Mahlon and Chilion both died, and Naomi was
left alone, without husband or sons. 6 So she set out with her
daughters-in-law to return from the land of Moab, for she had
heard that the Lord had remembered his people and given them
food. 7 As they were setting out together on the journey to
Judah, 8 Naomi said to her daughters-in-law, ‘Go, return both of
you to the home of your mother. May the Lord be kind to you as
you have been kind to the dead and to me. 9 The Lord grant
that each of you may find peace and happiness in the house
of a new husband.’ Then she kissed them; but they began to
weep aloud 10 and said to her, ‘No, we will return with you to
your people.’ 11 But Naomi said, ‘Go back, my daughters. Why
should you go with me? Can | still bear sons who might become
your hushands? 12 Go back, my daughters, go your own way,
because | am too old to have a husband. Even if | should say, “I
have hope,” even if | should have a husband tonight and should
bear sons, 13 would you wait for them until they were grown up?
Would you remain single for them? No, my daughters! My heart
grieves for you, for the Lord has sent me adversity.” 14 Then they

again wept aloud, and Orpah kissed her mother-in-law goodbye,
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Ruth

1 In the time when the judges ruled, there was once a famine in
the land. A man from Bethlehem in Judah took his wife and two
sons to live in the territory of Moab. 2 His name was Elimelech
and his wife's was Naomi, and his two sons were Mahlon and
Chilion. They were Ephrathites from Bethlehem in Judah. After
they had been living in Moab for some time, 3 Elimelech died,
and Naomi was left with her two sons, 4 who married Moabite
women named Orpah and Ruth. After they had lived there about
ten years, 5 Mahlon and Chilion both died, and Naomi was
left alone, without husband or sons. 6 So she set out with her
daughters-in-law to return from the land of Moab, for she had
heard that the Lord had remembered his people and given them
food. 7 As they were setting out together on the journey to
Judah, 8 Naomi said to her daughters-in-law, “Go, return both of
you to the home of your mother. May the Lord be kind to you as
you have been kind to the dead and to me. 9 The Lord grant
that each of you may find peace and happiness in the house
of a new husband.” Then she kissed them; but they began to
weep aloud 10 and said to her, “No, we will return with you to
your people.” 11 But Naomi said, “Go back, my daughters. Why
should you go with me? Can | still bear sons who might become
your hushands? 12 Go back, my daughters, go your own way,
because | am too old to have a hushand. Even if | should say, ‘I
have hope,’ even if | should have a hushand tonight and should
bear sons, 13 would you wait for them until they were grown up?
Would you remain single for them? No, my daughters! My heart
grieves for you, for the Lord has sent me adversity.” 14 Then they

again wept aloud, and Orpah kissed her mother-in-law goodbye,
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Bereshis

1 In the beginning Elohim bara hashomayim [(the
heavens)] and haaretz [(the earth)]. 2 And the earth was
tohu vavohu [(without form, and void)]; and darkness
was upon the face of the deep. And the Ruach Elohim was
hovering upon the face of the waters. 3 And Elohim said,
Let there be light: and there was light. 4 And Elohim saw
the light, that it was tov [(good)]; and Elohim divided
the ohr [(light)] from the choshech [(darkness)]. 5 And
Elohim called the light Yom [(Day)], and the darkness He
called Lailah [(Night)]. And the erev [(evening)] and the
boker [(morning)] were Yom Echad[(Day One, the First
Day)]. 6 And Elohim said, Let there be a raki'a [(expanse,
dome, firmament)] in the midst of the mayim [(waters)],
and let it divide the mayim from the mayim. 7 And
Elohim made the raki'a, and divided the waters under
the raki'a from the waters which were above the raki'a;
and it was so. 8 And Elohim called the raki'a Shomayim
[(Heaven)]. And the erev and the boker were Yom Sheni
[(Day Two, the Second Day)]. 9 And Elohim said, Let the
waters under the heaven be gathered together unto one
place, and let the yabashah [(dry land)] appear; and it
was s0. 10 And Elohim called the yabashah Eretz [(Earth)];
and the mikveh [(gathering together of the waters)]
called He Seas; and Elohim saw that it was tov. 11 And
Elohim said, Let the earth bring forth vegetation, the
herb yielding zera [(seed)], and the fruit tree yielding
pri [(fruit)] after its kind, whose seed is in itself, upon

the earth; and it was so. 12 And the earth brought forth
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Genesis

1 In the beginning God created the heaven and the earth. 2
And the earth was waste and void; and darkness was upon the
face of the deep: and the spirit of God moved upon the face
of the waters. 3 And God said, Let there be light: and there
was light. 4 And God saw the light, that it was good: and God
divided the light from the darkness. 5 And God called the light
Day, and the darkness he called Night. And there was evening
and there was morning, one day. 6 And God said, Let there
be a firmament in the midst of the waters, and let it divide the
waters from the waters. 7 And God made the firmament, and
divided the waters which were under the firmament from the
waters which were above the firmament: and it was so. 8 And
God called the firmament Heaven. And there was evening and
there was morning, a second day. 9 And God said, Let the
waters under the heaven be gathered together unto one place,
and let the dry land appear: and it was so. 10 And God called
the dry land Earth; and the gathering together of the waters
called he Seas: and God saw that it was good. 11 And God
said, Let the earth put forth grass, herb yielding seed, [and]
fruit tree bearing fruit after its kind, wherein is the seed thereof,
upon the earth: and it was so. 12 And the earth brought forth
grass, herb yielding seed after its kind, and tree bearing fruit,
wherein is the seed thereof, after its kind: and God saw that it
was good. 13 And there was evening and there was morning, a
third day. 14 And God said, Let there be lights in the firmament
of the heaven to divide the day from the night; and let them be
for signs, and for seasons, and for days and years: 15 and let

them be for lights in the firmament of the heaven to give light

Genesis 1



Genesis

1 In the beginning, God created the heavens and the earth. 2
Now, the earth, had become waste and wild, and darkness, was
on the face of the roaring deep, —but, the Spirit of God, was
brooding on the face of the waters, 3 And God said—Light, be,
And light was. 4 And God saw the light, that it was, good, and
God divided the light, from the, darkness; 5 and God called
the light, day, but the darkness, called he, night. So it was
evening—and it was morning, one day. 6 And God said, Let
there be an expanse in the midst of the waters, and let it be
a means of dividing, between waters and waters, 7 And God
made the expanse, and it divided between the waters that were
under the expanse and the waters that were above the expanse.
And it was so. 8 And God called the expanse, heavens. So it
was evening—and it was morning, a, second day. 9 And God
said—Let the waters under the heavens be gathered together,
into one place, and let the dry—ground appear. And it was so. 10
And God called, the dry-ground, land, but the gathering together
of the waters, called he seas. And God saw that it was good. 11
And God said—Let the land put-forth vegetation—herb yielding
seed, fruit-tree, bearing fruit after its kind, whose seed is within
it on the land. And it was so, 12 And the land brought-forth
vegetation—herb yielding seed after its kind, and tree bearing
fruit, whose seed is within it, after its kind, And God saw that it
was good. 13 So it was evening—and it was morning, a third
day. 14 And God said—Let there be luminaries in the expanse of
the heavens, to divide between the day and the night, —and let
them be for signs, and for seasons, and for days and years; 15

yea let them be for luminaries in the expanse of the heavens, to
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Genesis

1 In beginning he created God the heavens and the earth. 2
And the earth was formlessness and emptiness and darkness
[was] over [the] surface of [the] deep and [the] spirit of God [was]
hovering over [the] surface of the waters. 3 And he said God
let it be light and there was light. 4 And he saw God the light
that [it was] good and he separated God between the light and
between the darkness. 5 And he called God - the light day and
the darkness he called night and there was evening and there
was morning day one. 6 And he said God let it be a firmament in
[the] middle of the waters and let it be separating between waters
to waters. 7 And he made God the firmament and he separated
between the waters which [were] from under to the firmament
and between the waters which [were] from the firmament and it
was so. 8 And he called God the firmament heaven and there
was evening and there was morning a day second. 9 And he
said God let them gather the waters from under the heavens to
a place one and let it appear the dry ground and it was so. 10
And he called God - the dry ground earth and [the] collection of
the waters he called seas and he saw God that [it was] good. 11
And he said God let it sprout the earth vegetation plant[s] [which]
bears seed seed tree[s] of fruit producing fruit to kind its which
seed its [is] in it on the earth and it was so. 12 And brought forth
the earth vegetation plant[s] [which] bears seed seed to kind its
and tree[s] (producing *LAH(b)*) fruit which seed its [was] in it to
kind its and he saw God that [it was] good. 13 And there was
evening and there was morning a day third. 14 And he said God
let it be luminaries in [the] firmament of the heavens to separate

between the day and between the night and they will become
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Genesis

1 infon/with first: beginning to create God [obj] [the] heaven and
[obj] [the] land: country/planet 2 and [the] land: country/planet
to be formlessness and void and darkness upon face: surface
abyss and spirit God to hover upon face: surface [the] water 3
and to say God to be light and to be light 4 and to see: see God
[obj] [the] light for be pleasing and to separate God between
[the] light and between [the] darkness 5 and to call: call by
God toffor light day and to/for darkness to call: call by night
and to be evening and to be morning day one 6 and to say
God to be expanse infon/with midst [the] water and to be to
separate between water to/for water 7 and to make God [obj]
[the] expanse and to separate between [the] water which from
underneath: under to/for expanse and between [the] water which
from upon to/for expanse and to be so 8 and to call: call by God
toffor expanse heaven and to be evening and to be morning day
second 9 and to say God to collect [the] water from underneath:
under [the] heaven to(wards) place one and to see: see [the] dry
land and to be so 10 and to call: call by God to/for dry land land:
country/planet and to/for collection [the] water to call: call by sea
and to see: see God for be pleasing 11 and to say God to sprout
[the] land: country/planet grass vegetation to sow seed tree fruit
to make fruit to/for kind his which seed his infon/with him upon
[the] land: country/planet and to be so 12 and to come out:
produce [the] land: country/planet grass vegetation to sow seed
to/for kind his and tree (to make *LAH(b)*) fruit which seed his
infon/with him to/for kind his and to see: see God for be pleasing
13 and to be evening and to be morning day third 14 and to say

God to be light infon/with expanse [the] heaven to/for to separate
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Genesis

1 Long, long ago God created the heavens and the earth.
2 When he began to create the earth, it was shapeless and
completely desolate/chaotic. Darkness covered the deep water
that surrounded the earth. And the Spirit of God was hovering
over the water. 3 God said, “| want light to shine!” And light
shone. 4 God was pleased with the light. Then he made the
light to shine in some places, and in other places there was
still darkness. 5 He gave to the light the name ‘day’, and he
gave to the darkness the name ‘night'. After that, there was an
evening which was followed by a morning. He called that whole
period of time ‘the first day’. 6 Then God said, “I command
that there be an empty space like a huge dome to separate
the water that is above it from the water on the earth that is
below it!" 7 And that is what happened. God gave to the space
the name ‘sky’. 8 Then there was another evening, which was
followed by another morning. He called that period of time ‘the
second day’. 9 Then God said, “I want the water that is below
the sky to come together, and dry ground to appear and rise
above the water.” And that is what happened. 10 God gave to
the ground the name ‘earth’, and he gave to the water that came
together the name ‘oceans’. God was pleased with the earth and
the oceans. 11 Then God said, “l want the earth to produce
plants, including plants that will produce seeds and trees that will
produce fruit. Each kind of tree will bear its own kind of fruit.”
12 Then plants grew on the earth; each kind of plant began
to produce its own kind of seed. 13 Then there was another
evening which was followed by another morning. God called that

period of time ‘the third day’. 14 Then God said, “l want a sun, a
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Genesis

1 In the begynnynge God created heaven and erth. 2 The erth
was voyde and emptie ad darcknesse was vpon the depe and
the spirite of god moved vpon the water 3 Than God sayd: let
there be lyghte and there was lyghte. 4 And God sawe the lyghte
that it was good: and devyded the lyghte from the darcknesse 5
and called the lyghte daye and the darcknesse nyghte: and so of
the evenynge and mornynge was made the fyrst daye 6 And
God sayd: let there be a fyrmament betwene the waters ad let it
devyde the waters a sonder. 7 Than God made the fyrmament
and parted the waters which were vnder the fyrmament from the
waters that were above the fyrmament: And it was so. 8 And
God called the fyrmament heaven And so of the evenynge and
morninge was made the seconde daye 9 And God sayd let the
waters that are vnder heaven gather them selves vnto one place
that the drye londe may appere: And it came so to passe. 10 And
god called the drye lande the erth and the gatheringe togyther of
waters called he the see. And God sawe that it was good 11
And God sayd: let the erth bringe forth herbe and grasse that
sowe seed and frutefull trees that bere frute every one in his
kynde havynge their seed in them selves vpon the erth. And it
came so to passe: 12 ad the erth brought forth herbe and grasse
sowenge seed every one in his kynde and trees berynge frute
and havynge their seed in the selves every one in his kynde.
And God sawe that it was good: 13 and the of the evenynge and
mornynge was made the thyrde daye. 14 Than sayd God: let
there be lyghtes in ye firmament of heaven to devyde the daye
fro the nyghte that they may be vnto sygnes seasons days and

yeares. 15 And let them be lyghtes in the fyrmament of heave
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Genesis

1 In the beginning, God created the heavens and the earth. 2
The earth was without form and empty. Darkness was upon the
surface of the deep. The Spirit of God was moving above the
surface of the waters. 3 God said, “Let there be light,” and there
was light. 4 God saw the light, that it was good. He divided
the light from the darkness. 5 God called the light “day,” and
the darkness he called “night.” This was evening and morning,
the first day. 6 God said, “Let there be an expanse between
the waters, and let it divide the waters from the waters.” 7 God
made the expanse and divided the waters which were under
the expanse from the waters which were above the expanse. It
was s0. 8 God called the expanse “sky.” This was evening and
morning, the second day. 9 God said, “Let the waters under
the sky be gathered together to one place, and let the dry land
appear.” It was so. 10 God called the dry land “earth,” and the
gathered waters he called “seas.” He saw that it was good.
11 God said, “Let the earth sprout vegetation: plants yielding
seed and fruit trees bearing fruit whose seed is in the fruit, each
according to its own kind.” It was so. 12 The earth produced
vegetation, plants producing seed after their kind, and trees
bearing fruit whose seed was in it, after their kind. God saw that
it was good. 13 This was evening and morning, the third day. 14
God said, “Let there be lights in the sky to divide the day from
the night and let them be as signs, for seasons, for days and
years. 15 Let them be lights in the sky to give light upon the
earth.” It was so. 16 God made the two great lights, the greater
light to rule the day, and the lesser light to rule the night. He

made the stars also. 17 God set them in the sky to give light
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Genesis

1 In the beginning God created the heaven and the earth. 2
And the earth was without form, and void; and darkness [was]
upon the face of the deep: and the Spirit of God moved upon the
face of the waters. 3 And God said, Let there be light: and there
was light. 4 And God saw the light, that [it was] good: and God
divided the light from the darkness. 5 And God called the light
Day, and the darkness he called Night: and the evening and
the morning were the first day. 6 And God said, Let there be a
firmament in the midst of the waters, and let it divide the waters
from the waters. 7 And God made the firmament; and divided
the waters which [were] under the firmament from the waters
which [were] above the firmament: and it was so. 8 And God
called the firmament Heaven: and the evening and the morning
were the second day. 9 And God said, Let the waters under
the heaven be gathered into one place, and let the dry [land]
appear: and it was so. 10 And God called the dry [land] Earth,
and the collection of waters he called Seas: and God saw that it
[was] good. 11 And God said, Let the earth bring forth grass,
the herb yielding seed, [and] the fruit-tree yielding fruit after its
kind, whose seed [is] in itself, upon the earth: and it was so.
12 And the earth brought forth grass, [and] herb yielding seed
after its kind, and the tree yielding fruit, whose seed [was] in
itself, after its kind: and God saw that it [was] good. 13 And the
evening and the morning were the third day. 14 And God said,
Let there be lights in the firmament of the heaven, to divide the
day from the night: and let them be for signs, and for seasons,
and for days, and years. 15 And let them be for lights in the

firmament of the heaven, to give light upon the earth: and it was
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Genesis

1 In the beginning God created the heaven and the earth. 2 And
the earth was without form, and void; and darkness was upon
the face of the deep. And the Spirit of God moved upon the face
of the waters. 3 And God said, Let there be light: and there
was light. 4 And God saw the light, that it was good: and God
divided the light from the darkness. 5 And God called the light
Day, and the darkness he called Night. And the evening and
the morning were the first day. 6 And God said, Let there be a
firmament in the midst of the waters, and let it divide the waters
from the waters. 7 And God made the firmament, and divided
the waters which were under the firmament from the waters
which were above the firmament: and it was so. 8 And God
called the firmament Heaven. And the evening and the morning
were the second day. 9 And God said, Let the waters under the
heaven be gathered together into one place, and let the dry land
appear: and it was so. 10 And God called the dry land Earth;
and the gathering together of the waters he called Seas: and
God saw that it was good. 11 And God said, Let the earth bring
forth grass, the herb yielding seed, and the fruit tree yielding fruit
after its kind, whose seed is in itself, upon the earth: and it was
s0. 12 And the earth brought forth grass, and herb yielding seed
after its kind, and the tree yielding fruit, whose seed was in itself,
after its kind: and God saw that it was good. 13 And the evening
and the morning were the third day. 14 And God said, Let there
be lights in the firmament of the heaven to divide the day from
the night; and let them be for signs, and for seasons, and for
days, and years: 15 And let them be for lights in the firmament

of the heaven to give light upon the earth: and it was so. 16 And
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Genesis

1 In the beginning, God created the heavens and the earth. 2
The earth was formless and empty. Darkness was on the surface
of the deep and God's Spirit was hovering over the surface of
the waters. 3 God said, “Let there be light,” and there was light.
4 God saw the light, and saw that it was good. God divided the
light from the darkness. 5 God called the light “day”, and the
darkness he called “night”. There was evening and there was
morning, the first day. 6 God said, “Let there be an expanse in
the middle of the waters, and let it divide the waters from the
waters.” 7 God made the expanse, and divided the waters which
were under the expanse from the waters which were above the
expanse; and it was so. 8 God called the expanse “sky”. There
was evening and there was morning, a second day. 9 God said,
“Let the waters under the sky be gathered together to one place,
and let the dry land appear;” and it was so. 10 God called the
dry land “earth”, and the gathering together of the waters he
called “seas”. God saw that it was good. 11 God said, “Let the
earth yield grass, herbs yielding seeds, and fruit trees bearing
fruit after their kind, with their seeds in it, on the earth;” and it
was so. 12 The earth yielded grass, herbs yielding seed after
their kind, and trees bearing fruit, with their seeds in it, after their
kind; and God saw that it was good. 13 There was evening and
there was morning, a third day. 14 God said, “Let there be lights
in the expanse of the sky to divide the day from the night; and let
them be for signs to mark seasons, days, and years; 15 and let
them be for lights in the expanse of the sky to give light on the
earth;” and it was so. 16 God made the two great lights: the

greater light to rule the day, and the lesser light to rule the night.
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Genesis

1 In the beginning, God created the heavens and the earth. 2
The earth was formless and empty. Darkness was on the surface
of the deep and God's Spirit was hovering over the surface of
the waters. 3 God said, “Let there be light,” and there was light.
4 God saw the light, and saw that it was good. God divided the
light from the darkness. 5 God called the light “day”, and the
darkness he called “night”. There was evening and there was
morning, the first day. 6 God said, “Let there be an expanse in
the middle of the waters, and let it divide the waters from the
waters.” 7 God made the expanse, and divided the waters which
were under the expanse from the waters which were above the
expanse; and it was so. 8 God called the expanse “sky”. There
was evening and there was morning, a second day. 9 God said,
“Let the waters under the sky be gathered together to one place,
and let the dry land appear;” and it was so. 10 God called the
dry land “earth”, and the gathering together of the waters he
called “seas”. God saw that it was good. 11 God said, “Let the
earth yield grass, herbs yielding seeds, and fruit trees bearing
fruit after their kind, with their seeds in it, on the earth;” and it
was so. 12 The earth yielded grass, herbs yielding seed after
their kind, and trees bearing fruit, with their seeds in it, after their
kind; and God saw that it was good. 13 There was evening and
there was morning, a third day. 14 God said, “Let there be lights
in the expanse of the sky to divide the day from the night; and let
them be for signs to mark seasons, days, and years; 15 and let
them be for lights in the expanse of the sky to give light on the
earth;” and it was so. 16 God made the two great lights: the

greater light to rule the day, and the lesser light to rule the night.

Genesis 1



Genesis

1 In the beginning, God created the heavens and the earth. 2
The earth was formless and empty. Darkness was on the surface
of the deep and God's Spirit was hovering over the surface of
the waters. 3 God said, “Let there be light,” and there was light.
4 God saw the light, and saw that it was good. God divided the
light from the darkness. 5 God called the light “day”, and the
darkness he called “night”. There was evening and there was
morning, the first day. 6 God said, “Let there be an expanse in
the middle of the waters, and let it divide the waters from the
waters.” 7 God made the expanse, and divided the waters which
were under the expanse from the waters which were above the
expanse; and it was so. 8 God called the expanse “sky”. There
was evening and there was morning, a second day. 9 God said,
“Let the waters under the sky be gathered together to one place,
and let the dry land appear;” and it was so. 10 God called the
dry land “earth”, and the gathering together of the waters he
called “seas”. God saw that it was good. 11 God said, “Let the
earth yield grass, herbs yielding seeds, and fruit trees bearing
fruit after their kind, with their seeds in it, on the earth;” and it
was so. 12 The earth yielded grass, herbs yielding seed after
their kind, and trees bearing fruit, with their seeds in it, after their
kind; and God saw that it was good. 13 There was evening and
there was morning, a third day. 14 God said, “Let there be lights
in the expanse of the sky to divide the day from the night; and let
them be for signs to mark seasons, days, and years; 15 and let
them be for lights in the expanse of the sky to give light on the
earth;” and it was so. 16 God made the two great lights: the

greater light to rule the day, and the lesser light to rule the night.
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Genesis

1 In the beginning, God created the heavens and the earth. 2
The earth was formless and empty. Darkness was on the surface
of the deep and God's Spirit was hovering over the surface of
the waters. 3 God said, “Let there be light,” and there was light.
4 God saw the light, and saw that it was good. God divided the
light from the darkness. 5 God called the light “day”, and the
darkness he called “night”. There was evening and there was
morning, the first day. 6 God said, “Let there be an expanse in
the middle of the waters, and let it divide the waters from the
waters.” 7 God made the expanse, and divided the waters which
were under the expanse from the waters which were above the
expanse; and it was so. 8 God called the expanse “sky”. There
was evening and there was morning, a second day. 9 God said,
“Let the waters under the sky be gathered together to one place,
and let the dry land appear;” and it was so. 10 God called the
dry land “earth”, and the gathering together of the waters he
called “seas”. God saw that it was good. 11 God said, “Let the
earth yield grass, herbs yielding seeds, and fruit trees bearing
fruit after their kind, with their seeds in it, on the earth;” and it
was so. 12 The earth yielded grass, herbs yielding seed after
their kind, and trees bearing fruit, with their seeds in it, after their
kind; and God saw that it was good. 13 There was evening and
there was morning, a third day. 14 God said, “Let there be lights
in the expanse of the sky to divide the day from the night; and let
them be for signs to mark seasons, days, and years; 15 and let
them be for lights in the expanse of the sky to give light on the
earth;” and it was so. 16 God made the two great lights: the

greater light to rule the day, and the lesser light to rule the night.
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Genesis

1 In the beginning, God created the heavens and the earth. 2
The earth was formless and empty. Darkness was on the surface
of the deep and God's Spirit was hovering over the surface of
the waters. 3 God said, “Let there be light,” and there was light.
4 God saw the light, and saw that it was good. God divided the
light from the darkness. 5 God called the light “day”, and the
darkness he called “night”. There was evening and there was
morning, the first day. 6 God said, “Let there be an expanse in
the middle of the waters, and let it divide the waters from the
waters.” 7 God made the expanse, and divided the waters which
were under the expanse from the waters which were above the
expanse; and it was so. 8 God called the expanse “sky”. There
was evening and there was morning, a second day. 9 God said,
“Let the waters under the sky be gathered together to one place,
and let the dry land appear;” and it was so. 10 God called the
dry land “earth”, and the gathering together of the waters he
called “seas”. God saw that it was good. 11 God said, “Let the
earth yield grass, herbs yielding seeds, and fruit trees bearing
fruit after their kind, with their seeds in it, on the earth;” and it
was so. 12 The earth yielded grass, herbs yielding seed after
their kind, and trees bearing fruit, with their seeds in it, after their
kind; and God saw that it was good. 13 There was evening and
there was morning, a third day. 14 God said, “Let there be lights
in the expanse of the sky to divide the day from the night; and let
them be for signs to mark seasons, days, and years; 15 and let
them be for lights in the expanse of the sky to give light on the
earth;” and it was so. 16 God made the two great lights: the

greater light to rule the day, and the lesser light to rule the night.
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Genesis

1 In the bigynnyng God made of nouyt heuene and erthe. 2
Forsothe the erthe was idel and voide, and derknessis weren on
the face of depthe; and the Spiryt of the Lord was borun on the
watris. 3 And God seide, Liyt be maad, and liyt was maad. 4
And God seiy the liyt, that it was good, and he departide the liyt
fro derknessis, 5and he clepide the liyt, dai, and the derknessis,
nyyt. And the euentid and morwetid was maad, o daie. 6 And
God seide, The firmament be maad in the myddis of watris,
and departe watris fro watris. 7 And God made the firmament,
and departide the watris that weren vndur the firmament fro
these watris that weren on the firmament; and it was don so. 8
And God clepide the firmament, heuene. And the euentid and
morwetid was maad, the secounde dai. 9 Forsothe God seide,
The watris, that ben vndur heuene, be gaderid in to o place, and
a drie place appere; and it was doon so. 10 And God clepide
the drie place, erthe; and he clepide the gadryngis togidere of
watris, the sees. And God seiy that it was good; 11 and seide,
The erthe brynge forth greene eerbe and makynge seed, and
appil tre makynge fruyt bi his kynde, whos seed be in it silf on
erthe; and it was doon so. 12 And the erthe brouyte forth greene
erbe and makynge seed bi his kynde, and a tre makynge fruyt,
and ech hauynge seed by his kynde. And God seiy that it was
good. 13 And the euentid and morwetid was maad, the thridde
dai. 14 Forsothe God seide, Liytis be maad in the firmament
of heuene, and departe tho the dai and niyt; and be tho in to
signes, and tymes, and daies, and yeeris; 15 and shyne tho in
the firmament of heuene, and liytne tho the erthe; and it was

doon so. 16 And God made twei grete liytis, the gretter liyt that it
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Genesis

1 In the beginning of God's preparing the heavens and the earth
— 2the earth hath existed waste and void, and darkness [is] on
the face of the deep, and the Spirit of God fluttering on the face
of the waters, 3 and God saith, 'Let light be;" and light is. 4
And God seeth the light that [it is] good, and God separateth
between the light and the darkness, 5and God calleth to the
light 'Day," and to the darkness He hath called 'Night;' and there
is an evening, and there is a morning — day one. 6 And God
saith, 'Let an expanse be in the midst of the waters, and let it be
separating between waters and waters.' 7 And God maketh the
expanse, and it separateth between the waters which [are] under
the expanse, and the waters which [are] above the expanse: and
it is so. 8 And God calleth to the expanse 'Heavens;' and there
is an evening, and there is a morning — day second. 9 And God
saith, 'Let the waters under the heavens be collected unto one
place, and let the dry land be seen:' and it is so. 10 And God
calleth to the dry land 'Earth," and to the collection of the waters
He hath called 'Seas;' and God seeth that [it is] good. 11 And
God saith, 'Let the earth yield tender grass, herb sowing seed,
fruit-tree (whose seed [is] in itself) making fruit after its kind, on
the earth:' and it is so. 12 And the earth bringeth forth tender
grass, herb sowing seed after its kind, and tree making fruit
(whose seed [is] in itself) after its kind; and God seeth that [it is]
good; 13 and there is an evening, and there is a morning — day
third. 14 And God saith, ‘Let luminaries be in the expanse of the
heavens, to make a separation between the day and the night,
then they have been for signs, and for seasons, and for days

and years, 15 and they have been for luminaries in the expanse
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Genezo

1 En la komenco Dio kreis la ¢ielon kaj la teron. 2Kaj la
tero estis senforma kaj dezerta, kaj mallumo estis super
la abismo; kaj la spirito de Dio Svebis super la akvo. 3
Kaj Dio diris: Estu lumo; kaj farigis lumo. 4 Kaj Dio vidis
la lumon, ke &i estas bona; kaj Dio apartigis la lumon
de la mallumo. 5Kaj Dio nomis la lumon Tago, kaj la
mallumon Li nomis Nokto. Kaj estis vespero, kaj estis
mateno, unu tago. 6Kaj Dio diris: Estu firmajo inter la
akvo, kaj gi apartigu akvon de akvo. 7Kaj Dio kreis la
firmajon, kaj apartigis la akvon, kiu estas sub la firmajo,
de la akvo, kiu estas super la firmajo; kaj farigis tiel. 8
Kaj Dio nomis la firmajon Cielo. Kaj estis vespero, kaj
estis mateno, la dua tago. 9 Kaj Dio diris: Kolektigu la
akvo de sub la ¢ielo en unu lokon, kaj aperu la sekajo;
kaj farigis tiel. 10 Kaj Dio nomis la sekajon Tero, kaj la
kolektigojn de la akvo Li nomis Maroj. Kaj Dio vidis, ke gi
estas bona. 11 Kaj Dio diris: Kreskigu la tero verdajon,
herbon, kiu naskas semon, fruktarbon, kiu donas lai sia
speco frukton, kies semo estas en §i mem, sur la tero; kaj
farigis tiel. 12 Kaj la tero elkreskigis verdajon, herbon, kiu
naskas semon lali sia speco, kaj arbon, kiu donas frukton,
kies semo estas en gi mem lati sia speco. Kaj Dio vidis, ke
gi estas bona. 13 Kaj estis vespero, kaj estis mateno, la
tria tago. 14 Kaj Dio diris: Estu lumajoj en la &iela firmajo,
por apartigi la tagon de la nokto, kaj ili prezentu signojn,
tempojn, tagojn, kaj jarojn; 15kaj ili estu lumajoj en la
¢iela firmajo, por lumi super la tero; kaj farigis tiel. 16 Kaj

Dio faris la du grandajn lumajojn: la pli grandan lumajon,
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Mose 1

1 Le gomedzedzea me la, Mawu wo dzifo kple anyigba. 2
Anyigba no nyamaa, nonome adeke meli ne o. Ele fuflu,
eye viviti do de tsi gbana la dzi, eye Mawu fe Gbogbo
no agba sam le tsia dzi. 3 Mawu gblo be, “Kekeli nedo.”
Eye kekeli do. 4 Mawu kpo be kekeli la nyo, eye woma
kekeli la tso viviti la gbo. 5 Mawu yo kekeli la be “nkeke,”
eye woyo viviti la be “z4.” Ale z3 do, eye nu ke. Esiae
nye pkeke gbato. 6 Mawu gblo be, “Lilikpo nedo, eye
woama tsi si le lilikpo la te kple esi le lilikpo la tame la
me. Eye wova eme nenema.” 7 Ale Mawu wo lilikpo, eye
woma tsi si le lilikpo la te la da tso esi le lilikpo la tame
la gbo, eye wova eme. 8 Mawu yo lilikpo la be “dzifo.”
Za do, eye nu ke. Esiae nye pkeke evelia. 9 Mawu gblo
be, “Mina tsi si le lilikpo la te la nafo fu de tefe deka be
anyigba fe fufuife nadze.” Eva eme nenema. 10 Mawu
yo fufuife la be “anyigba,” eye woyo tsi siwo fo fu la be,
“atsiafuwo.” Mawu kpoe be enyo. 11 Mawu gblo be, “Mina
nuwo namie de anyigba la dzi: ati tsekuwo kple ati siwo
tsena, eye ku noa tsetseawo me wotoxewotoxee la.” Eva
eme nenema. 12 Tete nuwo mie de anyigba la dzi: ati
siwo tsea ku wotoxewotoxee, eye Mawu kpoe be enyo. 13
Z3 do, eye nu ke. Esiae nye pkeke et3lia. 14 Mawu gblo be,
“Mina akadiwo nano dzingoli la me be woama nkeke da
tso za gbo, eye woanye dzesi siwo afia yeyiyiwo, gkekewo
kple fewo, 15 eye woanye akadiwo le dzingoli la me be
woana kekeli anyigba.” Eye wova eme nenema. 16 Mawu
wo nu keklé gi eve: ye kple yleti, be woaklé de anyigba
dzi. Edoe be nu keklé gato si nye ye la naklé le nkeke me,
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1 Mooseksen

1 Alussa loi Jumala taivaan ja maan. 2 Ja maa oli autio ja tyhja,
ja pimeys oli syvyyden paalld, ja Jumalan Henki liikkui vetten
padlla. 3Ja Jumala sanoi: tulkoon valkeus, ja valkeus tuli. 4Ja
Jumala néki valkeuden hyvaksi. Niin Jumala eroitti valkeuden
pimeydestd: 5Ja Jumala kutsui valkeuden péivaksi, ja pimeyden
kutsui hdn yoksi. Ja tuli ehtoosta ja aamusta ensimainen péiva.
6 Ja Jumala sanoi: tulkoon vahvuus vetten vaiheelle, eroittamaan
vesid vesistd. 7 Ja Jumala teki vahvuuden, ja eroitti vedet,
jotka ovat vahvuuden alla, niista vesistd, jotka ovat vahvuuden
padlld: ja tapahtui niin. 8 Ja Jumala kutsui vahvuuden taivaaksi.
Ja tuli ehtoosta ja aamusta toinen pdiva. 9 Ja Jumala sanoi:
kokoontukoon vedet taivaan alla erinomaiseen paikkaan, niin
ettd kuiva nékyy. Ja tapahtui niin. 10 Ja Jumala kutsui kuivan
maaksi, ja vetten kokoukset hdn kutsui mereksi. Ja Jumala
naki sen hyvaksi. 11 Ja Jumala sanoi: vihoittakoon maa, ja
kasvakoon ruohon, jossa siemen on, ja hedelmélliset puut, jotka
hedelmén kantavat lajinsa jalkeen, jossa sen siemen on maan
paalld. Ja tapahtui niin. 12 Ja maa vihoitti ja kasvoi ruohon, jossa
siemen oli lajinsa jalkeen, ja hedelmélliset puut, joiden siemen
oli itsessansa lajinsa jalkeen. Ja Jumala naki sen hyvéksi. 13
Ja tuli ehtoosta ja aamusta kolmas péiva. 14 Ja Jumala sanoi:
tulkoon valkeudet taivaan vahvuuteen, eroittamaan paivaa ja
yoté: ja olkoon merkeiksi, ja ajoiksi, ja péiviksi ja vuosiksi. 15 Ja
olkoon valkeudeksi taivaan vahvuudessa, paistamaan maan
padlle. Ja tapahtui niin. 16 Ja Jumala teki kaksi suurta valkeutta:
suuremman valkeuden péivaa hallitsemaan, ja vahemmaén
valkeuden y6ta hallitsemaan, ja téhdet. 17 Ja Jumala pani ne

taivaan vahvuuteen, paistamaan maan padlle. 18 Ja hallitsemaan
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1 Mooseksen

1 Alussa loi Jumala taivaan ja maan. 2 Ja maa oli autio ja tyhja,
ja pimeys oli syvyyden paalld, ja Jumalan Henki liikkui vetten
padlla. 3Ja Jumala sanoi: "Tulkoon valkeus". Ja valkeus tuli. 4
Ja Jumala néki, ettd valkeus oli hyva; ja Jumala erotti valkeuden
pimeydestd. 5Ja Jumala kutsui valkeuden péivaksi, ja pimeyden
hén kutsui yoksi. Ja tuli ehtoo, ja tuli aamu, ensimmainen
paiva. 6Ja Jumala sanoi: "Tulkoon taivaanvahvuus vetten valille
erottamaan vedet vesistd". 7 Ja Jumala teki taivaanvahvuuden
ja erotti vedet, jotka olivat taivaanvahvuuden alla, vesistd, jotka
olivat taivaanvahvuuden paall&; ja tapahtui niin. 8 Ja Jumala
kutsui vahvuuden taivaaksi. Ja tuli ehtoo, ja tuli aamu, toinen
paivd. 9 Ja Jumala sanoi: "Kokoontukoot vedet, jotka ovat
taivaan alla, yhteen paikkaan, niin ettd kuiva tulee nékyviin". Ja
tapahtui niin. 10 Ja Jumala kutsui kuivan maaksi, ja paikan,
mihin vedet olivat kokoontuneet, han kutsui mereksi. Ja Jumala
naki, ettd se oli hyvd. 11 Ja Jumala sanoi: "Kasvakoon maa
vihantaa, ruohoja, jotka tekevét siementd, ja hedelmdpuita, jotka
lajiensa mukaan kantavat maan paalla hedelméaé, jossa niiden
siemen on". Ja tapahtui niin: 12 maa tuotti vihantaa, ruohoja,
jotka tekivat siementd lajiensa mukaan, ja puita, jotka lajiensa
mukaan kantoivat hedelmaé, jossa niiden siemen oli. Ja Jumala
naki, ettd se oli hyva. 13 Ja tuli ehtoo, ja tuli aamu, kolmas
péiva. 14 Ja Jumala sanoi: "Tulkoot valot taivaanvahvuuteen
erottamaan paivad yostd, ja olkoot ne merkkeina osoittamassa
aikoja, péivié ja vuosia, 15 ja olkoot valoina taivaanvahvuudella
paistamassa maan paalle". Ja tapahtui niin: 16 Jumala teki
kaksi suurta valoa, suuremman valon hallitsemaan péivaa ja

pienemman valon hallitsemaan y6té, seka tahdet. 17 Ja Jumala
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Genese

1Au commencement, Dieu créa les cieux et la terre. 2 La
terre était informe et vide. Les ténebres étaient a la surface de
I'abime et 'Esprit de Dieu planait au-dessus de la surface des
eaux. 3 Dieu dit: « Que la lumiere soit! » et la lumiére fut. 4
Dieu vit la lumiére, et il vit qu'elle était bonne. Dieu sépara la
lumiére d'avec les ténébres. 5 Dieu appela la lumiére « jour », et
il appela les ténébres « nuit ». Il'y eut un soir et il y eut un matin:
ce fut le premier jour. 6 Dieu dit: « Qu'il y ait une étendue au
milieu des eaux, et qu'elle sépare les eaux d'avec les eaux. » 7
Dieu fit I'étendue, et il sépara les eaux qui étaient au-dessous de
I'étendue des eaux qui étaient au-dessus de I'étendue; et il en
fut ainsi. 8 Dieu appela I'étendue « ciel ». Iy eut un soir et il y
eut un matin, un second jour. 9 Dieu dit: « Que les eaux qui sont
sous le ciel se rassemblent en un seul lieu, et que la terre séche
apparaisse »; et il en fut ainsi. 10 Dieu appela la terre séche «
terre », et il appela le rassemblement des eaux « mer ». Dieu
vit que cela était bon. 11 Dieu dit: « Que la terre produise de
I'herbe, des herbes portant des graines, et des arbres fruitiers
portant des fruits selon leur espéce, avec leurs graines, sur la
terre ». 12 La terre produisit de I'herbe, des herbes portant de la
semence selon leur espéce, et des arbres fruitiers portant du
fruit selon leur espéce, avec leur semence en elle; et Dieu vit
que cela était bon. 13 1l'y eut un soir, et il y eut un matin: ce fut
le troisiéme jour. 14 Dieu dit: « Qu'il y ait des luminaires dans
I'étendue du ciel pour séparer le jour d'avec la nuit, et qu'ils
servent de signes pour marquer les saisons, les jours et les
années; 15 et qu'ils servent de luminaires dans I'étendue du ciel

pour éclairer la terre ». 16 Dieu fit les deux grands luminaires: le
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Genese

1Au commencement Dieu créa le ciel et la terre. 2 La terre
était informe et vide; les ténébres couvraient I'abime, et I'Esprit
de Dieu se mouvait au-dessus des eaux. 3 Dieu dit: « Que la
lumiére soit! » et la lumiére fut. 4 Et Dieu vit que la lumiére était
bonne; et Dieu sépara la lumiére et les ténébres. 5 Dieu appela
la lumiére Jour, et les ténébres Nuit. Et il y eut un soir, et il y
eut un matin; ce fut le premier jour. 6 Dieu dit: « QUu'il y ait un
firmament entre les eaux, et qu'il sépare les eaux d'avec les
eaux. » 7 Et Dieu fit le firmament, et il sépara les eaux qui sont
au-dessous du firmament d'avec les eaux qui sont au-dessus du
firmament. Et cela fut ainsi. 8 Dieu appela le firmament Ciel. Et il
y eut un soir et il y eut un matin; ce fut le second jour. 9 Dieu dit:
« Que les eaux qui sont au-dessous du ciel se rassemblent en
un seul lieu, et que le sec paraisse. » Et cela fut ainsi. 10 Dieu
appela le sec Terre, et il appela Mer 'amas des eaux. Et Dieu
vit que cela était bon. 11 Puis Dieu dit: « Que la terre fasse
pousser du gazon, des herbes portant semence, des arbres
a fruit produisant, selon leur espéce, du fruit ayant en soi sa
semence, sur la terre. » Et cela fut ainsi. 12 Et la terre fit sortir
du gazon, des herbes portant semence selon leur espéce, et
des arbres produisant, selon leur espece, du fruit ayant en soi
sa semence. Et Dieu vit que cela était bon. 13 Et il y eut un soir,
etil y eut un matin; ce fut le troisiéme jour. 14 Dieu dit: « Qu'il'y
ait des luminaires dans le firmament du ciel pour séparer le jour
et la nuit; qu'ils soient des signes, qu'ils marquent les époques,
les jours et les années, 15 et qu'ils servent de luminaires dans le
firmament du ciel pour éclairer la terre. » Et cela fut ainsi. 16

Dieu fit les deux grands luminaires, le plus grand luminaire pour
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Genese

1Au Commencement Dieu créa le ciel et la terre. 2 La terre
était informe et vide; les ténébres couvraient I'abime, et I'Esprit
de Dieu se mouvait au-dessus des eaux. 3 Dieu dit: « Que la
lumiére soit! » et la lumiére fut. 4 Et Dieu vit que la lumiére était
bonne; et Dieu sépara la lumiére et les ténébres. 5 Dieu appela
la lumiére jour, et les ténébres Nuit. Et il y eut un soir, et il y
eut un matin; ce fut le premier jour. 6 Dieu dit: « QUu'il y ait un
firmament entre les eaux, et qu'il sépare les eaux d'avec les
eaux. » 7 Et Dieu fit le firmament, et il sépara les eaux qui sont
au-dessous du firmament d'avec les eaux qui sont au-dessus du
firmament. Et cela fut ainsi. 8 Dieu appela le firmament Ciel. Et il
y eut un soir et il y eut un matin; ce fut le second jour. 9 Dieu dit:
« Que les eaux qui sont au-dessous du ciel se rassemblent en
un seul lieu, et que le sec paraisse. » Et cela fut ainsi. 10 Dieu
appela le sec Terre, et il appela Mer 'amas des eaux. Et Dieu
vit que cela était bon. 11 Puis Dieu dit: « Que la terre fasse
pousser du gazon, des herbes portant semence, des arbres
a fruit produisant, selon leur espéce, du fruit ayant en soi sa
semence, sur la terre. » Et cela fut ainsi. 12 Et la terre fit sortir
du gazon, des herbes portant semence selon leur espéce, et
des arbres produisant, selon leur espece, du fruit ayant en soi
sa semence. Et Dieu vit que cela était bon. 13 Et il y eut un soir,
etil y eut un matin; ce fut le troisiéme jour. 14 Dieu dit: « Qu'il'y
ait des luminaires dans le firmament du ciel pour séparer le jour
et la nuit; qu'ils soient des signes, qu'ils marquent les époques,
les jours et les années, 15 et qu'ils servent de luminaires dans le
firmament du ciel pour éclairer la terre. » Et cela fut ainsi. 16

Dieu fit les deux grands luminaires, le plus grand luminaire pour
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1Au commencement Dieu créa les cieux et la terre. 2 Et la
terre était désolation et vide, et il y avait des ténébres sur la face
de I'abime. Et I'Esprit de Dieu planait sur la face des eaux. 3 Et
Dieu dit: Que la lumiére soit. Et la lumiére fut. 4 Et Dieu vit la
lumiére, qu'elle était bonne; et Dieu sépara la lumiére d'avec les
ténébres. 5 Et Dieu appela la lumiére Jour; et les ténébres,
il les appela Nuit. Et il y eut soir, et il y eut matin: — premier
jour. 6 Et Dieu dit: Qu'il y ait une étendue entre les eaux, et
guelle sépare les eaux d'avec les eaux. 7 Et Dieu fit I'étendue,
et sépara les eaux qui sont au-dessous de I'étendue d'avec les
eaux qui sont au-dessus de I'étendue. Et il fut ainsi. 8 Et Dieu
appela I'étendue Cieux. Et il y eut soir, et il y eut matin: — second
jour. 9 Et Dieu dit: Que les eaux [qui sont] au-dessous des cieux
se rassemblent en un lieu, et que le sec paraisse. Et il fut ainsi.
10 Et Dieu appela le sec Terre, et le rassemblement des eaux, il
I'appela Mers. Et Dieu vit que cela était bon. 11 Et Dieu dit: Que
la terre produise I'nerbe, la plante portant de la semence, I'arbre
fruitier produisant du fruit selon son espéce, ayant sa semence
en soi sur la terre. Et il fut ainsi. 12 Et la terre produisit I'herbe,
la plante portant de la semence selon son espece, et I'arbre
produisant du fruit ayant sa semence en soi selon son espéce.
Et Dieu vit que cela était bon. 13 Et il y eut soir, et il y eut matin:
— troisiéme jour. 14 Et Dieu dit: Qu'il y ait des luminaires dans
I'étendue des cieux pour séparer le jour d’avec la nuit, et qu'ils
soient pour signes et pour saisons [déterminées] et pour jours et
pour années; 15 et qu'ils soient pour luminaires dans I'étendue
des cieux pour donner de la lumiére sur la terre. Et il fut ainsi.

16 Et Dieu fit les deux grands luminaires, le grand luminaire pour
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1 Au commencement, Dieu créa le ciel et la terre. 2 Or la terre
n'était que solitude et chaos; des ténébres couvraient la face de
I'abime, et le souffle de Dieu planait a la surface des eaux. 3
Dieu dit: "Que la lumiére soit!" Et la lumiére fut. 4 Dieu considéra
que la lumiere était bonne, et il établit une distinction entre la
lumiére et les ténébres. 5 Dieu appela la lumiére jour, et les
ténébres, il les appela Nuit. Il fut soir, il fut matin, un jour. 6 Dieu
dit: "Qu’un espace s'étende au milieu des eaux, et forme une
barriére entre les unes et les autres." 7 Dieu fit 'espace, opéra
une séparation entre les eaux qui sont au-dessous et les eaux
qui sont au-dessus, et cela demeura ainsi. 8 Dieu nomma cet
espace le Ciel. Le soir se fit, le matin se fit, —second jour. 9
Dieu dit: "Que les eaux répandues sous le ciel se réunissent sur
un méme point, et que le sol apparaisse." Cela s'accomplit. 10
Dieu nomma le sol la Terre, et I'agglomération des eaux, il la
nomma les Mers. Et Dieu considéra que c'était bien. 11 Dieu
dit: "Que la terre produise des végétaux, savoir: des herbes
renfermant une semence; des arbres fruitiers portant, selon leur
espéce, un fruit qui perpétue sa semence sur la terre." Et cela
s'accomplit. 12 La terre donna naissance aux végétaux: aux
herbes qui développent leur semence selon leur espéce, et
aux arbres portant, selon leur espéce, un fruit qui renferme sa
semence. Et Dieu considéra que c'était bien. 13 Le soir se fit,
le matin se fit, —troisiéme jour. 14 Dieu dit: "Que des corps
lumineux apparaissent dans I'espace des cieux, pour distinguer
entre le jour et la nuit; ils serviront de signes pour les saisons,
pour les jours, pour les années; 15 et ils serviront de luminaires,

dans I'espace céleste, pour éclairer la terre." Et cela s'accomplit.
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Genese

1 Au commencement, Dieu créa les cieux et la terre. 2 La terre
était informe et vide: il y avait des ténébres a la surface de
I'abime, et I'esprit de Dieu se mouvait au-dessus des eaux. 3
Dieu dit: Que la lumiere soit! Et la lumiére fut. 4 Dieu vit que
la lumiéere était bonne; et Dieu sépara la lumiére d'avec les
ténébres. 5 Dieu appela la lumiére jour, et il appela les ténébres
nuit. Ainsi, il y eut un soir, et il y eut un matin: ce fut le premier
jour. & Dieu dit: Qu'il y ait une étendue entre les eaux, et qu'elle
sépare les eaux d'avec les eaux. 7 Et Dieu fit 'étendue, et il
sépara les eaux qui sont au-dessous de I'étendue d'avec les
eaux qui sont au-dessus de I'étendue. Et cela fut ainsi. 8 Dieu
appela I'étendue ciel. Ainsi, il y eut un soir, et il y eut un matin: ce
fut le second jour. 9 Dieu dit: Que les eaux qui sont au-dessous
du ciel se rassemblent en un seul lieu, et que le sec paraisse. Et
cela fut ainsi. 10 Dieu appela le sec terre, et il appela 'amas
des eaux mers. Dieu vit que cela était bon. 11 Puis Dieu dit:
Que la terre produise de la verdure, de I'herbe portant de la
semence, des arbres fruitiers donnant du fruit selon leur espéece
et ayant en eux leur semence sur la terre. Et cela fut ainsi. 12 La
terre produisit de la verdure, de I'herbe portant de la semence
selon son espéce, et des arbres donnant du fruit et ayant en eux
leur semence selon leur espece. Dieu vit que cela était bon. 13
Ainsi, il y eut un soir, et il y eut un matin: ce fut le troisieme jour.
14 Dieu dit; Qu'il y ait des luminaires dans I'étendue du ciel,
pour séparer le jour d'avec la nuit; que ce soient des signes
pour marquer les époques, les jours et les années; 15 et qu'ils
servent de luminaires dans I'étendue du ciel, pour éclairer la

terre. Et cela fut ainsi. 16 Dieu fit les deux grands luminaires,
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1 Au commencement Dieu créa le ciel et la terre. 2 Or la terre
était invisible et vide; les ténébres étaient au-dessus de |'abime,
et I'Esprit de Dieu était porté sur les eaux. 3 Et Dieu dit: Soit la
lumiére, et la lumiére fut. 4 Dieu vit que la lumiére était bonne, et
il sépara la lumiére des ténébres. 5 Dieu appela la lumiére jour;
il appela nuit les ténébres. Et il y eut un soir, et il y eut un matin;
un jour. 6 Dieu dit ensuite: Qu'il y ait un firmament au milieu des
eaux; qu'il sépare les eaux des eaux; et il en fut ainsi. 7 Dieu
créa le firmament, il sépara les eaux qui étaient au-dessus du
firmament, des eaux qui étaient au-dessous du firmament. 8|
appela le firmament ciel. Et Dieu vit que cela était bien. Et il y eut
un soir, et il y eut un matin, et ce fut un deuxiéme jour. 9 Aprés
quoi Dieu dit: Que les eaux, au-dessous du ciel, soient réunies
en un seul amas, et que l'aride apparaisse. Et il en fut ainsi: les
eaux, au- dessous du ciel, furent réunies en un seul amas, et
I'aride apparut. 10 Dieu appela |'aride terre; il appela mers 'amas
des eaux. Et Dieu vit que cela était bien. 11 Et Dieu dit: Que la
terre produise des plantes herbacées, portant semence selon
les especes et les similitudes, et des arbres fertiles en fruits, qui
aient en eux les semences propres a chaque espéce sur la terre.
Etil en fut ainsi: 12 La terre produisit des plantes herbacées,
portant semence selon les espéces et les similitudes, et des
arbres fertiles en fruits ayant en eux les semences propres a
chague espéce sur la terre. Et Dieu vit que cela était bien. 13 Et
il'y eut un soir, et il y eut un matin, et ce fut un troisiéme jour. 14
Dieu dit ensuite: Que des luminaires soient dans le firmament du
ciel, pour luire sur la terre et séparer les jours et les nuits; qu'ils

soient les signes des temps et des jours et des années; 15 Qu'ils
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1 Au commencement Dieu créa le ciel et la terre. 2 Or la terre
était invisible et vide; les ténebres étaient au-dessus de I'abime,
et 'Esprit de Dieu était porté sur les eaux. 3 Et Dieu dit: Soit la
lumiére, et la lumiére fut. 4 Dieu vit que la lumiére était bonne, et
il sépara la lumiére des ténébres. 5 Dieu appela la lumiére jour;
il appela nuit les ténébres. Et il y eut un soir, et il y eut un matin;
un jour. 6 Dieu dit ensuite: Qu'il y ait un firmament au milieu des
eaux; qu'il sépare les eaux des eaux; et il en fut ainsi. 7 Dieu
créa le firmament, il sépara les eaux qui étaient au-dessus du
firmament, des eaux qui étaient au-dessous du firmament. 8|
appela le firmament ciel. Et Dieu vit que cela était bien. Et il y eut
un soir, et il y eut un matin, et ce fut un deuxiéme jour. 9 Aprés
quoi Dieu dit: Que les eaux, au-dessous du ciel, soient réunies
en un seul amas, et que 'aride apparaisse. Et il en fut ainsi: les
eaux, au-dessous du ciel, furent réunies en un seul amas, et
I'aride apparut. 10 Dieu appela I'aride terre; il appela mers 'amas
des eaux. Et Dieu vit que cela était bien. 11 Et Dieu dit: Que la
terre produise des plantes herbacées, portant semence selon
les especes et les similitudes, et des arbres fertiles en fruits, qui
aient en eux les semences propres a chaque espéce sur la terre.
Etil en fut ainsi: 12 La terre produisit des plantes herbacées,
portant semence selon les espéces et les similitudes, et des
arbres fertiles en fruits ayant en eux les semences propres a
chague espéce sur la terre. Et Dieu vit que cela était bien. 13 Et
il'y eut un soir, et il y eut un matin, et ce fut un troisiéme jour. 14
Dieu dit ensuite: Que des luminaires soient dans le firmament du
ciel, pour luire sur la terre et séparer les jours et les nuits; qu'ils

soient les signes des temps et des jours et des années; 15 Qu'ils
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1 Au commencement DIEU créa les cieux et la terre. 2 Etla
terre était sans forme, et vide, et les ténebres [étaient] sur la
face de I'abime; et I'Esprit de Dieu se mouvait sur le dessus des
eaux. 3 Et Dieu dit: Que la lumiére soit; et la lumiére fut. 4 Et
Dieu vit que la lumiére était bonne; et Dieu sépara la lumiere
des ténebres. 5 Et Dieu nomma la lumiére, jour; et les ténébres,
nuit. Ainsi fut le soir, ainsi fut le matin; [ce fut] le premier jour. 6
Puis Dieu dit: Qu'il y ait une étendue entre les eaux, et qu'elle
sépare les eaux d'avec les eaux. 7 Dieu donc fit I'étendue, et il
sépara les eaux qui sont au-dessous de I'étendue, d'avec celles
qui sont au-dessus de I'étendue, et il fut ainsi. 8 Et Dieu nomma
I'étendue, cieux. Ainsi fut le soir, ainsi fut le matin; [ce fut] le
second jour. 9 Puis Dieu dit: Que les eaux qui sont au-dessous
des cieux soient rassemblées en un lieu, et que le sec paraisse;
et il fut ainsi. 10 Et Dieu nomma le sec, terre; et il nomma l'amas
des eaux, mers; et Dieu vit que cela était bon. 11 Puis Dieu dit:
Que la terre pousse son jet, de I'herbe portant de la semence,
et des arbres fruitiers, portant du fruit selon leur espéce, qui
aient leur semence en eux-mémes sur la terre; et il fut ainsi. 12
La terre donc produisit son jet, [savoir] de I'herbe portant de
la semence selon son espéce; et des arbres portant du fruit,
qui avaient leur semence en eux-mémes, selon leur espéce;
et Dieu vit que cela était bon. 13 Ainsi fut le soir, ainsi fut le
matin; [ce fut] le troisiéme jour. 14 Puis Dieu dit; Qu'il y ait des
luminaires dans I'étendue des cieux, pour séparer la nuit d'avec
le jour, et qui servent de signes pour les saisons, et pour les
jours, et pour les années; 15 Et qui soient pour luminaires dans

I'étendue des cieux, afin d'éclairer la terre; et il fut ainsi. 16 Dieu
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Genese

1 Au commencement, Dieu créa les cieux et la terre. 2 Or la
terre était informe et vide, et les ténebres étaient a la surface
de l'abime, et I'Esprit de Dieu se mouvait sur les eaux. 3 Et
Dieu dit: Que la lumiére soit; et la lumiére fut. 4 Et Dieu vit que
la lumiére était bonne; et Dieu sépara la lumiére d'avec les
ténébres. 5 Et Dieu nomma la lumiére, jour; et il nomma les
ténebres, nuit. Et il y eut un soir, et il y eut un matin; ce fut le
premier jour. 6 Puis Dieu dit: Qu'il y ait une étendue entre les
eaux; et qu'elle sépare les eaux d'avec les eaux. 7 Et Dieu fit
I'étendue, et sépara les eaux qui sont au-dessous de I'étendue,
d'avec les eaux qui sont au-dessus de I'étendue; et cela fut
ainsi. 8 Et Dieu nomma I'étendue, cieux. Et il y eut un soir, et il y
eut un matin; ce fut le second jour. 9 Puis Dieu dit: Que les eaux
qui sont au-dessous des cieux se rassemblent en un seul lieu, et
(ue le sec paraisse; et cela fut ainsi. 10 Et Dieu nomma le sec,
terre; et il nomma l'amas des eaux, mers; et Dieu vit que cela
était bon. 11 Puis Dieu dit: Que la terre pousse de la végétation,
des herbes portant semence, des arbres fruitiers portant du fruit
selon leur espéce, qui aient leur semence en eux-mémes sur la
terre; et cela fut ainsi. 12 Et la terre produisit de la végétation,
des herbes portant semence selon leur espéce, et des arbres
portant du fruit, qui avaient leur semence en eux-mémes, selon
leur espece; et Dieu vit que cela était bon. 13 Et il y eut un
soir, et il y eut un matin; ce fut le troisiéme jour. 14 Puis Dieu
dit: Qu'il y ait des luminaires dans I'étendue des cieux, pour
séparer le jour d'avec la nuit, et qu'ils servent de signes, et pour
les saisons, et pour les jours, et pour les années; 15 Et qu'ils

servent de luminaires dans I'étendue des cieux, pour éclairer la
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1 Au commencement Dieu créa les cieux et la terre. 2 Et la terre
était le désert et le vide, et il y avait des ténébres a la surface de
I'abime, mais I'Esprit de Dieu posait couvant a la surface des
eaux. 3 Et Dieu dit: Que la lumiére soit! Et la lumiére fut. 4 Et
Dieu vit que la lumiere était bonne. Et Dieu sépara la lumiére et
les ténébres. 5 Et Dieu nomma la lumiére jour, et nomma les
ténebres nuit. Et il y eut soir, et il y eut matin: premier jour. &
Puis Dieu dit: Qu'il y ait un firmament entre les eaux, et qu!'il
sépare les eaux les unes des autres. 7 Et Dieu fit le firmament,
et sépara les eaux qui sont au-dessous du firmament, des eaux
qui sont au-dessus du firmament. Et ainsi fut. Et Dieu nomma le
firmament cieux. 8 Et il y eut soir, et il y eut matin: second jour.
9 Puis Dieu dit: Que les eaux se rassemblent sous les cieux en
un lieu unique, et que le sec apparaisse. Et ainsi fut. 10 Et Dieu
nomma le sec terre, et nomma l'amas des eaux mer. Et Dieu vit
que cela était bon. 11 Puis Dieu dit: Que la terre fasse germer la
verdure, la plante portant graine, I'arbre fruitier donnant selon
son espéce un fruit qui ait en lui sa graine, au-dessus de la
terre. Et ainsi fut. 12 Et la terre produisit verdure, plante portant
graine selon son espéce, et arbre donnant du fruit ayant en lui
sa graine selon son espéce. Et Dieu vit que cela était bon. 13 Et
il'y eut soir, et il y eut matin: troisiéme jour. 14 Puis Dieu dit:
Quiil'y ait des luminaires au firmament des cieux pour séparer le
jour et la nuit, 15 et qu'ils servent pour signes, et époques, et
jours et années, et soient pour luminaires au firmament des
cieux pour luire sur la terre. 16 Et ainsi fut. Et Dieu fit les deux
grands luminaires, le grand luminaire pour présider au jour et le

petit luminaire pour présider a la nuit, et les étoiles. 17 Et Dieu
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Psaumes

1 Heureux I'homme qui ne suit pas les conseils des méchants
Qui ne se tient pas dans la voie des pécheurs, Et qui ne s'assied
pas dans la compagnie des moqueurs; 2 Mais qui prend son
plaisir dans la loi de I'Eternel, Et qui médite cette loi jour et nuit.
31l sera comme un arbre planté prés des eaux courantes, Qui
donne ses fruits en leur saison, Et dont le feuillage ne se flétrit
point: Tout ce qu'il entreprend lui réussira. 4 Il n'en sera pas
ainsi des méchants; Mais ils seront comme la paille emportée
par le vent. 5 C'est pourquoi les méchants ne pourront pas
subsister Au jour du jugement. Ni les pécheurs dans l'assemblée
des justes. 6 Car I'Eternel veille sur la voie des justes, Mais la

voie des méchants méne a la ruine.

2 Pourquoi les nations s'agitent-elles? Pourquoi les peuples
forment-ils de vains projets? 2 Les rois de la terre se sont
soulevés, Et les princes conspirent ensemble Contre I'Eternel et
contre son QOint. 3— Rompons leurs liens, disent-ils. Et jetons
loin de nous leurs chaines! 4 — Celui qui habite dans les deux
en rira; Le Seigneur se moquera d'eux. 5 Alors il leur parlera
dans sa colére; Il les épouvantera par son courroux. 6 — Et moi,
dira-t-il, j'ai sacré mon roi Sur Sion, ma montagne sainte. 7
— Je publierai le décret. L'Eternel m'a dit: «Tu es mon Fils;
Aujourd'hui je t'ai engendré. 8 Demande-moi, et je te donnerai
pour héritage les nations. Pour possession les extrémités de la
terre. 9 Tu les briseras avec un sceptre de fer; Tu les mettras
en piéces comme un vase de potier.» 10 Maintenant donc, &
rois, ayez de l'intelligence; Laissez-vous instruire, juges de la
terre! 11 Servez I'Eternel avec crainte. Et réjouissez-vous avec

tremblement. 12 Rendez hommage au Fils, de peur qu'il ne
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1 Au commencement Dieu créa le ciel et la terre. 2 Mais la terre
était informe et nue, et des ténebres étaient sur la face d'un
abime, et I'Esprit de Dieu était porté sur les eaux. 3 Or Dieu dit:
Que la lumiére soit. Et la lumiére fut. 4 Et Dieu vit que la lumiere
était bonne, et il sépara la lumiere des ténébres. 5 Et il appela la
lumiére, Jour, et les ténébres, Nuit; et d’'un soir et d’'un matin se
fit un jour unique. 6 Dieu dit encore: Qu'un firmament soit fait
entre les eaux, et qu'il sépare les eaux d'avec les eaux. 7 Et
Dieu fit le firmament, et il sépara les eaux qui étaient sous le
firmament de celles qui étaient sur le firmament. Et il fut fait
ainsi. 8 Or Dieu nomma le firmament, Ciel; et d’un soir et d’un
matin se fit un second jour. 9 Dieu dit ensuite: Que les eaux qui
sont sous le ciel se rassemblent en un seul lieu, et que la partie
aride paraisse. 10 Or Dieu homma la partie aride, Terre, et les
amas d'eaux, il les appela Mers. Et Dieu vit que cela était bon.
11 Et il dit: Que la terre produise de I'herbe verdoyante, et faisant
de la semence, et des arbres fruitiers, faisant du fruit selon leur
espece, dont la semence soit en eux-mémes sur la terre. Et il
fut fait ainsi. 12 Et la terre produisit de I'herbe verdoyante, et
faisant de la semence selon son espéce, et des arbres faisant
du fruit, et ayant chacun de la semence selon son espéce. Et
Dieu vit que cela était bon. 13 Et d'un soir et d'un matin se fit un
troisieme jour. 14 Dieu dit aussi: Qu'il soit fait des luminaires
dans le firmament du ciel, et qu'ils séparent le jour et la nuit,
et qu'ils servent de signes pour marquer et les temps et les
jours et les années, 15 Qu'ils luisent dans le firmament du ciel,
et qu'ils éclairent la terre. Et il fut fait ainsi. 16 Dieu fit donc

deux grands luminaires; I'un plus grand, pour présider au jour;
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Medheteththa Maxaafa

1 Xoossi koyro salonne sa7a medhdhides. 2 He wode sa7ay
lo7i giigibeennanne aykkoyka baynda mela dees; cimmasohota
dhumay goozi oykkides; Xoossa Ayanay haaththafe bollara
may7i uttides. 3 Hessafe guye Xoossi, «Poo70 gido» giin
poo7o gidides. 4 Poo7oy lo70 gididayssa Xoossi be7idi poo7o
dhumappe shaakkides. 5 Xoossi poo70za, «Gallas», dhumaza,
«Omars» gi sunththides. Gadey gammidessinne wontides;
hessika koyro gallassa. 6 Hessafe guye Xoossi, «Bollara diza
haaththaa garsara diza haaththaafe shaakkiza salo gufanththoy
hano» giin hanides. Xoossi salo gufanththo giigsidi, salo
gufanththofe bollara diza haaththaa garsara diza haaththaafe
shaakkides. 8 Xoossi he gufanththoza, «Salo» gi sunththides.
Gadey gammidessinne wontides; hessika nam7anththo gallassa.
9 Hessafe guye Xoossi, «Saloppe garsara diza haaththi issison
shiigi eelliko mela biittay qoncco» giin hanides. 10 Xoossi he
mela sohoza, «Biitta» gi sunththides; gasse issison eellida
haaththaa, «Abba» gi sunththides; histtidi Xoossi hessi 070
gididayssa be7ides. 11 Hessafe simmiin Xoossi, «Biittay
miththinne maata mokiso; zereththa ayfera diza miththinne
zereththa ayfera diza teeriza mith dumma dumma gommo
mokiso» giin hanides. 12 Hessa gishshas biittay miththinne
maata dumma dumma gommon mokisiin Xoossi hessi 070
gididayssa be7ides. 13 Gadey gammidessinne wontides; hessika
heedzdzanththo gallassa. 14 Hessafe guye Xoossi, «Gallas
gammafe shaakkanaas poo7oti salo gufanththon gidetto; istti
gallas, wodenne layth erisetto; 15 biitta bollan poo7isana mala
istti salo gufanththon poo7etto» giin hanides. 16 Xoossi nam7u

gita poo7ota, gitatizayssi gallas poo7ana malanne guuxxizayssi
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Psalm

1 Heil dem, der nicht einhergeht nach der Frevler Weise, / Der
sich nicht einlaRt auf den Weg der Stinder / Noch in der Spétter
Kreis sich mischt, 2 Der vielmehr am Gesetze Jahwes sich
erg6tzt / Und Tag und Nacht dartber forschend sinnt! 3 So
gleicht er einem Baum, gepflanzt an Wasserbéchen, / Der seine
Friichte bringt zu rechter Zeit / Und dessen Blétterschmuck nicht
welkt: / Sein ganzes Tun ger&t ihm wohl. 4 Ganz anders ist es
mit den Frevlern! / Sie werden wie die Spreu vom Wind verweht.
5 Drum konnen auch die Frevler im Gericht nicht bestehn / Noch
Stinder bleiben unter den Gerechten. 6 Denn Jahwe kennt der

Gerechten Weg, / Der Weg der Frevler aber endet im Verderben!

2 Warum sind die Heiden so wild erregt? / Warum sinnen die
Volker, was nichtig ist? 2 Der Erde Kénige lehnen sich auf, /
Und die Wirdentrager beraten sich / Wider Jahwe und seinen
Gesalbten: 3 "Auf, lal3t uns sprengen ihre Bande / Und von
uns werfen ihre Seile!" 4 Der in den Himmeln thronet, lacht,
/ Adonai spottet ihrer. 5 Dann aber redet er sie an im Zorn /
Und wird sie schrecken in seinem Grimm: 6 "Ich habe meinen
Konig eingesetzt / auf Zion, meinem heilgen Berg!" 7 "Ich will
verkiinden Jahwes Spruch: / Er hat mir gesagt: 'Mein Sohn
hist du, / Ich habe dich heute gezeugt! 8 Fordre von mir, S0
geb ich dir Vélker zum Erbe / Und die Enden der Erde zum
Eigentum. 9 Du sollst sie zerschmettern mit eisernem Stab, /
Wie Topfergeschirr sie zerschlagen!™ 10 Nun denn, ihr Kénige,
seid verstandig! / Lasset euch warnen, ihr Richter auf Erden! 11
Dienet Jahwe mit Ehrfurcht / Und jubelt ihm zu mit Zittern! 12

Kilsset den Sohn, damit er nicht ziirne / Und ihr umkommet auf
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1 Mose

1 Im Anfang schuf Gott die Himmel [Im Hebr. steht das Wort
"Himmel" immer in der Mehrzahl] und die Erde. 2 Und die Erde
war wast und leer, und Finsternis war ber der [W. tber der
Flache der] Tiefe; [Eig. eine rauschende, tiefe Wassermenge; so
auch Kap. 7,11:8,2 2. Mo. 49,25] und der Geist Gottes schwebte
Uber den Wassern. [W. (ber der Flache der] 3 Und Gott sprach:
Es werde Licht! und es ward Licht. 4 Und Gott sah das Licht, daf3
es gut war; und Gott schied das Licht von der Finsternis. 5 Und
Gott nannte das Licht Tag, und die Finsternis nannte er Nacht.
Und es ward Abend und es ward Morgen: erster Tag. [O. ein
Tag] 6 Und Gott sprach: Es werde eine Ausdehnung inmitten der
Wasser, und sie scheide die Wasser von den Wassern! 7 Und
Gott machte die Ausdehnung und schied die Wasser, welche
unterhalb der Ausdehnung, von den Wassern, die oberhalb der
Ausdehnung sind. Und es ward also. 8 Und Gott nannte die
Ausdehnung Himmel. Und es ward Abend und es ward Morgen:
zweiter Tag. 9 Und Gott sprach: Es sammeln sich die Wasser
unterhalb des Himmels an einen Ort, und es werde sichtbar das
Trockene! Und es ward also. 10 Und Gott nannte das Trockene
Erde, und die Sammlung der Wasser nannte er Meere. Und Gott
sah, daf es gut war. 11 Und Gott sprach: Die Erde lasse Gras
hervorsprossen, Kraut, das Samen hervorbringe, Fruchtbdume,
die Frucht tragen nach ihrer Art, in welcher ihr Same sei auf der
Erde! Und es ward also. 12 Und die Erde brachte Gras hervor,
Kraut, das Samen hervorbringt nach seiner Art, und Baume,
die Frucht tragen, in welcher ihr Same ist nach ihrer Art. Und
Gott sah, dal es gut war. 13 Und es ward Abend und es ward

Morgen: dritter Tag. 14 Und Gott sprach: Es werden Lichter an

1 Mose 11



1 Mose

1 Im Anfang schuf Gott die Himmel und die Erde. 2 Und die Erde
war wist und leer, und Finsternis war ber der Tiefe; und der
Geist Gottes schwebte tber den Wassern. 3 Und Gott sprach:
Es werde Licht! und es ward Licht. 4 Und Gott sah das Licht,
daR es gut war; und Gott schied das Licht von der Finsternis. 5
Und Gott nannte das Licht Tag, und die Finsternis nannte er
Nacht. Und es ward Abend und es ward Morgen: erster Tag.
6 Und Gott sprach: Es werde eine Ausdehnung inmitten der
Wasser, und sie scheide die Wasser von den Wassern! 7 Und
Gott machte die Ausdehnung und schied die Wasser, welche
unterhalb der Ausdehnung, von den Wassern, die oberhalb der
Ausdehnung sind. Und es ward also. 8 Und Gott nannte die
Ausdehnung Himmel. Und es ward Abend und es ward Morgen:
zweiter Tag. 9 Und Gott sprach: Es sammeln sich die Wasser
unterhalb des Himmels an einen Ort, und es werde sichtbar das
Trockene! Und es ward also. 10 Und Gott nannte das Trockene
Erde, und die Sammlung der Wasser nannte er Meere. Und Gott
sah, daR es gut war. 11 Und Gott sprach: Die Erde lasse Gras
hervorsprossen, Kraut, das Samen hervorbringe, Fruchtbdume,
die Frucht tragen nach ihrer Art, in welcher ihr Same sei auf der
Erde! Und es ward also. 12 Und die Erde brachte Gras hervor,
Kraut, das Samen hervorbringt nach seiner Art, und Baume,
die Frucht tragen, in welcher ihr Same ist nach ihrer Art. Und
Gott sah, dal3 es gut war. 13 Und es ward Abend und es ward
Morgen: dritter Tag. 14 Und Gott sprach: Es werden Lichter an
der Ausdehnung des Himmels, um den Tag von der Nacht zu
scheiden, und sie seien zu Zeichen und zur Bestimmung von

Zeiten und Tagen und Jahren; 15 und sie seien zu Lichtern an
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1 Mose

1 Zu Anbeginn hat Gott erschaffen den Himmel und die Erde. 2
Die Erde aber war wiist und wirr, und auf der Urflut lag Finsternis.
Gottes Geist aber schwebte tiber den Gewdssern. 3 Da sprach
Gott: "Licht werde!" Und Licht ward. 4 Und Gott sah: Das Licht
war gut. So schied Gott zwischen Licht und Finsternis. 5 Und
Gott bestimmte fiir das Licht den Tag. Und fiir die Finsternis
bestimmte er die Nacht. So ward Abend und ward Morgen. Ein
Tag. 6 Und Gott sprach: "Mitten in den Wassern sei eine Feste!
Sie scheide zwischen Wasser und Wasser!" 7 So machte Gott
die Feste und schied zwischen dem Wasser unter der Feste
und dem Wasser Uber der Feste. Und so ward es. 8 Der Feste
sprach Gott den Himmel zu. So ward Abend und ward Morgen.
Ein zweiter Tag. 9 Und Gott sprach: "An einem Orte sammle sich
das Wasser unterm Himmel, und das Trockene erscheine!" Und
so ward es. 10 Fir das Trockensein bestimmte Gott die Erde,
und fiir die Sammlung der Wasser bestimmte er die Meere. Und
Gott sah: Gut war es. 11 Und Gott sprach: "Spriel3en lasse die
Erde Griines! Samentragendes Kraut und Fruchtbdume, nach
ihrer Art Friichte tragend, darin ihr Same fir die Erde!" Und so
ward es. 12 Die Erde brachte Griines, Kraut mit Samen je nach
seiner Art und Bdume mit Friichten, darin inr Same je nach ihrer
Art. Und Gott sah: Gut war es. 13 So ward Abend und ward
Morgen. Ein dritter Tag. 14 Und Gott sprach: "Leuchten seien an
der Himmelsfeste, zwischen Tag und Nacht zu scheiden! Dann
dienen sie zu Zeichen und Gezeiten, zu Tagen und Jahren 15
und zu Leuchten an der Himmelsfeste, die Erde zu bescheinen."
Und so ward es. 16 So machte Gott die zwei groRen Leuchten,

die gréBRere Leuchte zum Walten (iber den Tag und die kleinere
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1 Mose

1 Im Anfang schuf Gott den Himmel und die Erde. 2 Es war
aber die Erde wiiste und leer und Finsternis lag auf dem Ozean
und der Geist Gottes schwebte tber dem Gewésser. 3 Da
sprach Gott: Es werde Licht! Und es ward Licht. 4 Und Gott
sah, daR das Licht gut war, und Gott trennte das Licht von der
Finsternis. 5 Und Gott nannte das Licht Tag, die Finsternis aber
nannte er Nacht. Und es wurde Abend und wurde Morgen,
der erste Tag. 6 Da sprach Gott: Es werde ein Veste inmitten
der Gewdsser und bilde eine Scheidewand zwischen den
verschiedenen Gewéssern. Und es geschah so. 7 Da machte
Gott die Veste als eine Scheidewand zwischen den Gew&ssern
unterhalb der Veste und den Gewdassern oberhalb der Veste. 8
Und Gott nannte die Veste Himmel. Und es wurde Abend und
wurde Morgen, der zweite Tag. 9 Da sprach Gott: Es sammle
sich das Wasser unterhalb des Himmels an einen Ort, so dal
das Trockene sichtbar wird. Und es geschah so. 10 Und Gott
nannte das Trockene Erde, die Ansammlung der Gewésser aber
nannte er Meer. Und Gott sah, dal3 es gut war. 11 Da sprach
Gott: Die Erde lasse junges Griin sprossen, samentragende
Pflanzen und Fruchtbdume, welche je nach ihrer Art Friichte
auf Erden erzeugen, in denen sich Same zu ihnen befindet.
Und es geschah so. 12 Da lieR die Erde junges Griin aufgehen,
samentragende Pflanzen je nach ihrer Art und Bdume, welche
Friichte trugen, in denen sich Same zu ihnen befand, je nach
ihrer Art. Und Gott sah, dal? es gut war. 13 Und es wurde Abend
und wurde Morgen, der dritte Tag. 14 Da sprach Gott: Es sollen
Leuchten entstehen an der Veste des Himmels, um den Tag und

die Nacht von einander zu trennen, und sie sollen dienen zu
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1 Mose

1Am Anfang schuf Gott Himmel und Erde. 2 Und die Erde
war wust und leer, und es war finster auf der Tiefe; und der
Geist Gottes schwebete auf dem Wasser. 3 Und Gott sprach:
Es werde Licht! Und es ward Licht. 4 Und Gott sah, daR das
Licht gut war. Da schied Gott das Licht von der Finsternis 5 und
nannte das Licht Tag und die Finsternis Nacht. Da ward aus
Abend und Morgen der erste Tag. 6 Und Gott sprach: Es werde
eine Feste zwischen den Wassern, und die sei ein Unterschied
zwischen den Wassern. 7 Da machte Gott die Feste und schied
das Wasser unter der Feste von dem Wasser Uber der Feste.
Und es geschah also. 8 Und Gott nannte die Feste Himmel.
Da ward aus Abend und Morgen der andere Tag. 9 Und Gott
sprach: Es sammle sich das Wasser unter dem Himmel an
sondere Orter, daR man das Trockene sehe. Und es geschah
also. 10 Und Gott nannte das Trockene Erde, und die Sammlung
der Wasser nannte er Meer. Und Gott sah, dal es gut war. 11
Und Gott sprach: Es lasse die Erde aufgehen Gras und Kraut,
das sich besame, und fruchtbare Baume, da ein jeglicher nach
seiner Art Frucht trage und habe seinen eigenen Samen bei
ihm selbst auf Erden. Und es geschah also. 12 Und die Erde
lieR aufgehen Gras und Kraut, das sich besamte, ein jegliches
nach seiner Art, und Baume, die da Frucht trugen und ihren
eigenen Samen bei sich selbst hatten, ein jeglicher nach seiner
Art. Und Gott sah, daR es gut war. 13 Da ward aus Abend und
Morgen der dritte Tag. 14 Und Gott sprach: Es werden Lichter
an der Feste des Himmels, die da scheiden Tag und Nacht und
geben Zeichen, Zeiten, Tage und Jahre; 15 und seien Lichter an

der Feste des Himmels, daR sie scheinen auf Erden. Und es
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1 Mose

1Am Anfang schuf Gott Himmel und Erde. 2 Und die Erde war
wiuist und leer, und es war finster auf der Tiefe; und der Geist
Gottes schwebte auf dem Wasser. 3 Und Gott sprach: Es werde
Licht! und es ward Licht. 4 Und Gott sah, da3 das Licht gut war.
Da schied Gott das Licht von der Finsternis 5 und nannte das
Licht Tag und die Finsternis Nacht. Da ward aus Abend und
Morgen der erste Tag. 6 Und Gott sprach: Es werde eine Feste
zwischen den Wassern, und die sei ein Unterschied zwischen
den Wassern. 7 Da machte Gott die Feste und schied das
Wasser unter der Feste von dem Wasser uber der Feste. Und
es geschah also. 8 Und Gott nannte die Feste Himmel. Da ward
aus Abend und Morgen der andere Tag. 9 Und Gott sprach: Es
sammle sich das Wasser unter dem Himmel an besondere Orter,
dafl man das Trockene sehe. Und es geschah also. 10 Und
Gott nannte das Trockene Erde, und die Sammlung der Wasser
nannte er Meer. Und Gott sah, dal es gut war. 11 Und Gott
sprach: Es lasse die Erde aufgehen Gras und Kraut, das sich
besame, und fruchtbare Baume, da ein jeglicher nach seiner Art
Frucht trage und habe seinen eigenen Samen bei sich selbst auf
Erden. Und es geschah also. 12 Und die Erde liel3 aufgehen
Gras und Kraut, das sich besamte, ein jegliches nach seiner Art,
und Béaume, die da Frucht trugen und ihren eigenen Samen bei
sich selbst hatten, ein jeglicher nach seiner Art. Und Gott sah,
daR es gut war. 13 Da ward aus Abend und Morgen der dritte
Tag. 14 Und Gott sprach: Es werden Lichter an der Feste des
Himmels, die da scheiden Tag und Nacht und geben Zeichen,
Zeiten, Tage und Jahre 15 und seien Lichter an der Feste des

Himmels, daf sie scheinen auf Erden. Und es geschah also. 16
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1 Mose

1 Im Anfang schuf Gott den Himmel und die Erde; 2 die Erde
war aber eine Wiistenei und Ode, und Finsternis lag tiber der
weiten Flut, und der Geist Gottes schwebte (britend) tber der
Wasserflache. 3 Da sprach Gott: »Es werde Licht!«, und es
ward Licht. 4 Und Gott sah, dal® das Licht gut war; da schied
Gott das Licht von der Finsternis 5und nannte das Licht »Tagx,
der Finsternis aber gab er den Namen »Nacht«. Und es wurde
Abend und wurde Morgen: erster Tag. 6 Dann sprach Gott: »ES
entstehe ein festes Gewdlbe inmitten der Wasser und bilde eine
Scheidewand zwischen den beiderseitigen Wassern!« Und es
geschah so. 7 So machte Gott das feste Gewdlbe und schied
dadurch die Wasser unterhalb des Gewdlbes von den Wassern
oberhalb des Gewdlbes. 8 Und Gott nannte das feste Gewdlbe
»Himmel«. Und es wurde Abend und wurde Morgen: zweiter Tag.
9 Dann sprach Gott: »Es sammle sich das Wasser unterhalb des
Himmels an einen besonderen Ort, damit das Trockene sichtbar
wirdl« Und es geschah so. 10 Und Gott nannte das Trockene
»Erde«, dem Wasser aber, das sich gesammelt hatte, gab er den
Namen »Meer«. Und Gott sah, daf3 es gut war. — 11 Dann sprach
Gott: »Die Erde lasse junges Griin sprossen, samentragende
Pflanzen und B&ume, die je nach ihrer Art Friichte mit Samen
darin auf der Erde tragenl« Und es geschah so: 12 die Erde
lieR junges Grin hervorgehen, Kréuter, die je nach ihrer Art
Samen trugen, und Baume, die Friichte mit Samen darin je
nach ihrer Art trugen. Und Gott sah, da es gut war. 13 Und es
wurde Abend und wurde Morgen: dritter Tag. 14 Dann sprach
Gott: »Es sollen Lichter am Himmelsgewélbe entstehen, um Tag

und Nacht voneinander zu scheiden; die sollen Merkzeichen
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1 Mose

1 Im Anfang schuf Gott den Himmel und die Erde. 2 Und die
Erde war wiist und leer, und es lag Finsternis auf der Tiefe,
und der Geist Gottes schwebte liber den Wassern. 3 Und Gott
sprach: Es werde Licht! Und es ward Licht. 4 Und Gott sah, dal3
das Licht gut war; da schied Gott das Licht von der Finsternis; 5
und Gott nannte das Licht Tag, und die Finsternis Nacht. Und
es ward Abend, und es ward Morgen: der erste Tag. 6 Und
Gott sprach: Es soll eine Feste entstehen inmitten der Wasser,
die bilde eine Scheidewand zwischen den Gewéssern! 7 Und
Gott machte die Feste und schied das Wasser unter der Feste
von dem Wasser Uber der Feste, da es so ward. 8 Und Gott
nannte die Feste Himmel. Und es ward Abend, und es ward
Morgen: der zweite Tag. 9 Und Gott sprach: Es sammle sich das
Wasser unter dem Himmel an einen Ort, da man das Trockene
sehe! Und es geschah also. 10 Und Gott nannte das Trockene
Land; aber die Sammlung der Wasser nannte er Meer. Und
Gott sah, daf? es gut war. 11 Und Gott sprach: Es lasse die
Erde griines Gras sprossen und Gewéchs, das Samen tragt,
fruchtbare B&ume, deren jeder seine besondere Art Friichte
bringt, in welcher ihr Same sei auf Erden! Und es geschah also.
12 Und die Erde brachte hervor Gras und Gewéchs, das Samen
tragt nach seiner Art, und Baume, welche Friichte bringen, in
welchen ihr Same ist nach ihrer Art. Und Gott sah, daR es gut
war. 13 Und es ward Abend, und es ward Morgen: der dritte Tag.
14 Und Gott sprach: Es seien Lichter an der Himmelsfeste, zur
Unterscheidung von Tag und Nacht, die sollen zur Bestimmung
der Zeiten und der Tage und Jahre dienen, 15 und zu Leuchtern

an der Himmelsfeste, daf? sie die Erde beleuchten! Und es

1 Mose 11



1 Mose

1Am Anfang schuf Gott den Himmel und die Erde. 2 Und
die Erde war eine Leere und Ode, und Finsternis war auf den
Angesichten des Abgrunds; und der Geist Gottes schwebte tber
den Wassern. 3 Und Gott sprach: Es werde Licht, und es ward
Licht. 4 Und Gott sah das Licht, daB es gut war, und Gott schied
zwischen dem Licht und zwischen der Finsternis. 5 Und Gott
nannte das Licht Tag und die Finsternis nannte Er Nacht; und
es war Abend und es war Morgen, der erste Tag. 6 Und Gott
sprach: Es sei eine Ausbreitung inmitten der Wasser und scheide
zwischen den Wassern fir die Wasser. 7 Und Gott machte die
Ausbreitung und schied zwischen den Wassern die unter der
Ausbreitung und den Wassern die Uber der Ausbreitung waren,
und ward also. 8 Und Gott nannte die Ausbreitung Himmel; und
es war Abend und es war Morgen der zweite Tag. 9 Und Gott
sprach: Die Wasser unter dem Himmel sammeln sich an einen
Ort, und das Trockene erscheine. Und es ward also. 10 Und
Gott nannte das Trockene Erde, und die Sammlung der Wasser
nannte Er Meer. Und Gott sah, daR es gut war. 11 Und Gott
sprach: Die Erde lasse hervorkeimen das junge Griin, das Kraut,
das Samen sdet, den Fruchtbaum, der Frucht trdgt nach seiner
Art, worin sein Samen ist auf der Erde. Und es ward also. 12
Und die Erde brachte hervor das junge Griin, das Kraut, das
Samen séet nach seiner Art, und den Baum, der Frucht trégt
worin sein Samen ist nach seiner Art. Und Gott sah, dalt es gut
war. 13 Und es war Abend und es war Morgen, der dritte Tag.
14 Und Gott sprach: Es seien Lichter an der Ausbreitung des
Himmels, zu scheiden zwischen dem Tag und zwischen der

Nacht, und sollen sein zu Zeichen und zu bestimmten Zeiten,
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Kiambiriria

1Kiarnbiriria—irﬁ kia matindii mothe, Ngai niombire
iglird na thi. 2 Hindi iyo thi ndiarf {irfa yatarii na ndiari
na kind{i, nayo nduma yarf igiir(i ria kiiria kdiriku, nake
Roho wa Ngai aareerete igfirii ria maai. 3 Nake Ngai
agiathana, akiuga atiri, “Nikiigie Gtheri,” na giikigia
titheri. 4 Ngai akiona ati titheri Gicio wari mwega, nake
akigaytikania Githeri na nduma. 5Ngai agiita Gtheri {icio
“miithenya,” nayo nduma akimiita “Gitukii.” Na giikigia
hwai-ini, na giikigia riiciini. Ucio Gigituika miithenya wa
mbere. 6 Nake Ngai agiathana, akiuga atiri, “Niklgie
waril milinene gatagati ka maai ligayiikanie maai na
maria mangi.” 7 Ni {indii {icio Ngai agiikira warii {icio na
akigaytikania maai maria maari thi ya warii {icio na maai
maria maarf igiirll riaguo. Na giigituika o figuo. 8 Ngai
agiita warii {icio “matu mairQ.” Na giikigia hwai-ini na
giikigia riiciini. Ucio figituika miithenya wa keeri. 9 Nake
Ngai agiathana, akiuga atiri, “Maai maria mari thi ya matu
mairii ni mongane handii hamwe na kiigie thi nytimi.”
Na giigituika o figuo. 10 Ngai agiita kiiria kiim “thi,”
namo maai maria maacookaniriire akimeeta “maria.”
Nake Ngai akiona ati {indii {icio warf mwega. 11 Ningi Ngai
agiathana, akiuga atiri, “Thi ni imere mimera: Mimera
iria iciaraga mbefi, na miti iria iciaraga matunda mari na
mbeil thiini, kiiringana na mithemba yayo.” Na giigituika
o Giguo. 12 Thi ikimera mimera: Mimera igliciara mbeii
kiiringana na mithemba yayo, na miti igliciara matunda
mari na mbefi thiini kliringana na mithemba yayo. Nake

Ngai akiona ati tind ficio wari mwega. 13 Nakuo giikigia
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Medhetethi

1Xoossay koyro salotanne sa7a medhis. 2 He wode sa7i
giigonanne aybika bayna mela de7ees. Dhumi biitta ma77ida
wolgaama haathata bolla de7ees. Xoossa Ayyaanay haathaafe
bollara qaaxees. 3 Hessafe guye, Xoossay, “Poo7o0y hano”
yaagin, poo7oy hanis. 4 Poo7oy lo770 gididaysa Xoossay be7is;
poo7uwa dhumape shaakis. 5 Xoossay poo7uwa, “Gallas” gidi
sunthis; gassi dhumaa “Qamma” gidi sunthis. Sa7i gammis
wontis; hessi koyro gallas. 6 Hessafe guye, Xoossay, “Bollara
de7iya haatha garsan de7iya haathaafe shaakiya salo gufanthoy
hano” yaagin hanis. 7 Xoossay salo gufantho giigisidi, salo
gufanthofe bollara de7iya haatha garsan de7iya haathaafe
shaakis. 8 Xoossay he gufanthuwa, “Salo” gidi sunthis. Sa7i
gammis; wontis; hessi nam7antho gallasa. 9 Hessafe guye,
Xoossay, “Mela bessay goncanaada Salope garsan de7iya
haathi ubbay issi bessi shiiqo” yaagin hanis. 10 Xoossay he mela
bessaa, “Biitta” gidi sunthis; gassi issi bessan shiigida haatha,
“Abba” gidi sunthis. Yaatidi, Xoossay hessi o770 gididaysa
be7is. 11 Hessafe guye, Xoossay, “Biittay mithi maata doliso;
zeretha ayfey de7iya kathinne zeretha ayfey giddon de7iya
mithi dolo” yaagis; hessadaka hanis. 12 Biittay mithi maata iya
gommon gommon dolisis. Xoossay hessi lo770 gididaysa be7is.
13 Sa7i gammis wontis; hessi heedzantho gallas. 14 Hessafe
guye, Xoossay, “Gallasa gammafe shaakanaw poo7oti salon
hano. Enti gamanne, gallas, wodenne laythi erisanaw malla gido.
15 Biitta bolla poo7ana mela enti salo gufanthon hano” yaagis;
hessadaka hanis. 16 Xoossay nam7u gita poo7ota medhis.
Awi gallas, ageeni gamma poo7ana mela oothis. Hessadaka

Xoolintota medhis. 17 Xoossay enti ha sa7a bolla poo7ana
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Téveoig

1év dpxf) €moinoev 6 B0¢ TOV 0VPAVOV Kal TNV YV
21) 8¢ yij v &bpatog kai dkataokedaoTog Kai ok4Tog
Endvw g &Pvooov kal mvedua 00D EnePEPETO EMAVW
100 Bdatog 3 kai einev 6 Bedg yevnOritw @&g kai éyéveto
P&G 4xal €1dev 6 Bedg TO POC 8T1 KAASV Kol Siexdploev
0 0€0¢g ava Yéoov To0 PWTOG KAl AVa UEGOV TOD OKOTOUG
5 Kol €KAAEoeV 0 B€0G TO POG NUEPAV Kal TO 0KOTOG
EKAAECEV VOKTA KOl £YEVETO €0TEPA Kol EYEVETO TTPwi
fuépa pia 6 kai ginev 6 Oedg yevnOitw otepéwua &v
péow tod Bdatog kai £otw Sraxwpifov ava puésov Gdatog
Kal 0datog Kal yéveto oUTwG 7 Kal énoinoev 6 0£0g TO
oTepéwa Kai diexwpioev 0 Be0¢ ava pécov tol Bdatog O
v UmokdTw T00 6TEPEDUATOS Kal dvd pécov Tod Bdatog
T00 €mdvw ToU oTEPEWUATOG 8 Kal EKAAeceV O Be0G TO
otepéwia oDpavdv kai £1dev 6 Bed¢ 8Tt kaAdv kai éyéveto
éomépa kal Eyéveto mpwl fuépa Sevutépa 9 kai einev 6
0ed¢ cuvaxdNTw T VdWpP TO VTOKATW TOD OVPAVOD E1g
cuvaywynv plav kal 0@drTw 1) Enpd kal yéveto oltwg
Kol cuVAXON TO BOWp TO LTTOKATW TOD OVPAVOD £1G TAG
oUVAYWYAG aVTOV Kol O@On 1] Enpd 10 kai ékdAeoev
0 0g0¢ v Enpav yiv kai t& cvoTAuata TOV LIETWV
¢xdAeoev Baldooag kol e1dev 6 Ogd¢ 8Tt kaAdv 11 kai eimev
0 0g6¢ PAactnodtw 1) yii fotdvnv x6pTov omEIpovV oTEPUA
Katd yévog Kal kaf opordtnta kai EVAov kdpmipov
o100V KAPTV 00 TO omépua a0TOD év adTG KaTd YéVog
¢ml TG YAG Kal éyéveto oUtw 12 Kal eEAveyKeV 1] Yij
Potdvnv xdptov omeipov omépua KATA yEVog Kai Kab’

Spordtnra kai EOAov kdpmipov molodv kapndv o0 TO
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[éveoig

1 Ev apyr] emoincev o ©€dg Tov ovpavov Kat THV ynv.
2 H 8¢ yn Nto Guop@og Kat EpnUog Kal 6KOTOoG ML TOL
TPOoWTOL TNG afVocov. Kat mvedua Ool EQEPETO €L THG
emaveiog Twv vddtwv. 3Kat ginev o Oedg, FevndNTW
PWG KAl EYELVE QWG 4Kal idev 0 Oedg TO PwG OTL fiTo
KaAOV- Kat S1EXWpLoev 0 OedG TO PwG amd TOU GKOTOUG
5 Kal eKAAeoev 0 Oed¢ T0 Qwg, Huépav: to de oKOTOG
ekaAeoe, NUKta. Kot éyevev eomépa Kat €yeive Tpwi,
nuépa mpwtn. 6 Kot elnev o ©edg, Tevndritw otepéwpa
avapéoov Twv vddtwv, Kat ag daxwpiln véata amd
vddtwv. 7Kat emoinoev 0 Od¢ TO oTEPEWUA, Kat SleXPLoe
Ta VOATA T VTOKATWOEV TOL GTEPEWUATOG ATd TWV
VddTWV TWV eNdvwOev Tov otepedatog. Kat éyevev
oUTw. 8 Kot ekdAecev 0 Oedg To oTEPEw, OvpaVOV.
Kat éyevev somépa kat £yeve Tpwi, nuépa devtépa. 9
Kot ginev 0 ©€d¢g, Ag ouvaxOwot Ta VAATA TA VTTOKATW
TOL ovpavoD £1G TOTOV €va, KAl ag @avi 1 Enpd. Kat
€yevev ovTw. 10 Kat ekdAeoev o Oedg TV Enpav, yRv:
KOl TO oUvVayHd TwV LdATwV ekdAeoe, OaAGooAC KAl
gldev 0 Ogdg 6Tt Nto KaAdv. 11 Kot elnev o ©dg, Ag
PAaotrion n yn xAwpdv xdptov, xoptov kduvovta ondpov,
Kol JEVEPOV KAPTIHOV KAUVOV KApTOV KATA TO €180G
QUTOV, TOV OTOIOV TO CTEPUA VA VAL EV AUTW €T TNG
yng. Kat €éysvev ovtw. 12 Kat eBAdotnoev n yn xAwpov
Xoptov, X0pTov K&uvovTa ondpov Katd To 180 avtou,
Kot JEVOPOV KAUVOV KAPTIGV, TOL OTIOI0V TO OTEPUA Elvat
£V QUTW KATA TO £100G auTOU KA £18ev 0 OedG GTL T

KaAdv. 13 Kat €yewvev eomépa Kat €yeve Tpwi, nuUépa
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Dadaa

1Waaqi jalgaba ol-gubba‘aa fi lafa dade. 2 Latti akka hin
gadduuyyu; duwwaalle'e. Dukkanti gilee abbaaya'aa irra jirtiiyyu;
Ayyaanni Waagaalle bisaan irra tatacho'aa ture. 3 Achiin duuba
Waagq, «Ifi te'uu ti» jedhe. Ifille te'e. 4 Waagi ifi dansaa akka
te'e dhagge; inni ifa dukkana irraa gargar baase. 5 Waaqi
ifaan «Guyyaa», dukkanaan «Halkan» jedhee magaa baase.
Kun guyyaa qgaraa ti. 6 Waaqi, «Bisaan gad hafee fi bisaan
ol hafe akka gargar baasu, gubbaan gombobbittiin teetuu ti»
jedhe. 7 Maarre Waagi gubbaa gombobbittii godhee, bisaan
gubbaa gombobbittii tanaan gad jiru, bisaan gubbaa gombobbittii
tanaan ol jiruun gargar baase. Akkasuma teete. 8 Waagi gubbaa
gombobbittii «Gubbaa» jedhee magaa baase. Dhiite, bariitelle'e.
Kun guyyaa lammeesso'oo ti. 9 Waagj, «Latti godduun akka
mudhattuuf, bisaan gubba'aan jala jiru wolitti dacha'uu ti» jedhe.
Akkasuma teete. 10 Waagqi, lafa goddu'uun, «Lafa», bisaan
wolitti dacha'een, «Abbaayaa» jedhee magaa baase. Tunille
dansaa akka teete dhagge. 11 Achiin duuba Waagi, «Latti
bigiltoota adda addaa: mukoota lafa irraa ka akkuma gosa fifiititti
midhaan buusuu fi midhaan sanyii ifi keessaa gabu buusu,
baachuu ti» jedhe. Akkasuma teete. 12 Maarre latti bigiltoota
adda addaa: mukoota lafa irraa ka akkuma gosa ffiititti midhaan
buusuu fi midhaan sanyii ifi keessaa gabu buusu baache; Waagi
tunille dansaa akka teete dhagge. 13 Latti dhiite, bariitelle'e;
kun guyyaa sadeesso'oo ti. 14 Akkasuma Waagji, «Guyya'aa fi
halkan gargar baasiisaaf gubbaa irratti ifooti jiraatanuu ti! Isaan
beessisa yenna'aa, beessisa bonaa-gannaatii fi wogga'aa, 15
ifoota gubba'aa te'anee lafa irratti ka ifa kennanu te'anuu ti»

jedhe. Tunille akkasuma teete. 16 Waagi ifa gugurdaa lama
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Jenez

1 Nan konmansman, Bondye kreye syél la ak laté a. 2 Men late
pat gen fom, li pat' gen anyen sou li. Fénwa te kouvri toupatou.
Lespri Bondye t'ap plane sou dlo ki te kouvri tout late. 3 Bondye
di. Se pou limyé fét. Epi limyé te fet. 4 Bondye we limyé a te
bon. Bondye mete limye a yon bo, li mete fénwa a yon 10t bo. 5
Bondye rele limye a lajounen, li rele fénwa a lannwit. Yon lannwit
pase, yon maten rive. Se te premye jou a. 6 Bondye di anko. Se
pou gen yon vout nan mitan dlo a pou separe dlo a an de. 7
Bondye fe vout la separe dlo a an de, yon pati anwo vout la,
yon It pati anba I'. Se konsa sa te pase. 8 Bondye rele vout la
syél. Yon lannwit pase, yon maten rive. Se te dezyém jou a. 9
Bondye di anko. Se pou dlo ki anba syel la sanble yon sel kote
pou kote ki sek la ka parét. Se konsa sa te pase. 10 Bondye rele
kote ki sék la té. Li rele pil dlo a lanmé. Bondye gade sa I' te fé
a, liwe I'bon. 11 Bondye di. Se pou te a pouse tout kalite plant:
z€éb, plant ki bay grenn, pyebwa ki bay fwi ak tout grenn yo. Se
konsa sa te pase. 12 Te a pouse tout kalite plant: zeb, plant ki
bay grenn, pyebwa ki bay fwi ak tout grenn yo. Bondye gade sa
I'te fé a, li we ' bon. 13 Yon lannwit pase, yon maten rive. Se te
twazyém jou a. 14 Bondye di anko. Se pou limyé parét nan syel
la pou separe lajounen ak lannwit. Y'a sévi pou make jou yo,
lanne yo ak sezon yo. 15 Y'a sévi limyé nan syel la pou klere
tout late a. Se konsa sa te pase. 16 Bondye fe de gwo limye, pi
gwo a pou kdmande sou lajounen, pi piti a pou kdmande sou
lannwit. Li fe zetwal yo tou. 17 Li mete yo nan syeél la pou klere
laté a, 18 pou kdmande sou lajounen ak sou lannwit, pou separe
limyé ak féenwa. Bondye gade sa I' te fé a, li we I' bon. 19 Yon

lannwit pase, yon maten rive. Se te katriyém jou a. 20 Bondye di
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Jenez

1 Nan komansman an Bondye te kreye syel yo ak té a. 2 Laté
te san fom e vid, epi teneb la te sou tout sifas fon an, e Lespri
Bondye t ap ajite sou fas dlo a. 3 Alo Bondye te di: “Ke li gen
limyé”. Epi te gen limyé. 4 Bondye te wé ke limyé a te bon.
Bondye te separe limye a avek tenéb la. 5Bondye te rele limyé
a jou, e tenéb la, Li te rele li lannwit. Konsa, te gen aswe, ak
maten, yon jou. 6 Alo Bondye te di: “Ke vin gen yon gran espas
nan mitan dlo yo, e ke li separe dlo avék dlo”. 7 Bondye te
fé gran espas la. Li te separe dlo ki te anba gran espas la,
avek lo ki te anwo gran espas la. Se konsa sa te ye. 8 Bondye
te rele gran espas la syel. Epi te gen aswe, e te gen maten,
yon dezyém jou. 9 Alo Bondye te di: “Ke dlo anba syél yo vin
rasanble nan yon plas, e ke té sech la vin paret”. Konsa, sa te
vin fét. 10 Bondye te rele pati séch la té, ak dlo ki rasanble yo,
lanmé. Epi Bondye te we ke sa te bon. 11 Epi Bondye te di: “Ke
laté a boujonnen avék bagay vét; plant ki donnen grenn selon
espés pa yo, ak bwa k ap donnen fwi avék grenn nan yo selon
espés pa yo". Konsa, sa te vin fét. 12 Laté te pwodwi bagay vet,
plant ki donnen grenn selon espes pa yo, ak pyebwa ki pwodwi
fwi avék grenn sou yo selon espés pa yo. Bondye te wé ke sa
te bon. 13 Te gen aswe, ak maten, yon twazyem jou. 14 Alo
Bondye te di: “Ke vin gen limyé nan gran espas syél yo pou
separe jou avek nwit lan, e ke yo vin kom sign pou sezon yo,
pou jou avek lane yo; 15 ke yo vin sévi pou limyé nan gran
espas syel yo pou bay limye sou laté”. Konsa, sa te vin fet. 16
Bondye te fe de gran limye, pi gran an pou gouvéne lajounen,
e pi piti a pou gouvene lannwit. Anplis, Li te fé zetwal yo. 17

Bondye te plase yo nan gran espas syél yo pou bay limyé sou
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Farawa

1 A farko-farko, Allah ya halicci sama da kasa. 2 To, kasa
dai ba ta da siffa, babu kuma kome a cikinta, duhu ne
kawai ya rufe ko’ina, Ruhun Allah kuwa yana yawo a
kan ruwan. 3 Sai Allah ya ce, “Bari haske y3 kasance,”
sai kuwa ga haske. 4 Allah ya ga hasken yana da kyau,
sai ya raba tsakanin hasken da duhu. 5 Allah ya kira
hasken “yini,” ya kuma kira duhun “dare.” Yamma ta
kasance, safiya kuma ta kasance, kwana ta fari ke nan.
6 Allah ya ce, “Bari sarari ya kasance tsakanin ruwaye
domin ya raba ruwa da ruwa.” 7 Saboda haka Allah ya
yi sarari ya raba ruwan da yake Karkashin sararin da
ruwan da yake bisansa. Haka kuwa ya kasance. 8 Allah ya
kira sararin “sama.” Yamma ta kasance, safiya kuma ta
kasance, kwana ta biyu ke nan. 9 Allah ya ce, “Bari ruwan
da yake karkashin sama y3 tattaru wuri daya, bari kuma
busasshiyar kasa td bayyana.” Haka kuwa ya kasance. 10
Allah ya kira busasshiyar kasar “doron Kasa,” ruwan da
ya taru kuma, ya kira “tekuna.” Allah ya ga yana da kyau.
11 Sa’an nan Allah ya ce, “Bari kasa t3 fid da tsire-tsire, da
shuke-shuke, da itatuwa a bisa kasa masu ba da amfani
da’ya'ya a cikinsu, bisa ga irinsu.” Haka kuwa ya kasance.
12 Kasar ta fid da tsire-tsire, da shuke-shuke masu ba
da’ya’ya bisa ga irinsu, ta fid kuma da itatuwa masu ba
da’ya’ya da iri a cikinsu bisa ga irinsu. Allah ya ga yana
da kyau. 13 Yamma ta kasance, safiya kuma ta kasance,
kwana ta uku ke nan. 14 Allah kuma ya ce, “Bari haskoki
su kasance a sararin sama domin su raba yini da dare,

bari su zama alamu domin su nuna yanayi, da ranaku,
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Kinohi

1 | KINOHI hana ke Akua i ka lani a me ka honua. 2 He ano ole
ka honua, ua olohelohe; a maluna no o ka hohonu ka pouli.
Hoopunana iho la ka Uhane o ke Akua maluna o ka wai. 31iho
la ke Akua, | malamalama; a ua malamalama ae la. 4 Nana ae
la ke Akua i ka malamalama, ua maikai: a hookaawale ae la ke
Akua mawaena 0 ka malamalama, a me ka pouli. 5Kapa mai la
ke Akua i ka malamalama, he Ao, a kapa mai hoi ia i ka pouli,
he Po. A o ke ahiahi a me ke kakahiaka, o ka la mua ia. 6|
iho la ke Akua, | aouli mawaena o na wai, i mea hookaawale i
kekahi wai me kekahi wai. 7 Hana iho la ke Akua i ke aouli;
a hookaawale ae la ia i ka wai malalo o ke aouli, me ka wai
maluna o ke aouli: a pela io no. 8 Kapa iho la ke Akua i ke aouli,
he Lani. A o ke ahiahi a me ke kakahiaka, o ka luaiaokala. 91
iho la ke Akua, E hui pu na wai malalo o ka lani i kahi hookahi, i
ikea ai kahi maloo: a pela io no. 10 Kapa iho la ke Akua i kahi
maloo, he Aina; a kapa iho la oia i na wai i hui puia 'i, 0 na
moana: a nana ae la ke Akua, ua maikai. 111iho la ke Akua, E
hooulu mai ka honua i ka mauu, a me ka launahele e hua ana i
ka hua, a me ka laau hua e hua ana hoi ma kona ano iho, iloko
ona iho kona hua maluna o ka honua: a pela io no. 12 A hooulu
mai la ka honua i ka mauu, a me ka launahele e hua ana i ka
hua ma kona ano iho, a me ka laau e hua ana i ka hua, iloko
ona kona hua ma kona ano iho: nana iho la hoi ke Akua, ua
maikai. 13 A o ke ahiahi a me ke kakahiaka, o ke kolu ia o ka la.
141 iho la ke Akua, | mau malamalama iloko o ke aouli o ka lani,
i mea hookaawale i ke ao a me ka po; i mau hoailona lakou
no na kau, a no na la, a me na makahiki: 15 1 mau kukui hoi

lakou iloko o ke aouli 0 ka lani, e hoomalamalama mai ai i ka
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1 Mdzes

1 Kezdetben teremtette Isten az eget és a foldet. 2 Es a fold
puszta és kietlen volt és sététség volt a mélység szine folétt;
Isten szelleme pedig lebegett a vizek szine f6létt. 3 Es mondta
Isten: Legyen vildgossag! Es lett vildgossag. 4 Es létta Isten a
vildgossagot, hogy jo és elvdlasztotta Isten a vildgossagot a
sotétségtdl. 5 Es elnevezte Isten a vilagossagot nappalnak, a
sotétséget pedig elnevezte €jielnek. Es lett este és lett reggel:
egy nap. 6 Es mondta Isten: Legyen boltozat a vizek kozepében,
hogy legyen elvalasztd viz és viz kézott. 7 Es alkotta Isten a
boltozatot és elvalasztotta a vizeket, melyek a boltozat alatt
vannak, a vizektdl, melyek a boltozat f6létt vannak. Es gy
lett. 8 Es elnevezte Isten a boltozatot égnek. Es lett este és
lett reggel: masodik nap. 9 Es mondta Isten: Gydiljenek 6ssze
a vizek az ég alatt egy helyre, hogy meglassék a szaraz! Es
Ugy lett 10 Es elnevezte Isten a szérazat foldnek, a vizek
gytileményét meg elnevezte tengereknek: Es latta Isten, hogy
j6. 11 Akkor mondta Isten: Sarjasszon a fold sarjadékot, fivet,
mely magot hoz, gylimélcsfat, gylimélcstermét a maga neme
szerint, amelynek magva benne van a f6ldén! Es tgy lett. 12
Es el6hozott a féld sarjadékot, fiivet, mely magot hoz, a maga
neme szerint és fat, gyiimalcstermét, melynek magva benne
van, a maga neme szerint. Es latta Isten, hogy j6. 13 Es lett este
és lett reggel: harmadik nap. 14 Es mondta Isten: Legyenek
vilagitok az ég boltozatan, hogy elvalasszak a nappalt az éjjeltdl
és legyenek jelekil tinnepek, napok és évek szamdra; 15 és
legyenek vilagitokul az ég boltozatan, hogy vildgitsanak a féldre!
Es gy lett. 16 Es alkotta Isten a két nagy vildgitét; a nagyobbik

vilagitét nappali uralomra és a kisebbik vilagitdt éjjeli uralomra,

1 Mdzes 1



1 Mdzes

1 Kezdethen teremté Isten az eget és a foldet. 2 A féld pedig
kietlen és puszta vala, és setétség vala a mélység szinén, és
az Isten Lelke lebeg vala a vizek felett. 3 Es monda Isten:
Legyen vildgossag: és 16n vilagossag. 4 Es l4ta Isten, hogy j6 a
vildgossag; és elvalaszta Isten a vildgossagot a setétségtdl.
5 Es nevezé Isten a vilagossagot nappalnak, és a setétséget
nevezé éjszakanak: és 16n este és I6n reggel, elsé nap. 6 Es
monda Isten: Legyen mennyezet a viz kiz6tt, a mely elvalaszsza
a vizeket a vizekt6l. 7 Teremté tehat Isten a mennyezetet, és
elvalasztd a mennyezet alatt valg vizeket, a mennyezet felett
valg vizektdl. Es Ugy I6n. 8 Es nevezé Isten a mennyezetet
égnek: és 16n este, és 16n reggel, masodik nap. 9 Es monda
Isten: Gylilienek egybe az ég alatt vald vizek egy helyre, hogy
tessék meg a szaraz. Es Ugy 16n. 10 Es nevezé Isten a szérazat
foldnek; az egybegytilt vizeket pedig tengernek nevezé. Es lata
Isten, hogy j6. 11 Azutdn monda Isten: Hajtson a féld gyenge
flivet, maghozo flivet, gylimélcsfat, a mely gylimélcsét hozzon
az 6 neme szerint, a melyben legyen néki magva e foldon. Es
Ugy I6n. 12 Hajta tehat a fold gyenge fiivet, maghozo fiivet az 6
neme szerint, és gylimolcstermd fat, a melynek gytimélcsében
mag van az § neme szerint. Es lata Isten, hogy j6. 13 Es
I6n este és 16n reggel, harmadik nap. 14 Es monda Isten:
Legyenek vilagitd testek az ég mennyezetén, hogy elvalaszszak
a nappalt az éjszakatol, és legyenek jelek, és meghatarozdi
tinnepeknek, napoknak és esztendbknek. 15 Es legyenek
vilagitokul az ég mennyezetén hogy vildgitsanak a foldre. Es
gy I6n. 16 Teremté tehat Isten a két nagy vilagitd testet: a

nagyobbik vilagito testet, hogy uralkodjék nappal és a kisebbik
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Sdlmarnir

1 Mikil er geefa pess manns sem ekki fer ad rddum
dgudlegra, ekki 4 félagsskap vid syndara sem hzaeda Gud,
2 heldur hefur unun af pvi ad hlyda Drottni og thuga ord
hans dag og nétt, og pannig nalgast hann sifellt meira.
3 Hann likist tré sem stendur vid rennandi leek og ber
seetan avoxt sinn 4 réttum tima og blod pess visna ekki.
Slikum manni tekst allt vel. 4 En hvad med syndarana?
bad er dnnur saga! beir fjika burt eins og hismi undan
vindi. 5Peir munu ekki standast 4 degi ddmsins né heldur
{ s6fnudi réttlatra. 6 Drottinn vakir yfir lifi og aformum

hinna traudu, en vegur égudlegra endar { vegleysu.

2 Hvilik heimska ad pjédirnar skuli radast gegn Drottni!
Furdulegt ad menn lati sér detta { hug ad peir séu vitrari
en Gud! 2 Leidtogar heimsins hittast og radgera samseari
gegn Drottni og Kristi konungi. 3, Komum, “segja peir,
,0g vOorpum af okkur oki hans. Slitum okkur lausa fra
Gudi!”“ 4 En 4 himnum hler Gud ad slikum ménnum!
Honum er skemmt med peirra finytu radagerdum. 5
Hann 4vitar pa { reidi sinni og skytur peim skelk { bringu.
Drottinn lysir yfir: 6, bennan konung hef ég utvalid og
krynt { Jertsalem, minni helgu borg". Hans utvaldi svarar:
7,,Eg mun kunngera 4form Guds, pv{ ad Drottinn sagdi
vid mig: ,,bu ert sonur minn. [ dag verdur pt kryndur.
[ dag geri ég pig dyrlegan“.“ 8,,Bid pti mig og ég mun
leggja undir pig 61l riki heimsins. 9 Stjérnadu peim med
hardri hendi og mélvadu pau eins og leirkrukku!* 10
bid, konungar jardarinnar! Hlustid medan timi er til! 11

Pjénid Drottni med Sttablandinni lotningu og fagnid med
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Jenesis

1 Na mmalite Chineke kere eluigwe na uwa. 2 Uwa bu
ihe na-enweghi udidi obula, burukwa ihe togboro n’efu.
Ochichiri gbara n’elu ogbu mmiri di omimi. Mmuo nke
Chineke na-erughari n’elu ogbu mmiri ahu. 3 Mgbe ahu
Chineke kwuru si, “Ka ihe di,” ihé dikwara. 4 Chineke
huru na ihé ahu mara mma. Q kpara oke n’etiti ihé na
ochichiri. 5 Chineke kporo ihé ahu Ehihie, kpoo ochichiri
ahu Abali. Uhuruchi di, ututu dikwa. O buru ubochi nke
mbu. 6 Chineke kwukwara si, “Ka mbara puta nke ga-
ekewapu mmiri di n’elu mbara ahu site na mmiri nke di
n’okpuru mbara ahu” 7 Ya mere, Chineke mere mbara,
kewapu mmiri di n’okpuru mbara ahu site na mmiri nke
di n’elu mbara ahu. O sikwa otu a diri. 8 Mbara ahu ka
Chineke kporo mbara eluigwe. Uhuruchi di, ututu dikwa.
0 buru ubochi nke abuo. 9 Chineke kwuru si, “Ka mmiri
di n’okpuru mbara eluigwe chikota onwe ha onu n’otu
ebe, ka ala akoro puta.” O sikwa otu a diri. 10 Chineke
kporo ala akoro ahu “ala,” kpoo mmiri ahu chikotara
onwe ha onu “osimiri.” Chineke lere anya hu na ha di
mma. 11 Chineke kwuru si, “Ka ala puputa ahihia ndu di
iche iche: ahihia na-amiputa mkpuruy, na osisi di n’elu
ala nke na-amiputa mkpuru, nke mkpuru okuku ya di
n’ime ya, dika udidi ha di iche iche si di.” O sikwa otu a
diri. 12 Ala puputara ahihia ndu di iche iche: ahihia na-
amiputa mkpuru dika udidi ha si di, na osisi na-amiputa
mkpuru, nke mkpuru okuku ya di n’ime ya, dika udidi ha
si di. Chineke lere anya hu na ¢ di mma. 13 Uhuruchi di,

ututu dikwa. O buru ubochi nke ato. 14 Chineke kwuru si,
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Genesis

1 Idi punganay, pinarsua ti Dios dagiti langit ken ti daga. 2
Awan langlanganga ti daga ken awan naggianna. Sipnget ti
adda iti rabaw ti kaadalman. Ket ti Espiritu ti Dios, aggargaraw iti
ngatoen ti rabaw dagiti danum. 3 Kinuna ti Dios, “Mapaadda
ti lawag” ket immadda ti lawag. 4 Nakita ti Dios ti lawag, a
daytoy ket nasayaat. Pinagsinana ti lawag ken ti sipnget. 5
Inawagan ti Dios ti lawag nga “aldaw,” ken inawaganna ti sipnget
a “rabii.” Daytoy ket rabii ken bigat, ti umuna nga aldaw. 6
Kinuna ti Dios, “Mapaadda ti nalawa a law-ang iti nagbaetan
dagiti danum, ket daytoy ti mangbingay kadagiti danum manipud
kadagiti danum.” 7 Inaramid ti Dios ti nalawa a law-ang ket
pinagsinana dagiti danum nga adda iti babaen ti nalawa a law-
ang ken ti danum nga adda iti ngatoen ti nalawa a law-ang.
Ket kasta ngarud ti napasamak. 8 Inawagan ti Dios ti nalawa a
law-ang a “tangatang.” Daytoy ket rabii ken bigat, ti maikadua
nga aldaw. 9 Kinuna ti Dios, “Maurnong iti maysa a disso dagiti
danum nga adda iti babaen ti tangatang, ket agparang met ti
disso nga awan danumna.” Ket kasta ngarud ti napasamak.
10 Inawagan ti Dios ti disso nga awan danumna iti “daga,”
ken inawaganna dagiti nagmaymaysa a danum iti “baybay.”
Nakitana a daytoy ket nasayaat. 11 Kinuna ti Dios, “Agrusing
dagiti mulmula iti daga: mulmula a mangpatpataud iti bukel ken
kaykayo nga agbunga iti adda bukelna, tunggal mula segun iti
nagtaudanna.” Ket kasta ngarud ti napasamak. 12 Nangpataud
ti daga kadagiti mulmula, mulmula a mangpatpataud iti bukel
segun iti ngataudanda. Nakita ti Dios a daytoy ket nasayaat. 13
Daytoy ket rabii ken bigat, ti maika-tallo nga aldaw. 14 Kinuna

ti Dios, “Mapaadda dagiti silaw iti tangatang a mangbngay iti
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Genesis

1Sang ginsuguran, gintuga sang Dios ang kalangitan kag
ang kalibutan. 2 Ang kalibutan sadto wala pa sing porma kag
mahawan pa. Ang tubig nga nagatabon sa kalibutan nalikupan
sang kadulom. Kag ang Espiritu sang Dios nagahulag sa ibabaw
sang tubig. 3 Dayon nagsiling ang Dios, “Magsanag!” Kag
dayon may kasanag. 4 Nanamian ang Dios sa kasanag nga iya
nakita. Dayon ginseparar niya ang kasanag kag ang kadulom. 5
Gintawag niya nga “adlaw” ang kasanag kag gintawag niya nga
“gab-i” ang kadulom. Nag-abot ang kagab-ihon, pagkatapos ang
kaagahon. Amo ato ang una nga adlaw. 6 Dayon nagsiling ang
Dios, “Matuga ang kahawaan nga magaseparar sa tubig sa duha
ka lugar.” 7 Kag nahimo ini. Ginhimo sang Dios ang kahawaan
nga nagaseparar sa tubig sa ibabaw kag sa tubig sa idalom. 8
Ini nga kahawaan gintawag sang Dios nga “kalangitan.” Nag-
abot ang kagab-ihon, pagkatapos ang kaagahon. Amo ato ang
ikaduha nga adlaw. 9 Dayon nagsiling ang Dios, “Magtingob sa
isa ka lugar ang tubig sa kalibutan para magguwa ang mamala
nga lugar.” Kag nahimo ini. 10 Gintawag niya nga “duta” ang
mamala nga lugar kag gintawag niya nga “dagat” ang natingob
nga tubig. Nanamian ang Dios sa iya nakita. 11 Dayon nagsiling
ang Dios, “Magtubo sa duta ang mga tanom: ang mga tanom
nga may mga liso kag ang mga kahoy nga nagapamunga suno
sa ila nga klase.” Kag nahimo ini. 12 Nagtubo sa duta ang
tanan nga klase sang tanom, kag nanamian ang Dios sa mga
tanom nga iya nakita. 13 Nag-abot ang kagab-ihon, pagkatapos
ang kaagahon. Amo ato ang ikatatlo nga adlaw. 14 Dayon
nagsiling ang Dios, “Matuga sa kalangitan ang mga butang nga

may kasanag sa pagseparar sang adlaw kag sang gab-i, kag
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Kejadian

1 Pada mulanya, waktu Allah mulai menciptakan alam semesta,
2 bumi belum berbentuk, dan masih kacau-balau. Samudra yang
bergelora, yang menutupi segala sesuatu, diliputi oleh gelap
gulita, tetapi kuasa Allah bergerak di atas permukaan air. 3
Allah berkata, "Jadilah terang!" Lalu ada terang. 4 Allah senang
melihat hal itu. Lalu dipisahkan-Nya terang itu dari gelap, 5
dan dinamakan-Nya terang itu "Siang" dan gelap itu "Malam".
Malam lewat, dan jadilah pagi. ltulah hari yang pertama. 6
Kemudian Allah berkata, "Jadilah sebuah kubah untuk membagi
air itu menjadi dua, dan menahannya dalam dua tempat yang
terpisah.” Lalu hal itu terjadi. Demikianlah Allah membuat kubah
yang memisahkan air yang ada di bawah kubah itu dari air yang
ada di atasnya. 8 Kubah itu dinamakan-Nya "Langit". Malam
lewat dan jadilah pagi. Itulah hari yang kedua. 9 Kemudian
Allah berkata, "Hendaklah air yang ada di bawah langit mengalir
ke satu tempat, sehingga tanah akan kelihatan." Lalu hal itu
terjadi. 10 Allah menamakan tanah itu "Darat", dan kumpulan air
itu dinamakan-Nya "Laut". Dan Allah senang melihat hal itu.
11 Allah berkata lagi, "Hendaklah tanah mengeluarkan segala
macam tumbuh-tumbuhan, yaitu jenis yang menghasilkan biji-
bijian dan jenis yang menghasilkan buah-buahan." Lalu hal itu
terjadi. 12 Demikianlah tanah mengeluarkan segala macam
tumbuh-tumbuhan. Dan Allah senang melihat hal itu. 13 Malam
lewat dan jadilah pagi. Itulah hari yang ketiga. 14 Kemudian Allah
berkata, "Hendaklah ada benda-benda terang di langit untuk
menerangi bumi, untuk memisahkan siang dari malam, dan untuk
menunjukkan saat mulainya hari, tahun, dan hari raya agama."

Maka hal itu terjadi. 16 Demikianlah Allah membuat kedua
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Kejadian

1 Pada mulanya Allah menciptakan langit dan bumi. 2 Bumi
belum berbentuk dan kosong; gelap gulita menutupi samudera
raya, dan Roh Allah melayang-layang di atas permukaan air. 3
Berfirmanlah Allah: "Jadilah terang." Lalu terang itu jadi. 4 Allah
melihat bahwa terang itu baik, lalu dipisahkan-Nyalah terang itu
dari gelap. 5 Dan Allah menamai terang itu siang, dan gelap itu
malam. Jadilah petang dan jadilah pagi, itulah hari pertama. 6
Berfirmanlah Allah; "Jadilah cakrawala di tengah segala air untuk
memisahkan air dari air." 7 Maka Allah menjadikan cakrawala
dan la memisahkan air yang ada di bawah cakrawala itu dari air
yang ada di atasnya. Dan jadilah demikian. 8 Lalu Allah menamai
cakrawala itu langit. Jadilah petang dan jadilah pagi, itulah hari
kedua. 9 Berfirmanlah Allah: "Hendaklah segala air yang di
bawah langit berkumpul pada satu tempat, sehingga kelihatan
yang kering." Dan jadilah demikian. 10 Lalu Allah menamai
yang kering itu darat, dan kumpulan air itu dinamai-Nya laut.
Allah melihat bahwa semuanya itu baik. 11 Berfirmanlah Allah:
"Hendaklah tanah menumbuhkan tunas-tunas muda, tumbuh-
tumbuhan yang berbiji, segala jenis pohon buah-buahan yang
menghasilkan buah yang berbiji, supaya ada tumbuh-tumbuhan
di bumi." Dan jadilah demikian. 12 Tanah itu menumbuhkan
tunas-tunas muda, segala jenis tumbuh-tumbuhan yang berbiji
dan segala jenis pohon-pohonan yang menghasilkan buah yang
berbiji. Allah melihat bahwa semuanya itu baik. 13 Jadilah petang
dan jadilah pagi, itulah hari ketiga. 14 Berfirmanlah Allah: "Jadilah
benda-benda penerang pada cakrawala untuk memisahkan
siang dari malam. Biarlah benda-benda penerang itu menjadi

tanda yang menunjukkan masa-masa yang tetap dan hari-hari
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Kejadian

1 Pada permulaan segala sesuatu, Allah menciptakan tingkat-
tingkat surga dan langit serta bumi. 2 Waktu itu, bumi belum
berbentuk dan kosong. Bumi gelap gulita dan digenangi air yang
sangat dalam. Roh Allah hadir di atas permukaan air itu. 3
Berkatalah Allah, “Jadilah terang!” Maka terang itu jadi. 4 Allah
melihat bahwa terang itu baik, maka Dia memisahkan terang dari
kegelapan. 5 Allah menyebut terang itu ‘siang’ dan kegelapan
itu ‘malam’. Hari pertama berakhir ketika petang menjadi malam.
6 Pada pagi berikutnya, berkatalah Allah, “Hendaklah ada ruang
kosong untuk memisahkan air yang di bumi dengan air yang
di atas bumi.” 7 Maka jadilah demikian. 8 Allah menyebut
ruang kosong itu ‘langit’. Hari kedua berakhir ketika petang
menjadi malam. 9 Pada pagi berikutnya, berkatalah Allah,
“Hendaklah air yang ada di bawah langit berkumpul di satu
tempat, supaya tanah kering bisa terlihat.” Maka jadilah demikian.
10 Allah menyebut tanah kering itu ‘darat’ dan kumpulan air itu
laut’. Allah melihat bahwa semuanya itu baik. 11 Kemudian
Allah berkata, “Hendaklah tanah mengeluarkan berbagai jenis
jenis pohon yang buahnya berbiji. Hendaklah tiap jenis biji itu
nanti menghasilkan tumbuhan atau pohon yang sama sesuai
jenisnya.” Maka jadilah demikian. 12 Tanah menumbuhkan
dan berbagai jenis pohon yang buahnya berbiji. Dan setiap
jenis biji selalu menghasilkan tumbuhan atau pohon yang sama
jenisnya. Allah melihat bahwa semuanya itu baik. 13 Hari ketiga
berakhir ketika petang menjadi malam. 14 Pada pagi berikutnya,

berkatalah Allah, “Hendaklah ada berbagai benda penerang
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Genesi

1 In principio Dio creo il cielo e la terra. 2 Ora la terra era
informe e deserta e le tenebre ricoprivano I'abisso e lo spirito
di Dio aleggiava sulle acque. 3 Dio disse: «Sia la luce!». E
la luce fu. 4 Dio vide che la luce era cosa buona e separo
la luce dalle tenebre 5 e chiamo la luce giorno e le tenebre
notte. E fu sera e fu mattina: primo giorno. 6 Dio disse: «Sia il
firmamento in mezzo alle acque per separare le acque dalle
acque». 7 Dio fece il firmamento e separo le acque, che sono
sotto il firmamento, dalle acque, che son sopra il firmamento. E
cosi avvenne. 8 Dio chiamd il firmamento cielo. E fu sera e fu
mattina: secondo giorno. 9 Dio disse: «Le acque che sono sotto
il cielo, si raccolgano in un solo luogo e appaia I'asciutto». E cosi
avvenne. 10 Dio chiamo I'asciutto terra e la massa delle acque
mare. E Dio vide che era cosa buona. 11 E Dio disse: «La terra
produca germogli, erbe che producono seme e alberi da frutto,
che facciano sulla terra frutto con il seme, ciascuno secondo la
sua specie». E cosi avvenne: 12 la terra produsse germogli,
erbe che producono seme, ciascuna secondo la propria specie e
alberi che fanno ciascuno frutto con il seme, secondo la propria
specie. Dio vide che era cosa buona. 13 E fu sera e fu mattina:
terzo giorno. 14 Dio disse: «Ci siano luci nel firmamento del
cielo, per distinguere il giorno dalla notte; servano da segni per
le stagioni, per i giorni e per gli anni 15 e servano da luci nel
firmamento del cielo per illuminare la terra». E cosi avvenne:
16 Dio fece le due luci grandi, la luce maggiore per regolare il
giorno € la luce minore per regolare la notte, € le stelle. 17 Dio
le pose nel firmamento del cielo per illuminare la terra 18 e per

regolare giorno e notte e per separare la luce dalle tenebre. E
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Genesi

1 NEL principio Iddio cred il cielo e la terra. 2 E la terra era
una cosa deserta e vacua; e tenebre [erano] sopra la faccia
dell'abisso. E lo Spirito di Dio si moveva sopra la faccia delle
acque. 3 E Iddio disse: Sia la luce. E la luce fu. 4 E Iddio vide
che la luce [era] buona. E Iddio separd la luce dalle tenebre. 5E
Iddio nomind la luce Giorno, e le tenebre Notte. Cosi fu sera,
e [poi] fu mattina, [che fu] il primo giorno. 6 Poi Iddio disse:
Siavi una distesa tra le acque, la quale separi le acque dalle
acque. 7 E Iddio fece quella distesa: e separo le acque che
[son] disotto alla distesa, da quelle che [son] disopra d'essa.
E cosi fu. 8 E Iddio nomino la distesa Cielo. Cosi fu sera, e
[poi] fu mattina, [che fu] il secondo giorno. 9 Poi Iddio disse:
Sieno tutte le acque, [che son] sotto al cielo, raccolte in un
luogo, ed apparisca l'asciutto. E cosi fu. 10 E Iddio nomind
I'asciutto Terra, e la raccolta delle acque Mari. E Iddio vide che
[cid era] buono. 11 Poi lddio disse: Produca la terra erba minuta,
erbe che facciano seme, ed alberi fruttiferi che portino frutto,
secondo le loro specie; il cui seme [sia] in esso, sopra la terra. E
cosi fu. 12 La terra adunque produsse erba minuta, erbe che
fanno seme, secondo le loro specie, ed alberi che portano frutto,
il cui seme [€] in esso, secondo le loro specie. E Iddio vide
che [cid era] buono. 13 Cosi fu sera, e [poi] fu mattina, [che
fu] il terzo giorno. 14 Poi lddio disse: Sienvi de' luminari nella
distesa del cielo, per far distinzione tra il giorno e la notte: e
quelli sieno per segni, e per [distinguer] le stagioni e i giorni e gli
anni. 15 E sieno per luminari nella distesa del cielo, per recar
la luce in su la terra. E cosi fu. 16 Iddio adunque fece i due

gran luminari (il maggiore per avere il reggimento del giorno, e
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Genesi

1 Nel principio Iddio creod i cieli e la terra. 2 E la terra era
informe e vuota, e le tenebre coprivano la faccia dell'abisso, e lo
spirito di Dio aleggiava sulla superficie delle acque. E Dio disse:
3“Sia la luce!” E la luce fu. 4 E Dio vide che la luce era buona; e
Dio separo la luce dalle tenebre. 5 E Dio chiamo la luce “giorno”,
e le tenebre “notte”. Cosi fu sera, poi fu mattina: e fu il primo
giorno. 6 Poi Dio disse: “Ci sia una distesa tra le acque, che
separi le acque dalle acque”. 7 E Dio fece la distesa e separo le
acque ch’erano sotto la distesa, dalle acque ch’erano sopra la
distesa. E cosi fu. 8 E Dio chiamo la distesa “cielo”. Cosi fu
sera, poi fu mattina: e fu il secondo giorno. 9 Poi Dio disse: “Le
acque che son sotto il cielo siano raccolte in un unico luogo,
e apparisca l'asciutto”. E cosi fu. 10 E Dio chiamo I'asciutto
“terra”, e chiamo la raccolta delle acque “mari”. E Dio vide che
questo era buono. 11 Poi Dio disse: “Produca la terra della
verdura, dell'erbe che faccian seme e degli alberi fruttiferi che,
secondo la loro specie, portino del frutto avente in sé la propria
semenza, sulla terra”. E cosi fu. 12 E la terra produsse della
verdura, dell'erbe che facevan seme secondo la loro specie,
e degli alberi che portavano del frutto avente in sé la propria
semenza, secondo la loro specie. E Dio vide che questo era
buono. 13 Cosi fu sera, poi fu mattina: e fu il terzo giorno. 14 Poi
Dio disse: “Sianvi de’ luminari nella distesa dei cieli per separare
il giorno dalla notte; e siano dei segni e per le stagioni e per
i giorni e per gli anni; 15 e servano da luminari nella distesa
dei cieli per dar luce alla terra”. E cosi fu. 16 E Dio fece i due
grandi luminari: il luminare maggiore, per presiedere al giorno, e

il luminare minore per presiedere alla notte; e fece pure le stelle.
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fijjin

1 Wiina Jooy Tijjenee ki nannd pollon ke nommafi ye, 2
ndntd laday ay batta cddygene biilke, ap miilld kul piik
agee kd ddton wic, an Wadktdn Joon ken laay piik witin.
3 Ap Jooy jaajjin ogo, “Dald bownu wéiti!” Ag bownu
widttd. 4 Ay Joon bownu yoorre neray, an Jooy bownu
kiimme giti ke miill4. 5 Ay Joon bownu dkkene ogo, “An
jinie.” Ay miilld dkkene ogo, “Wiirin jifie.” Ay biigin ti
dakkd ap tinndnidnd d4tin ay a niinnd ki keelok. 6 Ay
Jooy jaajjin ogo, “Dald kewnd waiti teejjiik piitti, an waati
a waan piik ke piik.” 7 Ay Jooy ndyni kewnd, ay piik
wédttd. 8 Ay kewnd mi fiaalogyu dkki Joon ogo polloy.
Ay biigin ti dakkd ay tinndpdnd ddtin ap a niinkd ka
ye, yoken diilji ndnt4 keelld, ay ndntd iwon titiko woo.”
Ay wéittd. 10 Ay Jooy nédntd iwon dkkene ogo yommati,
an nant'a piik yoken agene ki diilgin ye, dkkene ogo
wiykd méyken. Ay yoori Jooy anan nyeran. 11 Ay Joon
jaajjin ogo, “Dald wakka garki yiil nomman wic, ay gidok
tulgen ay dcd kawkd, an jengd gidok tulgen an dcd kdwkd
daa ki biilken.” A wididttd. 12 Ay nommafi wifie yillii
kd wakkd garkd an gidok tulgen ay dcd kawkd, an jengd
gidok tulgen ke kdwken daa ki biilken. Ay yoori Joon
apan peray. 13 Ay biigin ti dakkd ay tinndpdna ddtin ap a
niinkd kd ddk. 14 Ay Jooy jaajjin ogo, “Dald wakkd bowku
waiti fiaalok polloy ji kipi giti 4y jifie ke wiirin jifie ap
niiliti waadgd ke niinkd ke yuungu. 15 Ay dald waak

bowku wiiti fiaalok polloy ji ay diikidi ifii pomman wic.”
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Jenesis

1Ese agafare Anumzamo'a monane mopane trohu'ne. 2
Ama mopama fore osu'nerera, mago zana omnetfa hu'neane.
Hankino tusi'a hanimo tina refite'negeno, ana timofo agofetura
Anumzamofo Avamumo vono nehiane. 3 Anante Anumzamo'a
huno, Masa fore hino! higeno masa fore hu'ne. 4 Hagi
masamo'a knare higeno Anumzamo'a keteno, masane haninena
refko hu'ne. 5 Anumzamo'a masagura zagegane huno agi'a
nemino, kumazukura hanine huno agi'a ami'ne. Hanki hani huno
ko'matigeno'a, pusankna emente'ne. 6 Hagi tinke me'negeno
Anumzamo'a huno, Mago kankamu amu'nompina me'neno tina
refko hanie. 7 Huteno Anumzamo'a tina refkohu fenka netreno,
hunagamu atregeno, kankamu efore hu'ne. 8 Anumzamo'a
ana kankmumofona agi'a mone huno ante’ne. Hanki haninkino
masa higeno, hampa 2 kna emente’ne. 9 Anante Anumzamo'a
huno, Timo'a monamofo hinkanaga mago kaziga eri zogino
evanigeno, ho'mu mopa fore hanie, huno higeno anaza efore
hu'ne. 10 Anumzamo'a hagagema hiankazigagura mope nehuno,
tima evazu huno omeri atruma hiantinkura, hagerine huno
hu'ne. Anumzamo'ma anazama kegeno'a, e'i knare hu'ne. 11
Hagi Anumzamo'a amanage huno hu'ne, Mopafinti maka'za
hagesie. Za'ara zane zafane rumofo rumofo raga'a revava
hanaza zantamimo'za hagesaze. Ragazmifina avima'a efore
hanie! Hanige'za zafa rgama rentesazana e'i zamagu'afinka
avima'amo'za zamagri'agna raga rentesaze. Hige'za mopafina
ana zantamimo'za efore hu'naze. 12 Ana nehazage'za mopafina
ruzahu ruzahu trazana erifore nehazageno, ruzahu ruzahu
ne'zampina avima'a me'nea rentageno, avima'amo'a agragna

raga fore nehigeno, zafa rgama renteana e'i agu'afinka
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Mbandukulu

1 Na mbandukulu Nzambi yidikaka zulu na ntoto. 2 Ntoto
vwandaka ya kuyilama ve, mpe yawu vwandaka ya mpamba.
Maza vwandaka fuka nyonso, mpe kitombe vwandaka fuka maza
ya kusunda. Mpeve ya Nzambi vwandaka pepa na zulu ya maza.
3 Na yina, Nzambi tubaka: «Bika ti nsemo kutalana», mpe nsemo
talanaka. 4 Nzambi talaka ti nsemo vwandaka mbote, mpe
yandi kabulaka nsemo na kitombe. 5 Nzambi bokilaka nsemo
«ntangu», mpe yandi bokilaka kitombe «mpimpa. Bwisi yilaka,
mpe bwisi kutsyaka. Yawu vwandaka ni kilumbu ya ntete. 6
Nzambi tubaka: «Bika ti kisika ya mpamba kuvwanda na kati-kati
ya maza mutindu muludi, samu na kukabula maza na bandambu
zole.» 7 Nzambi yidikaka kisika ya mpamba mutindu muludi yina
kabulaka maza: Maza ya nkaka na zulu ya muludi, maza ya
nkaka na yisi. Mpe yawu salamaka mutindu yina. 8 Nzambi
bokilaka muludi yango zulu. Bwisi yilaka, mpe bwisi kutsyaka.
Yawu vwandaka ni kilumbu ya zole. 9 Nzambi tubaka: «Bika ti
maza yina kele na yisi ya muludi kuvwanda kisika mosi, samu
ti kisika ya kuyuma kutalana.» Mpe yawu salamaka mutindu
yina. 10 Nzambi bokilaka kisika ya kuyuma «ntoto», mpe yandi
bokilaka maza yina vwandaka kisika mosi «mubu». 11 Nzambi
tubaka: «Bika ti ntoto kumenisa matiti ya mutindu na mutindu:
Matiti ya konso mutindu yina ke pesaka bambuma ya kukunda,
na bayinti ya konso mutindu yina ke butaka bambutu yina ke
vwandaka na mikokodi.» Mpe yawu salamaka mutindu yina. 12
Ntoto basisaka matiti ya mutindu na mutindu: Matiti ya konso
mutindu yina ke pesaka bambuma ya kukunda, na bayinti ya
konso mutindu yina ke butaka bambutu yina ke vwandaka na

mikokodi. Nzambi talaka ti yawu vwandaka mbote. 13 Bwisi
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MWANDUSO

1Haichandus.o Mulungu kalumba ulanga na isi. 2 Isi ikala
mzanyamzanya na ikala bule kinhu, na ziza dikala digubike
vilindi va mazi, na Loho wa Mulungu kakala yaituzile uchana ya
igamazi. 3 Abaho Mulungu kalonga, “Ulawilile mulangaza,” na
mulangaza ulawilila. 4 Mulungu kanogelwa na uja umulangaza.
Avo kaugola umulangaza kulawa mdiziza. 5 Mulungu kaukema
mulangaza “Imisi,” na ziza kadikema “Ikilo.” Iwa ichungulo,
iwa imitondo, zua da ichanduso. 6 Abaho Mulungu kalonga,
“Na kuwe na ubenhu hagatigati ya igamazi, ugagole mazi ga
kuulanga na mazi ga muisi.” 7 Avo Mulungu katenda ubenhu,
na kugagola igamazi, gayagwe hasi na gayagwe uchana. Na
ilawilila kamba viyalongile. 8 Mulungu kaukema uja uubenhu
“Ulanga.” lwa ichungulo, iwa imitondo, zua da ikabili. 9 Abaho
Mulungu kalonga, “Mazi gali hasi ya ulanga gaiting'hane hanhu
hamwe, giladi hanhu hanyalile honeke.” Na ilawilila kamba
viyalongile. 10 Mulungu kahakema hanhu hanyalile “Isi,” na
kahakema hanhu hali na igamazi “Bahali.” Mulungu kanogelwa
na kija kiyatendile. 11 Abaho Mulungu kalonga, “Isi na yoteze
mijani ya namna zose, miche ilela mbeyu na mibiki ilela mijo
ili na mbeyu mgati yake.” Na ilawilila kamba viyalongile. 12
Avo isi yoteza mijani ya namna zose, miche ilela mbeyu na
mibiki ilela mijo ili na mbeyu mgati yake. Na Mulungu kanogelwa
na kija kiyatendile. 13 Iwa ichungulo, iwa imitondo, zua da
ikadatu. 14 Abaho Mulungu kalonga, “Na iwe milangaza kuulanga
ligole imisi na ikilo, iwe kamba vilaguso vondavilaguse vipigiti,
mazua, na milao, 15 imwemwese kuulanga ilave mulangaza
muisi.” Na ilawilila kamba viyalongile. 16 Avo Mulungu kaitenda

milangaza mikulu mibili, mulangaza mkulu ng'hani umwemwese
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Genesis

1 Ke mutawauk, ke God El orala kusrao, faclu, ac ma nukewa,
2 faclu wangin lumah ac wangin koano. Lohsr matoltol afunla
acn loal uh, ac Ngun lun God apisya fin kof uh. 3 Na God El
fahk, “Lela in oasr kalem” — ac kalem uh sikyak. 4 God El
insewowo ke ma El liye. Na El sraclik kalem liki lohsr uh, 5 ac El
pangon kalem uh “Len,” ac lohsr uh “Fong.” Ke safla eku sac na
lotutang sikme — pa ingan len se emeet. 6 Ac God El fahk,
“Lela in oasr sie lisrlisr inmasrlon kof uh, in sraclik kof uh liki kof
uh.” 7 Ouinge God El orala lisrlisr se ac sraclik kof ma oan ye
lisrlisr sac liki kof ma oan lucng liki listlisr sac. Na orekla oana. 8
God El pangon lisrlisr sac “Yen engyeng uh.” Ke safla eku sac
na lotutang sikme — pa ingan len se akluo. 9 Na God El fahk,
“Lela kof ye acn engyeng uh in tukeni nu ke sie acn, tuh acn pao
uh fah sikyak” — na orekla oana. 10 El pangon acn pao uh
“Faclu,” ac kof ma toeni nu sie uh El pangon “Meoa.” Ac God El
liye ma El orala tuh na wo. 11 Na El fahk, “Lela faclu in akkapye
kain in mah nukewa ac kain in sak nukewa — na sikyak oana.
12 Ouinge faclu akkapyauk kain in sak nukewa, ac God El liye
ma El orala tuh na wo. 13 Ke safla eku sac na lotutang sikme —
pa ingan len se aktolu. 14 Na God El fahk, “Lela mwe kalem uh
in sikyak yen engyeng uh in sraclik len liki fong, ac in akkalemye
pacl in mutawauk lun len, yac, ac pacl in akfulat, 15 ac elos fah
kalem inkusrao me ac tolak fin faclu” — ac ouinge orekla oana.
16 Ouinge God El orala kalem luo ma yohk uh: faht in leumi len,
ac malem in leumi fong; El oayapa orala itu uh. 17 El oakiya
kalem inge inkusrao in tolak fin faclu, 18 in karingin len ac fong,
ac in sraclik kalem liki lohsr. Ac God El liye ma El orala tuh na

wo. 19 Ke safla eku sac na lotutang sikme — pa ingan len se
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Genesis

1 In principio creavit Deus caelum et terram. 2 Terra
autem erat inanis et vacua, et tenebra erant super faciem
abyssi: et spiritus Dei ferebatur super aquas. 3 Dixitque
Deus: Fiat lux. Et facta est lux. 4 Et vidit Deus lucem quod
esset bona: et divisit lucem a tenebris. 5 Appellavitque
lucem Diem, et tenebras Noctem: factumque est vespere et
mane, dies unus. 6 Dixit quoque Deus: Fiat firmamentum
in medio aquarum: et dividat aquas ab aquis. 7Et fecit
Deus firmamentum, divisitque aquas, quee erant sub
firmamento, ab his, quee erant super firmamentum. Et
factum est ita. 8 Vocavitque Deus firmamentum, Ceelum:
et factum est vespere et mane, dies secundus. 9 Dixit
vero Deus: Congregentur aquee, que sub calo sunt, in
locum unum: et appareat arida. Et factum est ita. 10 Et
vocavit Deus aridam Terram, congregationesque aquarum
appellavit Maria. Et vidit Deus quod esset bonum. 11 Et
ait: Germinet terra herbam virentem, et facientem semen,
et lignum pomiferum faciens fructum juxta genus suum,
cujus semen in semetipso sit super terram. Et factum est
ita. 12 Et protulit terra herbam virentem, et facientem
semen juxta genus suum, lignumque faciens fructum,
et habens unumquodque sementem secundum speciem
suam. Et vidit Deus quod esset bonum. 13 Et factum
est vespere et mane, dies tertius. 14 Dixit autem Deus:
Fiant luminaria in firmamento celi, et dividant diem ac
noctem, et sint in signa et tempora, et dies et annos: 15
ut luceant in firmamento celi, et illuminent terram. Et

factum est ita. 16 Fecitque Deus duo luminaria magna:
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Genesis

1 In principio creavit Deus ceelum, et terram. 2 Terra
autem erat inanis et vacua, et tenebra erant super faciem
abyssi: et Spiritus Dei ferebatur super aquas. 3 Dixitque
Deus: Fiat lux. Et facta est lux. 4 Et vidit Deus lucem quod
esset bona: et divisit lucem a tenebris. 5 Appellavitque
lucem Diem, et tenebras Noctem: factumque est vespere et
mane, dies unus. 6 Dixit quoque Deus: Fiat firmamentum
in medio aquarum: et dividat aquas ab aquis. 7Et fecit
Deus firmamentum, divisitque aquas, quee erant sub
firmamento, ab his, quee erant super firmamentum. Et
factum est ita. 8 Vocavitque Deus firmamentum, Ceelum:
et factum est vespere et mane, dies secundus. 9 Dixit
vero Deus: Congregentur aquee, que sub calo sunt, in
locum unum: et appareat arida. Et factum est ita. 10 Et
vocavit Deus aridam, Terram, congregationesque aquarum
appellavit Maria. Et vidit Deus quod esset bonum. 11 Et
ait: Germinet terra herbam virentem, et facientem semen,
et lignum pomiferum faciens fructum iuxta genus suum,
cuius semen in semetipso sit super terram. Et factum est
ita. 12 Et protulit terra herbam virentem, et facientem
semen iuxta genus suum, lignumque faciens fructum,
et habens unumquodque sementem secundum speciem
suam. Et vidit Deus quod esset bonum. 13 Et factum
est vespere et mane, dies tertius. 14 Dixit autem Deus:
Fiant luminaria in firmamento celi, et dividant diem ac
noctem, et sint in signa et tempora, et dies et annos: 15
ut luceant in firmamento celi, et illuminent terram. Et

factum est ita. 16 Fecitque Deus duo luminaria magna:
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Genesis

1 In principio creavit Deus ceelum, et terram. 2 Terra
autem erat inanis et vacua, et tenebra erant super faciem
abyssi: et Spiritus Dei ferebatur super aquas. 3 Dixitque
Deus: Fiat lux. Et facta est lux. 4 Et vidit Deus lucem quod
esset bona: et divisit lucem a tenebris. 5 Appellavitque
lucem Diem, et tenebras Noctem: factumque est vespere et
mane, dies unus. 6 Dixit quoque Deus: Fiat firmamentum
in medio aquarum: et dividat aquas ab aquis. 7Et fecit
Deus firmamentum, divisitque aquas, quee erant sub
firmamento, ab his, quee erant super firmamentum. Et
factum est ita. 8 Vocavitque Deus firmamentum, Ceelum:
et factum est vespere et mane, dies secundus. 9 Dixit
vero Deus: Congregentur aquee, que sub calo sunt, in
locum unum: et appareat arida. Et factum est ita. 10 Et
vocavit Deus aridam, Terram, congregationesque aquarum
appellavit Maria. Et vidit Deus quod esset bonum. 11 Et
ait: Germinet terra herbam virentem, et facientem semen,
et lignum pomiferum faciens fructum iuxta genus suum,
cuius semen in semetipso sit super terram. Et factum est
ita. 12 Et protulit terra herbam virentem, et facientem
semen iuxta genus suum, lignumque faciens fructum,
et habens unumquodque sementem secundum speciem
suam. Et vidit Deus quod esset bonum. 13 Et factum
est vespere et mane, dies tertius. 14 Dixit autem Deus:
Fiant luminaria in firmamento celi, et dividant diem ac
noctem, et sint in signa et tempora, et dies et annos: 15
ut luceant in firmamento celi, et illuminent terram. Et

factum est ita. 16 Fecitque Deus duo luminaria magna:
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Genesis

1 In principio creavit Deus caelum et terram. 2 Terra
autem erat inanis et vacua, et tenebra erant super faciem
abyssi: et spiritus Dei ferebatur super aquas. 3 Dixitque
Deus: Fiat lux. Et facta est lux. 4 Et vidit Deus lucem quod
esset bona: et divisit lucem a tenebris. 5 Appellavitque
lucem Diem, et tenebras Noctem: factumque est vespere et
mane, dies unus. 6 Dixit quoque Deus: Fiat firmamentum
in medio aquarum: et dividat aquas ab aquis. 7Et fecit
Deus firmamentum, divisitque aquas, quee erant sub
firmamento, ab his, quee erant super firmamentum. Et
factum est ita. 8 Vocavitque Deus firmamentum, Ceelum:
et factum est vespere et mane, dies secundus. 9 Dixit
vero Deus: Congregentur aquee, que sub calo sunt, in
locum unum: et appareat arida. Et factum est ita. 10 Et
vocavit Deus aridam Terram, congregationesque aquarum
appellavit Maria. Et vidit Deus quod esset bonum. 11 Et
ait: Germinet terra herbam virentem, et facientem semen,
et lignum pomiferum faciens fructum juxta genus suum,
cujus semen in semetipso sit super terram. Et factum est
ita. 12 Et protulit terra herbam virentem, et facientem
semen juxta genus suum, lignumque faciens fructum,
et habens unumquodque sementem secundum speciem
suam. Et vidit Deus quod esset bonum. 13 Et factum
est vespere et mane, dies tertius. 14 Dixit autem Deus:
Fiant luminaria in firmamento celi, et dividant diem ac
noctem, et sint in signa et tempora, et dies et annos: 15
ut luceant in firmamento celi, et illuminent terram. Et

factum est ita. 16 Fecitque Deus duo luminaria magna:
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Genesis

1 In principio creavit Deus caelum, et terram. 2
Terra autem erat inanis et vacua, et tenebrae erant
super faciem abyssi: et Spiritus Domini ferebatur super
aquas. 3 Dixitque Deus: Fiat lux. Et facta est lux. 4
Et vidit Deus lucem quod esset bona: et divisit lucem
a tenebris. 5 Appellavitque lucem Diem, et tenebras
Noctem: factumque est vespere et mane, dies unus. 6
Dixit quoque Deus: Fiat firmamentum in medio aquarum:
et dividat aquas ab aquis. 7 Et fecit Deus firmamentum,
divisitque aquas, quae erant sub firmamento, ab his, quae
erant super firmamentum. Et factum est ita. 8 Vocavitque
Deus firmamentum, Caelum: et factum est vespere et
mane, dies secundus. 9 Dixit vero Deus: Congregentur
aquae, quae sub caelo sunt, in locum unum: et appareat
arida. Et factum est ita. 10 Et vocavit Deus aridam,
Terram, congregationesque aquarum appellavit Maria.
Et vidit Deus quod esset bonum. 11 Et ait: Germinet
terra herbam virentem, et facientem semen, et lignum
pomiferum faciens fructum iuxta genus suum, cuius
semen in semetipso sit super terram. Et factum est ita. 12
Et protulit terra herbam virentem, et facientem semen
iuxta genus suum, lignumque faciens fructum, et habens
unumquodque sementem secundum speciem suam. Et
vidit Deus quod esset bonum. 13 Et factum est vespere et
mane, dies tertius. 14 Dixit autem Deus: Fiant luminaria
in firmamento caeli, et dividant diem ac noctem, et sint
in signa et tempora, et dies et annos: 15 ut luceant in

firmamento caeli, et illuminent terram. Et factum est
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Genesis

1 in principio creavit Deus caelum et terram 2 terra
autem erat inanis et vacua et tenebrae super faciem
abyssi et spiritus Dei ferebatur super aquas 3 dixitque
Deus fiat lux et facta est lux 4 et vidit Deus lucem quod
esset bona et divisit lucem ac tenebras 5 appellavitque
lucem diem et tenebras noctem factumque est vespere et
mane dies unus 6 dixit quoque Deus fiat firmamentum
in medio aquarum et dividat aquas ab aquis 7 et fecit
Deus firmamentum divisitque aquas quae erant sub
firmamento ab his quae erant super firmamentum et
factum est ita 8 vocavitque Deus firmamentum caelum
et factum est vespere et mane dies secundus 9 dixit
vero Deus congregentur aquae quae sub caelo sunt in
locum unum et appareat arida factumque est ita 10 et
vocavit Deus aridam terram congregationesque aquarum
appellavit maria et vidit Deus quod esset bonum 11 et ait
germinet terra herbam virentem et facientem semen et
lignum pomiferum faciens fructum iuxta genus suum
cuius semen in semet ipso sit super terram et factum est
ita 12 et protulit terra herbam virentem et adferentem
semen iuxta genus suum lignumque faciens fructum et
habens unumquodque sementem secundum speciem
suam et vidit Deus quod esset bonum 13 factumque
est vespere et mane dies tertius 14 dixit autem Deus
fiant luminaria in firmamento caeli ut dividant diem ac
noctem et sint in signa et tempora et dies et annos 15
ut luceant in firmamento caeli et inluminent terram et

factum est ita 16 fecitque Deus duo magna luminaria
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Pirma Mozus

1 Iesakuma Dievs radija debesis un zemi. 2 Un zeme
bija tumsa un tuksa, un tumsa bija par dzilumiem, un
Dieva Gars lidinajas pa Gidenu virsu. 3 Un Dievs sacija: Lai
top gaisma. Tad tapa gaisma. 4 Un Dievs redz€ja gaismu
labu esam. Un Dievs $kira gaismu no tumsas. 5 Un Dievs
nosauca gaismu par dienu, un tumsu Vin$ nosauca par
nakti. Un tapa vakars un tapa rits, pirma diena. 6 Tad
Dievs sacija: Lai top izplatijums fidenu starpa un lai tas
skir Gideni no Gidens. 7 Un Dievs darija izplatijumu, un
darija starpu to Gdeni, kas izplatijuma apaksa, un to
tideni, kas izplatijuma virsQi; un ta notika. 8 Un Dievs
nosauca izplatijumu par debesi. Un tapa vakars un tapa
rits, otra diena. 9 Tad Dievs sacija: Lai Gdens debess
apaksa krajas viena vieta, ka sausums top redzams; un ta
notika. 10 Un Dievs nosauca sausumu par zemi, un to
tidenu krajumu Vins nosauca par jiiru. Un Dievs redzéja
to labu esam. 11 Un Dievs sacija: Lai zeme izdod zalumu
un zali, kas savu seklu nes, augligus kokus, kas auglus
nes péc savas kartas, kam sava sékla ieks sevis ir virs
zemes; un ta notika. 12 Un zeme izdeva zalumu un zali,
kas savu seklu nes péc savas kartas, un kokus, kas auglus
nes, kam sava sékla ieks sevis péc savas kartas. Un Dievs
redzéja to labu esam. 13 Un tapa vakars un tapa rits,
tre$a diena. 14 Tad Dievs sacija: Lai top spidekli debess
izplatijuma, kas skir dienu no nakts un kas dod zimes un
laikus un dienas un gadus; 15 Un lai tie ir par spidekliem
debess izplatijuma un spid virs zemes; un ta notika. 16 Un

Dievs darija divus lielus spideklus, lielako spidekli, dienu

Pirma Mozus 11



Ebandeli

1 Na ebandeli, Nzambe akelaki Likolo mpe mokili. 2 Mokili
ezalaki na lolenge te mpe ezalaki pamba. Molili ezalaki na likolo
ya mozindo; mpe Molimo ya Nzambe azalaki kopepa na likolo ya
mayi. 3 Mpe Nzambe alobaki: « Tika ete pole ezala! » Mpe pole
ezalaki. 4 Nzambe amonaki ete pole ezali malamu, akabolaki
pole na molili. 5 Nzambe abengaki pole « moyi, » mpe abengaki
molili « butu. » Pokwa ezalaki mpe tongo ezalaki. Yango ezalaki
mokolo moko. 6 Bongo Nzambe alobaki: « Tika ete etando
ezala kati na mayi mpo na kokabola yango! » 7 Nzambe akelaki
etando; akabolaki mayi oyo ezalaki na se ya etando na mayi ya
likolo. Yango esalemaki mpe bongo. 8 Nzambe abengaki etando
« likolo. » Pokwa ezalaki, tongo mpe ezalaki. Yango ezalaki
mokolo ya mibale. 9 Bongo Nzambe alobaki: « Tika ete mayi
oyo ezali na se ya likolo esangana esika moko mpo ete mabele
ya kokawuka ebima! » Yango esalemaki mpe bongo. 10 Nzambe
abengaki mabele ya kokawuka « mokili, » mpe abengaki mayi
oyo esanganaki esika moko « ebale monene. » Nzambe amonaki
ete ezali malamu. 11 Nzambe alobaki: « Tika ete mokili ebimisa
matiti, milona oyo ezali na nkona mpe banzete ya mbuma oyo
ebotaka mbuma kolanda lolenge ya nzete moko na moko! »
Yango esalemaki mpe bongo. 12 Mabele ebimisaki matiti, milona
oyo ebotaka nkona kolanda lolenge ya molona moko na moko
mpe banzete oyo ebotaka mbuma kolanda lolenge ya nzete
moko na moko. Nzambe amonaki ete ezali malamu. 13 Pokwa
ezalaki, tongo mpe ezalaki. Yango ezalaki mokolo ya misato.
14 Bongo Nzambe alobaki: « Tika ete biloko oyo ebimisaka
pole ezala na etando ya likolo mpo na kokabola moyi wuta na

butu, mpo na kozala hilembo oyo ekolakisa bileko, mikolo mpe
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Olubereberye

1Ku lubereberye Katonda yatonda eggulu n’ensi. 2 Ensi
yali njereere nga yeetabuddetabudde, ekizikiza nga kibisse
kungulu ku buziba, n"'Omwoyo wa Katonda ng'atambulira ku
mazzi. 3 Awo Katonda n'agamba nti, “Wabeerewo obutangaavu,”
ne waba obutangaavu. 4 Katonda n'alaba obutangaavu
nga bulungi; n'ayawula obutangaavu n'ekizikiza. 5 Katonda
obutangaavu n'abuyita emisana, n'ekizikiza n'akiyita ekiro. Ne
wabaawo akawungeezi ate ne buba enkya. Olwo Iwe lunaku
olw'olubereberye. 6 Era Katonda n'agamba nti, “Wabeewo
ebbanga lyawule olufu n'amazzi.” 7 Bw'atyo Katonda n'akola
ebbanga okwawula wansi n'amazzi agali waggulu. Ne kiba
bwe kityo. 8 Katonda ebbanga naliyita eggulu. Ne buba
akawungeezi, ate ne buba enkya, olwo Iwe lunaku olwokubiri.
9 Awo Katonda n'ayogera nti, “Amazzi agali wansi w'eggulu
gakunnaanire mu kifo kimu, wabeewo olukalu.” Ne kiba bwe
kityo. 10 Katonda olukalu n'aluyita ensi, amazzi agakunnaanye
go n'agayita ennyanja. Katonda n'alaba nga ky'akoze kirungi.
11 Awo Katonda n'agamba nti, “Ensi ereete ebimera: emiti
egizaala ensigo mu ngeri yaagyo, emiti egy’ebibala ebibaamu
ensigo mu ngeri yaagyo, gibeere ku nsi.” Ne kiba bwe kityo.
12 Ensi n'ereeta ebimera: ebimera eby’ensigo ebya buli ngeri,
n‘emiti egy’ebibala ebya buli ngeri n'ebijja ku nsi. Katonda
n'alaba nga ky'akoze kirungi. 13 Ne buba akawungeezi ate ne
buba enkya. Olwo Iwe lunaku olwokusatu. 14 Awo Katonda
n'agamba nti, “Wabeewo ebyaka mu bbanga ly’eggulu, okwawula
emisana n'ekiro; bibeerenga obubonero okwawulanga ebiro,
n'ennaku, n'emyaka. 15 Bibeere ebyaka ku ggulu, bireetere

ensi obutangaavu.” Ne kiba bwe kityo. 16 Katonda n'akola
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Popodalaina

1 Pa popodalaina na Tamasa sa vapodakia sa na oka beto
na abana. 2 Ego na abana sa na nyararana beto na ivuluna,
beto na rodomo sa sa sado vailivutainia sa na arena kolo lilisina
beto ko na Gagalana na Tamasa sa alea na arena nha kolo. 3
Beto sa paranga sa na Tamasa, “Mi kabere tu”, Sau poni sa sa
kabereona tu. 4 Ego ko na Tamasa sa sa dogoria sa ha kabere
Sa sa vavagua, poni sa vaipikatainiria na Tamasa sa na kabere
beto na rodomo. 5 Beto na Tamasa sa vaisongonia na Rane sa
na kabere goto na rodomo sa vaisongonia na Bongi. Ego sa
gore sa na vevelu beto sa sae sa na vuvugei- isa sa na rane
momoe. 6 Beto sa paranga sa na Tamasa, “Mi votu kai voloso
vavagalo ega pa vaikorapaina na kolo ko mi pikataruai na kolo
pa narena beto pa kauruna”, sau. 7 Ko sa roitinia na Tamasa
sa kai voloso vavagalo ega ko sa vaipikatainiria sa na kolo pa
kauruna na voloso vavagalo ega beto na kolo pa narena na
voloso vavagalo ega. Ko sa gore votu sisa. 8 Beto na Tamasa
sa vaisongonia na “Oka” sa na voloso vavagalo eqa. Ego sa
gore sa na vevelu beto sa sae sa na vuvugei- isa sa na rane
vinarua. 9 Beto sa paranga sa na Tamasa, “Mai boko vaikamu
pa kai ia sa na kolo pa kauruna na oka ko mi podaka votu na
peso pidilina”, sau. Poni sa gore votu sisa. 10 Beto na Tamasa
sa vaisongonia ha “Abana” sa na peso pidilina beto na kolo
vaikamuna sa vaisongonia na “Kolo”. Ego sa dogoria na Tamasa
sa vavagua sisa. 11 Beto sa paranga sa na Tamasa, “Mi toaia na
umuma sa na abana: ira na okokoto umuma gai vua kiko beto
ira na gogou vuvua gai vuaniria na vua sa pore kikodi sa mai toa
pa abana”, sau. Poni sa gore votu sisa. 12 Ko sa vapidokoria

na abana sa na umuma: ira na okokoto umuma gai vua kiko

Popodalaina 1



Aionian Bible
Proofing page
Intentionally blank



Aionian Bible
Proofing page
Intentionally blank



Aionian Bible
Proofing page
Intentionally blank



Genesisy

1Tamin’ ny voalohany Andriamanitra nahary ny lanitra sy
ny tany. 2 Ary ny tany dia tsy nisy endrika sady foana; ary
aizina no tambonin’ ny lalina. Ary ny fanahin’ Andriamanitra
nanomba tambonin’ ny rano. 3 Ary Andriamanitra nanao hoe:
Misia mazava; dia nisy mazava. 4 Ary hitan’ Andriamanitra fa
tsara ny mazava; ary hampisarahin’ Andriamanitra ny mazava
Sy ny maizina. 5 Ary Andriamanitra nanao ny mazava hoe
andro; ary ny maizina nataony hoe alina. Dia nisy hariva, ary
nisy maraina, andro voalohany izany. 6 Ary Andriamanitra
nanao hoe: Misia habakabaka eo anelanelan’ ny rano; ary aoka
hampisaraka ny rano amin’ ny rano izy. 7 Ary Andriamanitra
nanao ny habakabakaka ka nampisaraka ny rano ambanin’ ny
habakabaka tamin’ ny rano ambonin’ ny habakabaka; dia nisy
izany. 8 Ary Andriamanitra nanao ny habakabaka hoe lanitra.
Dia nisy hariva, ary nisy maraina, andro faharoa izany. 9 Ary
Andriamanitra nanao hoe: Aoka hiangona ny rano eny ambanin’
ny lanitra ho eo amin’ ny fitoerana iray, ary aoka hiseho ny
maina; dia nisy izany. 10 Ary Andriamanitra hanao ny maina
hoe tany; ary ny rano tafangona nataony hoe ranomasina.
Ary hitan’ Andriamanitra fa tsara izany. 11 Ary Andriamanitra
nanao hoe: Aoka ny tany haniry ahitra sy anana mamoa ary
hazo fihinam-boa izay mamoa, samy araka ny karazany avy, ka
manam-boa ao aminy, eny ambonin’ ny tany; dia nisy izany.
12 Ary ny tany naniry ahitra sy anana mamoa samy araka ny
karazany avy, ary hazo mamoa izay manam-boa ao aminy,
samy araka ny karazany avy. Ary hitan’ Andriamanitra fa tsara
izany. 13 Dia nisy hariva, ary nisy maraina, andro fahatelo

izany. 14 Ary Andriamanitra nanao hoe: Misia fahazavana
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Genesisy

1 Tam-pifotorafl’ afie, namboaren’ Afiahare o likerafieo
naho ty tane toy, 2 ie amy zay tsy amam-bintarfie naho
koake ty tane toy naho nimoromoroiie ty an-tarehe’
i lalekey, vaho nihelahela ambone’ o ranoo t’i Arofon’
Anahare. 3 Hoe t’i Andrianafahare: Ampiloneahan-
kazavarie; le nisodehan-kazavafie. 4 Nivazohon’ Afiahare
i hazavafiey te nisoa, le navahen’ Afiahare amy iefiey
i hazavafiey, 5 nataon’ Afahare ty hoe Andro i
hazavaney vaho nanoe’e ty hoe Halefie i iefiey. I halefiey
vaho i antoandroy—ty andro valoha’e. 6 Le hoe t’i
Andrianafahare: Ampiboahan-dafielafie afivo’ o ranoo
hisitaha’ ty rano ami’ty rano. 7 Aa le namboaren’
Afiahare i lafnelafiey vaho navi’e amy rano ambone’
i lafielafley ty rano ambane’ i lafielafiey. Le izay ty
ie. 8 Nataon’ Afnahare ty hoe likerafie i lafielafey. I
halefiey vaho i antoandroy—ty andro faharoe. 9 Le hoe
t'i Andrianafahare: Hatontofie antoetse raike o rano
ambane’ i likerafieio hiboaha’ ty tane maike. Le iizay
ty ie. 10 Nataon’Afnahare ty hoe Tane i maikey, naho ty
hoe Riake o rano nifanontofieo, le nivazohon’Afiahare
te soa. 11 Aa le hoe t'i Andrianafiahare: Ampitiriaft’
ahetse i taney, rongofie mamoa voa naho hatae mamoa
voa rekets’ ata’e ty amy karaza’ey. Le izay ty ie. 12 Aa
le nitirian’ ahetse ty tane toy, rongofle mamoa voa ty
amy karaza’ey, vaho hatae mamoa voa rekets’ ata’e,
ty amy karaza’ey. Le nivazohon’ Afnahare te soa. 131
halefiey vaho i antoandroy—ty andro fahatelo. 14 Le hoe

t'i Andrianafahare: Ampiboahefie failo i lafielafien-dike
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Kenehi

1 He mea hanga na te atua i te timatanga te rangi me te
whenua. 2 A kahore he ahua o te whenua, i takoto kau; he pouri
ano a runga i te mata o te hohonu. Na ka whakapaho te Wairua
0 te Atua i runga i te kare o nga wai. 3 A ka ki te Atua, Kia
marama: na ka marama. 4 A ka kite te Atua i te marama, he pai:
a ka wehea e te Atua te marama i te pouri. 5 Na ka huaina e te
Atua te marama ko te Awatea, a ko te pouri i huaina e ia ko te
Po. A ko te ahiahi, ko te ata, he ra kotahi. 6 Na ka mea te Atua,
Kia whai kikorangi a waenganui o nga wai, hei wehe i waenganui
0 nga wai. 7 Na ka hanga e te Atua te kikorangi, ka wehea e ia
nga wai i raro o te kikorangi i nga wai o runga o te kikorangi: a
ka oti. 8 Na ka huaina te kikorangi e te Atua ko te Rangi. A ko
te ahiahi, ko te ata, he ra tuarua. 9 Na ka mea te Atua, Kia
huihuia nga wai i raro i te rangi kia kotahi te wahi, a kia puta te
tuawhenua: a ka oti. 10 Na ka huaina e te Atua te tuawhenua ko
te Whenua; a ko te huihuinga o nga wai i huaina e ia ko nga
Moana: a ka kite te Atua, he pai. 11 Na ka mea te Atua, Kia
pihi ake te tarutaru i te whenua, te otaota whai purapura, me te
rakau hua, ki runga ki te whenua, e hua ana ona hua, he mea
rite tonu ki a ia, kei roto nei i a ia ona purapura: a ka oti. 12
Na ka whakaputaina e te whenua te tarutaru, te otaota hoki e
hua ana ona hua he mea rite tonu ki a ia, me te rakau whai
hua, kei roto nei i a ia ona purapura he mea rite tonu ki a ia:
a ka kite te Atua, he pai. 13 A ko te ahiahi, ko te ata, he ra
tuatoru. 14 Na ka mea te Atua, Kia whai mea whakamarama
te kiko o te rangi, hei wehe i te awatea, i te po; hei tohu ano
aua mea, hei taima, hei ra, hei tau: 15 Hei whakamarama aua

mea i te kiko o te rangi, hei whakamarama i te whenua: a ka
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UGenesisi

1 Ekugaleni uNkulunkulu wadala amazulu lomhlaba. 2
Umbhlaba wawungelasimo njalo ungelalutho, ubumnyama
babengame phezulu kolwandle njalo uMoya kaNkulunkulu
wayehambahamba phezu kwamanzi. 3 Ngakho
uNkulunkulu wasesithi, “Akubekhona ukukhanya,”
lakanye kwabakhona ukukhanya. 4 UNkulunkulu
wabona ukuthi ukukhanya kwakukuhle, wasesehlukanisa
ukukhanya lobumnyama. 5 UNkulunkulu wabiza
ukukhanya ngokuthi “yimini,” ubumnyama wabubiza

“«

ngokuthi “yibusuku.” Ngakho kwabakhona ukuhlwa
lokusa, kwaba lusuku lwakugala. 6 Njalo uNkulunkulu
wathi, “Kakube lomkhandlu phakathi kwamanzi
ukwehlukanisa amanzi kwamanye amanzi.” 7
Ngakho uNkulunkulu wehlukanisa amanzi angaphansi
komkhandlu kulawo amanzi angaphezulu kwawo.
Kwabanjalo. 8 UNkulunkulu wabiza umkhandlu lo
ngokuthi “ngumkhathi.” Njalo kwabakhona ukuhlwa,
kwabakhona njalo ukusa, usuku Iwesibili. 9 Njalo
uNkulunkulu wathi, “Kakuthi amanzi angaphansi
komkhathi abuthane ndawonye njalo kakuvele
umhlabathi owomileyo.” Ngakho kwabanjalo. 10
UNkulunkulu wabiza umhlaba owomileyo ngokuthi
“ngumhlabathi,” lamanzi abutheneyo wathi “lulwandle.”
Njalo uNkulunkulu wabona ukuthi kwakukuhle. 11
UNkulunkulu wasesithi, “Umhlabathi kawuthele izimila:
imlimela ethela intanga lezihlahla emhlabathini ezithela
izithelo ezilentanga phakathi, kusiya ngemihlobo yazo

ehlukeneyo.” Kwabanjalo. 12 Umhlaba wathela izimila:
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UGenesisi

1 Ekugaleni uNkulunkulu wadala amazulu lomhlaba. 2
Njalo umhlaba wawungelasimo ungelalutho, lobumnyama
babuphezu kokujula; loMoya kaNkulunkulu wayendiza phezu
kwamanzi. 3 UNkulunkulu wasesithi: Kakube khona ukukhanya;
kwasekusiba khona ukukhanya. 4 UNkulunkulu wasebona
ukukhanya ukuthi kuhle; uNkulunkulu wasesehlukanisa phakathi
kokukhanya lobumnyama. 5 UNkulunkulu wasebiza ukukhanya
ngokuthi yimini, lobumnyama wabubiza ngokuthi yibusuku.
Kwasekusiba yikuhlwa, njalo kwaba yikusa, usuku lokugala.
6 UNkulunkulu wasesithi: Kakube khona umkhathi phakathi
kwamanzi; kawehlukanise phakathi kwamanzi lamanzi. 7
UNkulunkulu wasesenza umkhathi, wasesehlukanisa phakathi
kwamanzi angaphansi komkhathi lamanzi aphezu komkhathi;
kwasekusiba njalo. 8 UNkulunkulu wasehiza umkhathi ngokuthi
ngamazulu. Kwasekusiba yikuhlwa, njalo kwaba yikusa, usuku
Iwesibili. 9 UNkulunkulu wasesithi: Kakugogelwe amanzi avela
ngaphansi kwamazulu ndawonye, njalo kakubonakale umhlabathi
owomileyo; kwasekusiba njalo. 10 UNkulunkulu wasebiza
umhlabathi owomileyo ngokuthi ngumhlaba, lenhlangano yamanzi
wayibiza ngokuthi zinlwandle. UNkulunkulu wasebona ukuthi
kuhle. 11 UNkulunkulu wasesithi: Umhlaba kawumilise utshani,
imibhida ethela inhlanyelo, isihlahla sesithelo sisenza isithelo
ngohlobo Iwaso, onhlanyelo yaso ikuso phezu komhlaba.
Kwasekusiba njalo. 12 Umhlaba wasuveza utshani, imibhida
ethela inhlanyelo ngohlobo Iwayo, lesihlahla sisenza isithelo,
esinhlanyelo yaso ikuso ngohlobo lwaso. UNkulunkulu wasebona
ukuthi kuhle. 13 Kwasekusiba yikuhlwa, njalo kwaba yikusa, usuku

Iwesithathu. 14 UNkulunkulu wasesithi: Kakube khona izikhanyiso
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1 Mosebok

1I begynnelsen skapte Gud himmelen og jorden. 2 Og jorden
var gde og tom, og det var mgrke over det store dyp, og Guds
And svevde over vannene. 3 Da sa Gud: Det bli lys! Og det
blev lys. 4 Og Gud sa at lyset var godt, og Gud skilte lyset fra
market. 50g Gud kalte lyset dag, og market kalte han natt.
Og det blev aften, og det blev morgen, farste dag. 6 Og Gud
sa: Det bli en hvelving midt i vannene, og den skal skille vann
fra vann. 7 Og Gud gjorde hvelvingen og skilte vannet som er
under hvelvingen, fra vannet som er over hvelvingen. Og det
blev sa. 8 Og Gud kalte hvelvingen himmel. Og det blev aften,
og det blev morgen, annen dag. 9 Og Gud sa: Vannet under
himmelen samle sig til ett sted, og det tgrre land komme til syne!
Og det blev sa. 10 Og Gud kalte det terre land jord, og vannet
som hadde samlet sig, kalte han hav. Og Gud sa at det var
godt. 11 Og Gud sa: Jorden baere frem gress, urter som sar sig,
frukttreer som baerer frukt med deres fra i, pa jorden, hvert efter
sitt slag. Og det blev sa. 12 Og jorden bar frem gress, urter som
sar sig, hver efter sitt slag, og treer som baerer frukt med deres
fra i, hvert efter sitt slag. Og Gud sa at det var godt. 13 Og det
blev aften, og det blev morgen, tredje dag. 14 Og Gud sa: Det
bli lys pa himmelhvelvingen til & skille dagen fra natten! Og de
skal veere til tegn og fastsatte tider og dager og ar. 15 Og de
skal veere til lys pa himmelhvelvingen, til & lyse over jorden. Og
det blev sa. 16 Og Gud gjorde de to store lys, det starste til &
rade om dagen og det mindre til & rade om natten, og stiemnene.
17 Og Gud satte dem pa himmelhvelvingen til & lyse over jorden
18 og til & rade om dagen og om natten og til & skille lyset fra

market. Og Gud sé at det var godt. 19 Og det blev aften, og
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1 Mosebok

1 | upphavet skapte Gud himmelen og jordi. 2 Og jordi var aud
og gydi, og myrker Iag yver djupet; men Guds ande sveiv yver
vatni. 3 Da sagde Gud: «Det verte ljos!» So vart det ljos. 4 Og
Gud sag at ljoset var godt. Og Gud skilde ljoset fra myrkret. 5
Og Gud kalla ljoset dag, og myrkret kalla han natt. Og det vart
kveld, og det vart morgon, fyrste dagen. 6 Da sagde Gud: «Det
verte ein vid kvelv midt i vatni: han skal skilja vatn ifra vatn.»
7 So gjorde Gud kvelven, og skilde vatnet som er nedunder
kvelven, fra det vatnet som er uppyver kvelven. Og det vart so.
8 Og Gud kalla kvelven himmel. Og det vart kveld, og det vart
morgon, andre dagen. 9 Da sagde Gud: «Vatni under himmelen
samle seg pa ein stad, so det turre landet kiem fram!» So vart
det so. 10 Og Gud kalla det turre landet jord, og vatni som
hadde samla seg, kalla han hav. Og Gud sag det var godt. 11
D4 sagde Gud: «Jordi bere fram gras og grode, urter som sar
seg, og frukttre, som ber frukt med deira frg i, utyver jordi, kvart
etter sitt slag!» Og so vart det. 12 Og jordi bar fram gras og
grode, urter som sar seg, kvar etter sitt slag, og tre som ber frukt
med frg i, kvart etter sitt slag. Og Gud ség det var godt. 13 Og
det vart kveld, og det vart morgon, tridje dagen. 14 Da sagde
Gud: «Det verte skinande ljos pa himmelkvelven: dei skal skilja
dagen fra natti. Og dei skal vera til merke, og skipa tider og
dagar og ar. 15 Og dei skal vera til ljos pa himmelkvelven, og
lysa utyver jordi.» Og so vart det. 16 Og Gud gjorde dei tvo store
ljosi, det starre ljoset til & rada um dagen, og det mindre ljoset til
a rada um natti, og so stjernorne. 17 Og Gud sette deim pa
himmelkvelven til & lysa utyver jordi, 18 og til & styra dagen

og natti, og skilja ljoset fra myrkret. Og Gud sag det var godi.
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Uumama

1]alqabatti Waaqni samiiwwanii fi lafa uume. 2 Lafti kan
bifa hin gabnee fi duwwaa turte; dukkannis tuujuba irra
ture; Hafuurri Waaqaas bishaan irra sosocho’a ture. 3
Waagnis, “Ifni haa ta’u” jedhe; ifnis ni ta’e. 4 Waaqnis
akka ifni sun gaarii ta’e arge; ifaa fi dukkanas gargar
baase. 5 Waaqnis ifa sanaan “Guyyaa” jedhe; dukkana
sanaan immoo “Halkan” jedhee moggaase. Galgalas ta’e;
ganamas ta’e; guyyaa tokkoffaa. 6 Waaqnis, “Bishaanii fi
bishaan gargar baasuuf bantiin bishaanota gidduu haa
jiraatu” jedhe. 7 Kanaafuu Waaqni bantii tolchee bishaan
bantii jalaatii fi kan bantiin olii gargar baase. Akkasumas
ta’e. 8 Waaqnis bantii sana “samii” jedhee moggaase.
Galgalas ta’e; ganamas ta’e; guyyaa lammaffaa. 9 Waaqnis,
“Bishaan samiidhaa gad jiru iddoo tokkotti walitti haa
gabamu; lafti gogaanis haa mul’atu” jedhe. Akkasumas
ta’e. 10 Waaqni lafa gogaa sanaan “lafa” jedhe; bishaanicha
walitti gabameen immoo “galaana” jedhee moggaase.
Waagnis wanni kun akka gaarii ta’e arge. 11 Ammas
Waaqni, “Lafti bigiltuuwwan haa baastu; bigiltuuwwan
akkuma gosa gosa isaaniitti sanyii baasan, mukkeen
ija kennanii iji isaanii immoo sanyii of keessaa qabu
adduma addaan akkuma gosa gosa isaaniitti lafa irratti
haa argaman” jedhe. Akkasumas ta’e. 12 Laftis bigiltuu
akkuma gosa isaatti sanyii baasu, muka ija kennu, kan
iji isaas sanyii of keessaa qabu adduma addaan akkuma
gosa isaatti baaste. Waaqnis wanni kun akka gaarii ta’e
arge. 13 Galgalas ta’e; ganamas ta’e; guyyaa sadaffaa.

14 Waaqnis akkana jedhe; “Guyyaa fi halkan gargar
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Psalm

1 MEID pai ol 0, me sota alialu ni padak en me doo sang Kot
akan, o me so duki ong me dipan akan, 0 me so mondi ren
me malaun akan, 2 A me kin peren kida kapung en leowa o
madamadaua duen a kapung ni ran o ni pong! 3 A rasong tuka
pot, me padedier ni kailan pilap akan, me kin kapareda wa ni a
ansau, o ta kan sota kin mongala, a karos a wiawia pwaida. 4
Me doo sang Kot akan sota kin dueta, a re rasong dip me ang
kin iririp sili. 51 me doo sang Kot akan sota pan pwai kida nan
kadeik, o me dipan akan nan momod en me pung kan. 6 Pwe
leowa kotin mangi al en me pung kan; a al en ir, me doo sang

Kot akan, pan soredi.

2 DA me men liki kan lingaringarki, o da me wei kan lamelam eki
me mal akan? 2 Nanmarki en sappa kan kin kangudi o saupeidi
kan kapukapung pena, en kaokaoe dodok en leowa o Sapwilim
a me keidier. 3 Kitail en kawela ara men saliedi o kase sang
kitail ara sal akan! 4 A me kotikot nanlang, kotin kiparamateki, o
Kaun o kotin mamale kin irail. 5Eu ran a pan kotin kapung ong
ir ni a ongiong; o ni a ongiong lapalap a pan kotin kamasak irail.
6 A ngai kasapwilada ai Nanmarki pon dol en Sion saraui. 7 A
ngai pan padaki wei duen aude pan kapung en leowa! A kotin
masani ong ia er: Koe nai Ol, ran wet | kaipwi uk adar! 8 Poeki
re i, I ap pan ki ong uk, en sosoki men liki kan, o en aneki imwin
sappa kan. 9 Koe pan kawe irail ekidi sokon mata, o kamor irail
pasang rasong dal akan. 10 Ari, komail nanmarki kan en dukidi,
0 komail saunkapung en sappa kan en lolekongala! 11 Papang
leowa ni lan o pereperen ni masak! 12 Metik sapwilim a Ol, pwe
a der ongiong, o komail ap lokidokila pon al o, pwe a ongiong

kak madang tapida. A meid pai ir karos, me liki i.
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Psalms

1 MEID pai ol o, me jota alialu ni padak en me doo jan Kot akan
0 me jo duki on me dipan akan, o me jo mondi ren me malaun
akan, 2 A me kin peren kida kapun en leowa 0 madamadaua
duen a kapun ni ran o ni pon! 3 A rajon tuka pot, me padedier ni
kailan pilap akan me kin kapareda wa ni a anjau, o ta kan jota
kin monala, a karoj a wiawia pwaida. 4 Me doo jan Kot akan
jota kin dueta, a re rajon dip me an kin iririp jili. 51 me doo jan
Kot akan jota pan pwai kida nan kadeik, o0 me dipan akan nan
momod en me pun kan. 6 Pwe leowa kotin mani al en me pun

kan; a al en ir, me doo jan Kot akan, pan joredi.

2 DA me men liki kan linarinarki, o da me wei kan lamelam eki
me mal akan? 2 Nanmarki en jappa kan kin kanudi o jaupeidi
kan kapukapun pena, en kaokaoe dodok en leowa o Japwilim a
me keidier. 3 Kitail en kawela ara men jaliedi o kaje jan kitail ara
jal akan! 4 A me kotikot nanlan, kotin kiparamateki, o Kaun o
kotin mamale kin irail. 5 Eu ran a pan kotin kapun on ir ni a
onion; o ni a onion lapalap a pan kotin kamajak irail. 6 A nai
kajapwilada ai Nanmarki pon dol en Jion jaraui. 7 A nai pan
padaki wei duen aude pan kapun en leowa! A kotin majani on ia
er: Koe nai O, ran wet | kaipwi uk adar! 8 Poekire i, | ap pan ki
on uk, en jojoki men liki kan, o en aneki imwin jappa kan. 9 Koe
pan kawe irail ekidi jokon mata, o kamor irail pajan raj on dal
akan. 10 Ari, komail nanmarki kan en dukidi, o komail jaunkapun
en jappa kan en lolekonala! 11 Papan leowa ni lan o pereperen
ni majak! 12 Metik japwilim a Ol, pwe a der onion, o komail ap
lokidokila pon al o, pwe a onion kak madan tapida. A meid pai ir

karoj, me liki i.
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Rodzaju

1 Na poczatku stworzyt Bag niebo i ziemie. 2 A ziemia byta
nieksztattowna i prdzna, i ciemnos¢ byta nad przepascia, a Duch
Bozy unaszat sie nad wodami. 3 rzekt B4g: Niech bedzie
Swiattosc; i stata sie Swiattos¢. 4 | widziat Bog swiattosé, ze
byta dobra; i uczynit Bog rozdziat miedzy Swiattoscia, i miedzy
ciemnoscia, 5| nazwat Bog Swiattos¢ dniem a ciemnos¢ nazwat
noca; i stat sie wieczor, i stat sie zaranek, dzieri pierwszy. 6
Potem rzekt Bég: Niech bedzie rozpostarcie, w posrodku wad, a
niech dzieli wody od wdd. 7| uczynit Bog rozpostarcie; uczynit
tez rozdziat miedzy wodami, ktére sa pod rozpostarciem; i
miedzy wodami, ktére sa nad rozpostarciem; i stato sie tak. 8|
nazwat BAg rozpostarcie niebem. | stat sie wieczér, i stat sie
zaranek, dzief wtory. 9 | rzekt Bag: Niech sie zhiora wody, ktére
sg pod niebem, na jedno miejsce, a niech sie okaze miejsce
suche; i stato sie tak. 10 | nazwat Bog suche miejsce ziemia, a
zebranie wdd nazwat morzem. 11 | widziat Bég, Ze to byto dobre.
Potem rzekt Bdg: Niech zrodzi ziemia trawe, ziele, wydawajace
nasienie, i drzewo rodzajne, czyniace owoc, wedtug rodzaju
swego, ktdrego by nasienie byto w nim na ziemi; i stato sie tak.
12 | zrodzita ziemia trawe, ziele wydawajace nasienie, wedtug
rodzaju swego, i drzewo czyniace owoc, w ktérym nasienie jego,
wedtug rodzaju swego; i widziat Bdg, Ze to byto dobre. 131 stat
sie wiecz0r, i stat sie zaranek, dzien trzeci. 14 | rzekt Bog: Niech
beda, Swiatta na rozpostarciu niebieskim, ku rozdzielaniu dnia od
nocy, a niech beda na znaki, i pewne czasy, i dni, i lata. 151
niech beda za Swiatta na rozpostarciu nieba, aby Swiecity nad
ziemig; i stalo sie tak. 16 | uczynit Bog dwa Swiatta wielkie:

Swiatto wieksze, aby rzadzito dzien, a $wiatto mniejsze, aby
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Rodzaju

1 Na poczatku Bdg stworzyt niebo i ziemie. 2 A ziemia byta
bezksztattna i pusta i ciemnos¢ byta nad glebia, a Duch Bozy
unosit sie nad wodami. 31 Bdg powiedziat: Niech stanie sie
Swiattosé. | stata sie Swiattos¢. 4 Bog widzial, ze Swiattos¢ [byta]
dobra. | oddzielit Bog Swiattos¢ od ciemnosci. 51 nazwat Bog
Swiattos¢ dniem, a ciemnos¢ nazwat noca. | nastat wieczor
i poranek, dzien pierwszy. 6 Potem Bdg powiedziat: Niech
stanie sie firmament posrodku wdd i niech oddzieli wody od
wod. 7 | uczynit Bog firmament, i oddzielit wody, ktdre [sa]
pod firmamentem, od wadd, ktére sa nad firmamentem. | tak
sie stato. 8 | BAg nazwat firmament niebem. | nastat wieczor i
poranek, dzien drugi. 9 Potem Bdg powiedziat: Niech sie zbiorg
w jednym miejscu wody, [ktére sa] pod niebem, i niech sie
ukaze sucha [powierzchnia]. | tak sie stato. 10 | Bog nazwat
sucha, [powierzchnie] ziemia, a zbiorowisko wod — morzami.
| Bég widziat, ze [to bylo] dobre. 11 Potem Bdg powiedziat:
Niech ziemia zrodzi trawe, rosliny wydajace nasiona i drzewo
urodzajne przynoszace owoc wedtug swego rodzaju, ktdrego
nasienie bedzie w nim na ziemi. | tak sie stato. 12 | ziemia
wydata trawe, roliny wydajace nasienie wedtug swego rodzaju
i drzewo przynoszace owoc, w ktérym byto nasienie wedtug
swego rodzaju. | Bég widziat, ze to byto dobre. 13 | nastat wieczor
| poranek, dzien trzeci. 14 Potem BAg powiedziat: Niech sie
stana Swiatta na firmamencie nieba, by oddzielaly dzieri od nocy,
i niech stanowia, znaki, pory [roku], dni i lata. 15 | niech beda,
Swiattami na firmamencie nieba, aby Swiecity nad ziemia, | tak
sie stato. 16 | Bog uczynit dwa wielkie Swiatta: Swiatto wieksze,

aby rzadzito dniem, i Swiatto mniejsze, aby rzadzito noca, oraz
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Génesis

1 No principio creou Deus o0s céus e a terra. 2 E a terra era
sem férma e vasia; e havia trevas sobre a face do abysmo:
e 0 Espirito de Deus se movia sobre a face das aguas. 3E
disse Deus: Haja luz: e houve luz. 4 E viu Deus que era boa a
luz: e fez Deus separacgéo entre a luz e as trevas. 5E Deus
chamou & luz Dia; e as trevas chamou Noite. E foi a tarde e a
manhg, o dia primeiro. 6 E disse Deus: Haja uma expanséo
no meio das aguas, e haja separagdo entre aguas € aguas. 7
E fez Deus a expansdo, e fez separacdo entre as aguas que
estavam debaixo da expansdo e as aguas que estavam sobre a
expansdo: e assim foi. 8 E chamou Deus & expanséo Céus, e
foi a tarde e a manhd o dia segundo. 9 E disse Deus: Ajuntem-
se as aguas debaixo dos céus n'um logar; e apparega a por¢ao
secca: e assim foi 10 E chamou Deus a porgdo secca Terra; e
ao ajuntamento das aguas chamou Mares: e viu Deus que era
bom. 11 Disse Deus: Produza a terra herva verde, herva que dé
semente, arvore fructifera que dé fructo segundo a sua especie,
cuja semente esta n'ella sobre a terra: e assim foi. 12 E a terra
produziu herva, herva dando semente conforme a sua especie,
e a arvore fructifera, cuja semente esta n'ella conforme a sua
especie: e viu Deus que era bom. 13 E foi a tarde, e a manhg, o
dia terceiro. 14 E disse Deus: Haja luminares na expansédo dos
céus, para haver separacao entre o dia e a noite; e sejam elles
para signaes e para tempos determinados e para dias € annos.
15 E sejam para luminares na expansao dos céus, para allumiar
a terra: e assim foi. 16 E fez Deus os dois grandes luminares:
0 luminar maior para governar o dia, e o luminar menor para

governar a noite; e as estrellas. 17 E Deus 0s poz na expansao
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Génesis

1 No principio criou Deus os céus e a terra. 2 E a terra era
sem forma e vazia; e havia trevas sobre a face do abismo:
e 0 espirito de Deus se movia sobre a face das aguas. 3 E
disse Deus: Haja luz: e houve luz. 4 E viu Deus que era boa a
luz: e fez Deus separacgéo entre a luz e as trevas. 5E Deus
chamou a luz Dia; e as trevas chamou Noite. E foi a tarde e a
manhg, o dia primeiro. 6 E disse Deus: Haja uma expanséo
no meio das aguas, e haja separagdo entre aguas e aguas. 7
E fez Deus a expansdo, e fez separagado entre as aguas que
estavam debaixo da expansdo e as dguas que estavam sobre a
expansdo: e assim foi. 8 E chamou Deus a expanséo Céus, e
foi a tarde e a manhd o dia segundo. 9 E disse Deus: Ajuntem-
se as aguas debaixo dos céus num lugar; e apareca a porgao
seca: e assim foi. 10 E chamou Deus a por¢éo seca Terra; € ao
ajuntamento das aguas chamou Mares: e viu Deus que era
bom. 11 Disse Deus: Produza a terra erva verde, erva que dé
semente, arvore frutifera que dé fruto segundo a sua espécie,
cuja semente esta nela sobre a terra: e assim foi. 12 E a terra
produziu erva, erva dando semente conforme a sua espécie, e a
arvore frutifera, cuja semente esta nela conforme a sua espécie:
e viu Deus que era bom. 13 E foi a tarde, e a manh4, o dia
terceiro. 14 E disse Deus: Haja luminares na expansao dos
céus, para haver separagao entre o dia e a noite; e sejam eles
para sinais e para tempos determinados e para dias e anos. 15
E sejam para luminares na expanséo dos céus, para alumiar a
terra: e assim foi. 16 E fez Deus os dois grandes luminares:
0 luminar maior para governar o dia, e o luminar menor para

governar a noite; e as estrelas. 17 E Deus os pds na expansao
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Génesis

1 No principio criou Deus os céus e a terra. 2 E a terra estava
desordenada e vazia, e as trevas estavam sobre a face do
abismo, e o Espirito de Deus se movia sobre a face das aguas.
3 E disse Deus: Haja luz; e houve luz. 4 E viu Deus que a luz
era boa: e separou Deus a luz das trevas. 5E chamou Deus
a luz Dia, e as trevas chamou Noite: e foi a tarde e a manha
0 primeiro dia. 6 E disse Deus: Haja expansdo em meio das
aguas, e separe as aguas das aguas. 7 E fez Deus a expansao,
e separou as aguas que estavam debaixo da expansdo, das
aguas que estavam sobre a expansdo: e foi assim. 8 E chamou
Deus a expanséo Céus: e foi a tarde e a manhé, o dia segundo.
9 E disse Deus: Juntem-se as aguas que estdo debaixo dos
céus em um lugar, e descubra-se a por¢do seca; e foi assim. 10
E chamou Deus a porc¢éo seca Terra, € a reunido das aguas
chamou Mares; e viu Deus que era bom. 11 E disse Deus:
Produza a terra erva verde, erva que dé semente; arvore de
fruto que dé fruto segundo a sua espécie, que sua semente
esteja nela, sobre a terra; e foi assim. 12 E produziu a terra erva
verde, erva que da semente segundo sua natureza, e arvore
que da fruto, cuja semente esta nele, segundo a sua espécie; e
viu Deus que era bom. 13 E foi a tarde e a manh4, o dia terceiro.
14 E disse Deus: Haja luminares na expanséo dos céus para
separar o dia e a noite: e sejam por sinais, e para as estagoes,
e para dias e anos; 15 E sejam por luminares na expansao dos
céus para iluminar sobre a terra: e foi. 16 E fez Deus os dois
grandes luminares; o luminar maior para que exerga dominio no
dia, e o luminar menor para que exerga dominio na noite; fez

também as estrelas. 17 E as p6s Deus nha expansdo dos céus,
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Génesis

1 No principio Deus criou 0s céus e a terra. 2 A terra era vazia
e sem forma definida, e o Espirito de Deus se movia por sobre
as aguas. 3 Deus disse: “Haja luz”, e houve luz. 4 Deus ficou
satisfeito, e separou a luz da escuriddo. 5 Deus chamou a
luz de “dia”, e a escuriddo de “noite”. O dia e a noite juntos
formaram o primeiro dia. 6 E Deus disse: “Que as aguas se
separem, entre a expansao do céu em cima e 0s oceanos em
baixo”. 7 Desse modo, Deus formou o firmamento, separando
as aguas que ficaram acima do firmamento das que ficaram
abaixo. E assim foi. 8 Deus chamou o firmamento de céu. E
houve tarde e manhd. Tudo isso aconteceu no segundo dia. 9
E Deus disse: “Que as aguas que estdo debaixo do céu se
juntem, formando mares e oceanos, de modo que apareca a
parte seca”. E assim foi. 10 Deus chamou a parte seca de terra,
e as aguas de mares. E Deus ficou satisfeito. 11 Entdo ele
disse: “Que a terra produza toda espécie de vegetacéo: plantas
que deem sementes, arvores que produzam frutos, que por
sua vez produzam sementes de acordo com a sua espécie”. E
assim foi. 12 A terra, pois, fez brotar a vegetagdo: plantas que
ddo sementes e arvores que produzem frutos, que por sua vez
produzem sementes de acordo com a sua espécie. E Deus ficou
satisfeito. 13 Houve tarde e manhd. Tudo isso aconteceu no
terceiro dia. 14 Deus ainda disse: “Que no firmamento do céu
haja luzes que iluminem a terra para separar o dia da noite.
Essas luzes servirdo como sinais para estabelecer as estagées,
0s dias e o0s anos. 15 Elas brilhardo no firmamento do céu para
iluminar a terra”. E assim foi. 16 Deus fez duas grandes luzes:

a maior, o sol, para dirigir o dia, e a menor, a lua, para dirigir
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Génesis

1 No inicio, Deus criou 0s céus e a terra. 2 A terra estava sem
forma e vazia. A escuriddo estava na superficie das profundezas
e 0 Espirito de Deus pairava sobre a superficie das aguas. 3
Deus disse: “Que haja luz”, e houve luz. 4 Deus viu a luz, e viu
que ela era boa. Deus dividiu a luz das trevas. 5Deus chamou
a luz de “dia”, e a escuriddo de “noite”. Havia a noite e havia a
manhd, o primeiro dia. 6 Deus disse: “Que haja uma extensdo
no meio das aguas, e que ela divida as aguas das aguas”. 7
Deus fez a extensdo, e dividiu as aguas que estavam sob a
extensdo das aguas que estavam acima da extensao; e assim
foi. 8 Deus chamou a vastiddo de “céu”. Havia a noite e havia a
manhd, um segundo dia. 9 Deus disse: “Que as aguas sob o
céu sejam reunidas num so lugar, e que a terra seca apareca;”
e assim foi. 10 Deus chamou a terra seca de “terra”, e a reunido
das aguas ele chamou de “mares”. Deus viu que era bom. 11
Deus disse: “Que a terra produza grama, ervas que produzam
sementes, e arvores frutiferas que déem frutos depois de sua
espécie, com suas sementes dentro dela, na terra;” e assim foi.
12 A terra produziu grama, ervas produzindo sementes depois
de sua espécie, e arvores dando frutos, com suas sementes
dentro dela, depois de sua espécie; e Deus viu que era boa.
13 Havia a noite e havia a manha, um terceiro dia. 14 Deus
disse: “Que haja luzes na extensdo do céu para dividir o dia da
noite; e que sejam para que 0s sinais marquem as estacdes, 0s
dias e 0s anos; 15 e que sejam para que as luzes na extenséo
do céu déem luz sobre a terra;” e assim foi. 16 Deus fez as
duas grandes luzes: a luz maior para governar o dia, e a luz

menor para governar a noite. Ele também fez as estrelas. 17
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Geneza

1 La inceput Dumnezeu a creat cerul i pamantul. 2 Si pamantul
era fara forma si gol; si intuneric era peste suprafata adancului.
Si Duhul lui Dumnezeu se misca peste suprafata apelor. 3
Si Dumnezeu a spus: Sa fie lumina! Si a fost lumind. 4 Si
Dumnezeu a vazut lumina, ca era bund; si Dumnezeu a desparit
lumina de intuneric. 5 Si Dumnezeu a numit lumina zi Si
intunericul I-a numit noapte. Si a fost o seara si o dimineata:
ziua Intéi. 6 Si Dumnezeu a spus: Sa fie o intindere in mijlocul
apelor si aceasta sa desparta apele de ape. 7 Si Dumnezeu
a facut intinderea si a despartit apele care erau dedesubtul
intinderii de apele care erau deasupra intinderii i asa a fost.
8 Si Dumnezeu a numit intinderea cer. Si a fost o seard si 0
dimineatd: ziua a doua. 9 Si Dumnezeu a spus: Apele de sub
cer sa se adune la un loc si sa se arate uscatul. Si asa a fost. 10
Si Dumnezeu a numit uscatul pamant, si adunarea apelor a
numit-o mari; si Dumnezeu a vazut ¢ lucrul acesta era bun. 11
Si Dumnezeu a spus: Sa dea pamantul iarbd, verdeata care
aduce samanta si pomi roditori care aduc rod dupa felul lor,
a caror samantd este in ei, pe pamant. Si asa a fost. 12 Si
pamantul a dat iarba si verdeata care aduce samanta dupa felul
ei si pomi care aduc rod, a cdror samanta era in ei, dupa felul
lor; si Dumnezeu a vazut ca lucrul acesta era bun. 13 Si a fost o
seard si 0 dimineatd: ziua a treia. 14 Si Dumnezeu a spus: S fie
luminatori Tn Intinderea cerului pentru a desparti ziua de noapte;
si ei sa fie pentru semne si pentru anotimpuri si pentru zile Si
ani; 15 Si ei sa fie ca luminatori Tn intinderea cerului pentru
a da lumind peste pdmant. Si asa a fost. 16 Si Dumnezeu a

facut doi luminatori mari: luminatorul mai mare pentru a stapani
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Kenesa

1 Jla piHYenyT, JlymHe3ey a $aKyT uepypusie U
MIBMBIHTYJI. 2 [[SMBIHTYJI epa MyCTUy LU T'oJI; IecTe
dara agpIHKY Iy fie are epa bIHTYHEPUK, MK JyXyJ1 Iy
JymHesey Ce MUIIKa ITe AsACyIIpa amejiop. 3 lymMHesey a
suc: ,,Ca ¢ue nymuna!” llu a pocT TymMUH3. 4 [[yMHE3€EY
a Ba3yT K9 JIyMUHA epa OyH? mu JlyMHe3ey a AeCIapLUT
JIYMMHa fle BIHTYHEepUK. 5 [lyMHe3ey a HyMUT JIyMHHa
3U, Ap BIHTYHEPUKYJI JI-a HyMUT Hoanre. Actder, a ¢ocT
0 csIpa 1Y arnoii a GocT 0 AUMUHALR: a4acTa a GocT 3nuya
BIHTHIN. 6 [[yMHe3ey a 3uc:,,Ca ¢ure o bBIHTUH/EPE bIHTpPE
are IIU ea €3 [leCrapTa anesie fe are.” 7u lyMHesey
a $aKyT BIHTUHJEPS, LU ea a AeCHIPLUT arese Kape
CYHT [eflecyOTys1 BIHTUHAEPUI e aresie Kape CyHT
AsAcyTpa bIHTUHAepul. [u ama a ¢ocT. 8 [lymHesey
a HyMUT BIHTHHepst yep. Actdes, a ocCcT 0 cApa LK
aroit a $ocT 0 AMMUHALR: ayacTa a GocT 3uya a foya. 9
JymHesey a 3uC: ,,Ca Ce CTPBIHTS JIa YH JIOK aIleJie Kape
CYHT ZiefiecyOTyJI yepysty#t I 3 ce apare yckatyJ!” n
ama a ¢ocT. 10 [yMHe3ey a HYMUT YCKaTyJI I9MBIHT,
Ap TpaMajia fie arle @ HyYMUT-0 Mapb. JlyMHe3ey a Ba3yT
K3 JIYKpYJI ayecTa epa OyH. 11 Artoii [lyMHesey a 3KC:
,C3 [ IOMBIHTYJI BepAALa, sipb3 Ky COMBIHI, IIOMb
POAUTOPS, Kape ¢ $paka pof AyIIs COJI JIOp LM Kape
€ aiib3 bIH el COMBIHLA JIOP ITe MAMBIHT.” 1y amra a
docT. 12 [IaMBIHTYJI @ jaT BepAALR, P03 Ky COMBIHILD
ZyII3 COIOJI eif M MOMb Kape dak poj MK Kape bILIb ay
COMBIHIIA BIH €M, I3 CO0JI JIOp. JlyMHe3ey a Ba3yT K2

JIYKpyJI ayecTa epa O6yH. 13 Actder, a GocT o cApa mm
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Pydb

1 AHL3 KOna fieca, Kaia XynavHac 3 CbiH4oMaps, aHza Kogpis
NXyB Tepasans 60K. EKx MaHyw aHga Budpneemo, kaii aHAs
Wynes, napaxbing aHA3 MoaBuLKO NXyB eKXTaH3 Nla POMHSACa
Tail fiye WwasaHLUa. 2 Kafblna MaHyLac akxapaHac Snmmenexo,
nacTepst POMHA — Haomu, ai nacTepa Aye WaBaH — Max/oHo
Talt KunnoHo. BoH3 cacns apakxafs aHao ddparo — aHaa
Buchneemo, kait ucbiH aHga Wyaes. BoHa aBuna aHas MoasuLko
NXyB, Kali T3 NOXyB3H KOT3. 3 O Snumenexo, 0 pom na Haomusiko,
MY/ISl, U BOW alLbIANG EKXX3HW N3 Aye WaB3Hua. 4 BOH3 MHI
M3CTV POMHSAH MOABUTSHKIH — eKkxa akxapaHac Opna, ail aBps
Pydb. Kaia npoxsing nawa 3 Asw 63pla, 50 Max/oHo Taii 0
KnnuoHo kaas X3 MyniH3, 3 Haomu awwbingna 61 pomacti n 6u
Was3HaKW. 6 Kana na MoasuLkn Mans 3 Haomu yraHrns, co o
PA crbiHgocapas nana MacTv MaHyLua Taii Aa N3HAM XaMoc,
BOIA 3aKkamnisi T3 pucaiiBan aHaan MoasuLko nxyB Yepa. flaca
XbI/I3 M nat Ayl 6ops. 7 3 Haomu Mak/iAana aHAo Apom, 1 natm
6opsa xbln3 naca. Ma gpom aHas Nydea 8 3 Haomu nxaHAs
nacTepa fiyeH 6opsHan: — PuUcaiiB3H Yepa KapuHr Tymapa ysaye
iinpsa! Mak o PAI aBan ThIHIYHO KapWHI TYM3HA3, cap U TyM3
Cacna nals Bax Tymapa poma, cas3a My/IMH3, 1 BaX MaHA3. 9
M3k 0 PAV 131 30p KaHOHATV TYM3HAap T3 apakxan 6ax azo
yep aBp3a POM3ICKO. Bol ytommaanac fiaH, cap ns 13 xantap,
aii BOH3 3arofiocycapg, 3apoB/ia 10 1 NXaHA3 natm: — Ama
pucarBaca Tyca KapuHr Tepa MaHylwa. 11 3 Haomu nxaHas:
— Wesina, pucaiiBaH yepa. Mana co Tym3 T3 XaH MaHua? Ma
CO, @HaBa WHKe LUaB3H, CaB3 aB3Ha TYM3HAM POM3HUA? 12
PucaiiBaH yepa, MapH3 LUEesi, M3 CbIM NXypU, Kaii T3 xaB nana

poMm. Kana M3 1 rbIHA0sl, CO MaHA3 MHKE UCbIH Haaexaa, —
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Pyt

1AH,E[3 Jlec, KaHa BU33dpUHAC JI9 Balbl, aHAO TX3M
KapAuiac 60Kx, ali eKx MaHyll Katap Budmeem, aHgd
Wypes, Tpafac T3 Tpauil Kyca II3CKU POMHMU ail fiye
IABOHIIA aH[O TX9M MoaB. 2 Kazo MaHyw 6ymiénac
dnmuMernex, all 1IaCcky poMHU — Haomu, all 713 yM JI9CK3
B3 — MaxJioH aii KusmoH. BoH cac katap ddpata aHzaa
Budameewm, kat cel aHz WUynes. BoH aBuia aHzo Moas ait
TparHacC KOT3. 3 d/IMeJieX, poM jia HaoMUsKo, MyJiac,
ail BOU amusiac fiye UisABaHLA. 4 BOH JIBIH® pOMHSH
MOABUAaTSIHKIH — eKX JIaHAap Oyuénac Opra, aii 9 KaBap
Pyr. ITajsia KOZO cap BOH Tpaucapha KOT3 KapyHT 3 A1
6apur, 5By MaxsioH aii Kuion mysa, ait Haomu ammumiac
Ou LISTBOHTO aii B 61 pOMICKo. 6 HaoMu 1yHzac aHzio
Moas, k3 0 Pait SIxBa axyThICapfac I3CKS MaHyII9HTd all
Jiac y19H xaba, ait HaoMu macka 6opaHIja raTocaiaac Ta
60/11971-113 KX3pa. 7 [1acks bopaHIila BOW ausifiac TXaH,
Kali Tpausic, ail rasiac aHzo ApoM, CaBo TPyOysiC T9 aHas
JISH NauIIiajis aHnae nxyB Mygacku. 8 HaoMu nxsHAac
M3CK3 O6opaHra: — BOIA9H-TYM3 CaKo aH/IO M3CKa AAKO
Kkx39p. Mak o Palt SIxBa aBaJl MWJIOLIO KapWHT TyM3,
cap BU TyM3 CaHaC MMJIOIIa Kall TyMaps MyJIa poM ait
MaHz2. 9 Mak nas o Paii fIxBa cakOHaKs TyYMaHAap T3
apakxaJl ITaysl aHZo KXap Kail H9BO poM. Boit ytoMmac
JI3H, ail BOH 3ypaJIac pyTa 10 ali IX3HAS J1aKa: — AMD
sca Tyca Kall TUpa MaHyIl. 11 AsoM 3 Haomu nxsHpac:
— Bo/ifsH-TyMD Iajnans KXapa, Myps 1est. CocTap T3
KAH MaHIa? MaH/9 HAIITBIK aB9H WHKI IIABI, CaBa

K9pZAéHa TyMaps poM. 12 BOIJPH-TyMd KX3p3, Mypd

PyT 1



Pydb

1 Kanacb, Abl BpsAMa CyHAucapaH, Apl nxys Wyges asuns
6OKX, Tall eKx MaHyLLl Budpneemoctap ekXxTxaH3 pOMHSIra Tai
[J0HLa YsB3HLA Napanarna Abl nxys Moaso. 2 Kafblng MaHyLwa
akxapaHac JnMMenexo, Naxk1ps mkoens — Hoomu, a [oH
NIXKMP3H YiB3H — Max/10HO Tal KninoHo. BoH3 AxtoBaHaC Abl
Sdpparo naws abl Buchneemo, co sl Nynes. BoHs asune Abl
nxyB MoaBo Taii aunniens kota. 3 Anumenexo, Mypw Hoomu,
Myns, Tai BOW a4nnsana AoHUA YsB3HUA. 4 BOH3 nue nactu
[PKIOB/IEH MOABUTAHKEH; ekxa akxapaHac Opna, aBps — Pydb.
BoH3 npompxiofa KOTa nawa A3l 63pLy, 5T1an TyHun MaxioHo
Taii KinmoHo kaau x myne. Hoomm napaaxiofa fJOH YsIB3H Tail
Naxkapa MypLu3. 6 Kana Hoomu ymksHrns Al Moaso, co PAV
cpanupga nasa NaxkMpaH MaHyLa3H Tal fbIHA NI3HAN XaMo, BOM
3aKamns T3 pucsBa nxysrap Moaso bl NaXkvpy nxys, Tail nara
cKamse T3 [xa Ayii natupa 6ops. 7 Hoomu ausiBaa TxaH, TeB
[KIofa, Tal nakupa bopa mxune nara. BoHa mkune fbl 4pom
nasnana fpl nxys Wynes. 8 Hoomu NxaH4a NaXKMpPSHAW AyeHau
6opeHn: — PUcsiB3H L3pa, 3 TymapaH usiye ipen! Mak PAU aan
TYM3HZAM 1AYMMO, Cap 1 TYM3 [3HAC 1aUMMO NIXKUP3 MYN3HAM
MYPLU3HAM Tail MaHan. 9 T3 aan PAV TyM3aHau T3 apakxaH GaxT
Abl L3P HIB3 MypLL3ra. BOM YOMUHA3HA N3H, H3 BOH3 (hapTa
noanune reanto Taim 3apoBuHe. 10 Tal NX3HA3: — AM3 mxara
Tyra, TMP3 MaHyWwaH43. 11 Hoomu nNxaHga: — Yes, pucsABaH
nasnasna. 13 co TyM3HAN T3 XA MaHLa? Yn aBaHa MaHzd UHTe
4sAB3, CO6 T3 aB3H TYM3AHAM MYPLU3HLA? 12 PUCAB3H, Ues Mypa,
M3 hapTa nypaHu, cob T3 BbIKSA Nana poM. T3 aymucapasac
Obl M3 Kagu: «MaHz3 UCUH Hagexaal, T3 NapapsATapasac Obl M3

Kaflblsi pAT pOMara Tai T3 GbIIHAEHNI Obl YsIB3, 13 CO Kanactap?
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Dud'uit Fefeu' a

1 Fefeu na, Lamatualain na'adadad'i' lalai no raefafo' a.
2 Lele' naa, raefafo' a nda fe'e dad'i sa, ma basa' e fe'e
runggu-rangga'. Fe'e aka' a, oe' ma ma'ahatu' a tatana
nala e. Lamatualain Dula-dale Na laa-laa sia oe' ata. 3
Boe ma, Lamatualain ola' nae, “Manggarelo' dad'i.” Ana
ola' basa ma, manggarelo' a dad'i tute' a. 4 Ana nita
manggarelo' a ma, rala Na namaho'o, huu saa fo Eni tao'
naa, malole'. Basa de, Ana tad'a manggarelo' mia hatu' a,
de esa-esa' no fai na. 5Ana bab'ae manggarelo' a ‘rerelo’
', ma hatu' a, ‘tetemba". Naa, fai kaesa na. 6 Basa ma,
Lamatualain ola' selu' nae, “Mamana rou' sa dad'i, fo tad'
a oe' a. Naa fo, hambu oe' sia ata', ma sia rae' boe.” Ana
ola' basa ma, oe' a banggi neu rua tute' a. 8 Ana bab'ae
oe' mana sia ata' a, ‘lalai’. Naa, fai karua na. 9 Basa ma,
Lamatualain ola' selu' fai nae, “Oe mana sia rae' a musi
na'ab'ue neu mamana' esa, fo hambu rae mad'a.” Ana ola'
basa ma, rae mad'a a dad'i tute' a. 10 Ana bab'ae rae mad'
a a, ‘mad'a ata’; ma oe mana ma'ab'ue' a, ‘tasi”. Ana nita
basa naa ra ma, rala Na namaho'o, huu saa fo Eni tao' naa
ra, mema' malole'. 11 Boe ma, Lamatualain ola' selu' fai
nae, “Hau-hau musi mori sia mad'a' ata. Musi hambu
hau mab'oa', madeke', ma maroo mod'o'. Naa fo, hau ra
esa-esa' mbule-b'oa na tungga mata na.” Ana ola' basa
ma, basa hau ra dad'i tute' a. 12 Ma hau naa ra mbule-
b'oa nara esa-esa' tungga mata na, losa rasofe mad'a'
ata. Ana nita basa naa ra ma, rala Na namaho'o, huu saa
fo Eni tao' naa ra, mema' malole'. 13 Naa, fai katelu na.

14 Boe ma, Lamatualain ola' selu' fai nae, “Sia ata' musi
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BbiTue

1 B Havane cotopus bor He6o 1 3emnio. 2 3emnd xe bbina
0e3BuaHa 1 nycra, 1 TbMa Hag 6e3gHoto, 1 [yx boxuii Hocuncs
Haf Bogoto. 3 W ckasan bor: ga 6yaet cBet. U cTan ceet. 4 U
yBuaen bor CBET, YTO OH XOpOLY, W OTAenU bor CBET OT TbMbl. 5
1 Ha3Ban bBor CBET fHeM, a TbMY HOUbL0. M Gkl Beuep, 1 ObINo
YTpO: AeHb 0auH. 6 U ckasan bor: fa bynet Teepab nocpeam
BOAbI, 1 la OTAenseT oHa BoAy OT BoAbl. U cTtasio Tak. 7 U
cosgan bor TBepab, 1 OTAENNN BOAY, KOTOpast NOA TBEPAbHo, OT
BOAbI, KOTOpas Haj TBepablo. U ctano Tak. 8 /1 Hassan bor
TBEpAb Hebom. U yBugen bor, 4to 310 XopoLwo. M 6bin Beyep,
1 6bIN0 YTPO: AeHb BTOPOW. 9 W ckasan bor: ga cobepetcs
BOAa, KoTopas nog HeboMm, B 0OAHO MECTO, W Aia ABUTCSA CyLLa.
W ctano Tak. U cobpanack Boga nog HeboM B CBOW MecTa,
fBMNack cywa. 10 1 Hassan bor cyLly 3emnieto, a cobpaHue Bog
Ha3Bas1 mopaAMu. U yBuaen bor, Uto aTo xopoLo. 11 W ckasan
Bor: fja npoun3pacTuT 3emn1si 3e/eHb, Tpasy, CEOLLYI0 CEMS N0
POAYy ¥ M0 NoA06MI0 ee, 1 AepeBo NI0J0BUTO., MPUHOCSALLEE MO
pogy CBOeMy M/104, B KOTOPOM CeMs ero Ha 3emse. V1 ctano
TaK. 12 I npousBena 3emns 3e/eHb, Tpasy, CEOLLYI0 CEMS MO
pogy v no nofobuio ee, N AepeBo NIOLOBUTOE, NPUHOCSALLEE
nnog, B KOTOPOM CEMS €10 N0 POAY ero Ha 3emse. U ysugen
Bor, 4To 310 XOpowo. 13 W 6bin Beyep, 1 ObII0 YTPO: AeHb
TPETWIA. 14 1 ckasan bor: aa byayT cBeTuna Ha TBepan HebecHoM
[191 OCBELLEHUSA 3eM/IN W 4151 OTAENEHNA [HSA OT HOUM, U ANA
3HAMEHWIA, N BPEMEH, U [HEN, 1 rofoB; 15 1 aa OyayT OHM
CBETW/IbHUKAMU Ha TBEpAM HeBECHOM, UTOObI CBETUTL Ha 3eMII0.
W ctano Tak. 16 U co3gan bor fBa CBETUNA BENWKINE: CBETUIO

6onbluee, ANnAa ynpasneHna gHeM, U CBETWUIO0 MEHbLUEE, AS1A
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Genesis

1 Folofolo, Alla ka sankolo dan ka duukolo dan, 2 koni
duu rabenni tere te waati wo ro. Fen fen tere sa a kan. Ji
dunba le tere a yoro bee ro, a ni dibi. Alla la Nii tere ye taa
ni s¢ kela ji kunna san ma. 3 Alla ka a fo ko: «Kene ye bol»
Kene bora. 4 Alla ka a yen ko kene ka pi. A ka kene ni dibi
fara i noon na. 5 A ka kene too la ko tele, ka dibi too la ko
su. Nba, su kora ka kene bo. Wo kera lon folo ri. 6 Alla
kumara iko ko: «Dan ye ke jiilu tema, ka ii fara i poon na.»
7 Wo kera. Ji men tere san ma, a ni men tere duu ma, a ka
woilu fara i noon na, ka kenegbe ladan ii tema. Alla ka a fo
na men ma, a kera ten. 8 A ka kenegbe too la ko san. Nba,
su kora ka kene bo. Wo kera lon filana ri. 9 Alla kumara
iko ko: «Ji men ye san koro, wo bee ye laden yoro kelen
do, kosa gbelemala ye bo gbe ma.» A ka a fo na men ma, a
kera wo na ma. 10 A ka gbelemala wo too la ko duu, ka ji
ladennin too la ko kooji. Alla ka a yen ko wo ka ni. 11
Nba, a ka a fo ko: «Binilu ni sumanilu ye feren duu kan
ka ii kiseilu labo ka ke si ri. Jiri denta su bee fanan ye
bo, men ye kise ni kolo kela ii den do.» Alla ka a fo na
men ma, a kera wo na. 12 Duu ka bin su bee labo, men
ye kise kela. Jiri denta su bee fanan bora, men ye kise ni
kolo kela ii den do. Alla ka a yen ko wo ka ni. 13 Nba, su
kora ka kene bo. Wo kera lon sawana ri. 14 Alla kumara
iko ko: «Kenebolan ye bo san do, ka tele ni su fara i noon
na. Woilu ye sali lonilu yiraka, a ni lon damira ni san
damira. 15 Woilu ye ke san do, ka kene labo duu kan.»
Alla ka a fo na men ma, a kera ten. 16 Alla ka kenebolan

belebele fila raben, tele ni karo. Woilu ro bonba ba, tele

Genesis 11
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Postanak

1 U poeetku stvori Bog nebo i zemlju. 2 A zemlja bjeSe bez
obligja i pusta, i bjeSe tama nad bezdanom; i duh BoZji dizaSe
se nad vodom. 31 reée Bog: neka bude svjetlost. | bi svjetlost. 4
| vidje Bog svjetlost da je dobra; i rastavi Bog svjetlost od tame.
5 | svjetlost nazva Bog dan, a tamu nazva noee. | bi veée i bi
jutro, dan prvi. 6 Potom reee Bog: neka bude svod posred vode,
da rastavlja vodu od vode. 7 stvori Bog svod, i rastavi vodu
pod svodom od vode nad svodom; i bi tako. 8 A svod nazva Bog
nebo. | bi veee i bi jutro, dan drugi. 9 Potom reée Bog: neka
se sabere voda $to je pod nebom na jedno mjesto, i neka se
pokaze suho. | bi tako. 101 suho nazva Bog zemlja, a zborista
vodena nazva mora; i vidje Bog da je dobro. 11 Opet reée Bog:
neka pusti zemlja iz sebe travu, bilje, Sto nosi sjeme, i drvo
rodno, koje rada rod po svojim vrstama, u kojem aee biti sjeme
njegovo na zemlji. | bi tako. 12 | pusti zemlja iz sebe travu,
bilje, Sto nosi sjeme po svojim vrstama, i drvo, koje rada rod, u
kojem je sjeme njegovo po njegovijem vrstama. | vidje Bog da je
dobro. 131 hi veée i bi jutro, dan treaei. 14 Potom reée Bog:
neka budu vidjela na svodu nebeskom, da dijele dan i noze, da
budu znaci vremenima i danima i godinama; 15 | neka svijetle
na svodu nebeskom, da obasjavaju zemlju. | bi tako. 16 | stvori
Bog dva vidjela velika: vidjelo veaee da upravlja danom, i vidjelo
manje da upravlja noaeu, i zvijezde. 171 postavi ih Bog na svodu
nebeskom da obasjavaju zemlju. 18 | da upravljaju danom i
nozeu, i da dijele svjetlost od tame. | vidje Bog da je dobro. 191
bi veée i bi jutro, dan éetvrti. 20 Potom reée Bog: neka vrve po
vodi zive duSe, i ptice neka lete iznad zemlje pod svod nebeski.

21 | stvori Bog kitove velike i sve Zive duSe Sto se miéu, Sto
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1 MojcujeBa

1 Y nouetky ctBopu bor He6o 1 3em/by. 2 A 3emsba belle 6e3
obnmnyja u nycta, 1 6elle Tama Hag 6e3gaHoMm; u ayx boxju
Jn3alle ce Hag Bogom. 3 U peue bor: Heka 6yge csetnoct. U
6u cBetnoct. 4 W Buae bor cBetnocT fa je fobpa; n pactasu
bor ceetnoct of Tame. 5 cBeTNOCT Ha3Ba bor aaH, a Tamy
Ha3Ba Hoh. [ 61 Beye 1 6u jyTpo, faH npeu. 6 MoTom peye bor:
Heka 6yzie cBOA nocpef Boge, fa pacTtassba Bofy of Boge. 7 U
cTBOpu Bor cBog, 1 pactasu BOAY Nof, CBOLOM Of BOAE HAZ
CBOAOM; 1 6K Tako. 8 A cBof Ha3ea bor Hebo. 1 61 Beue 1 6u
jyTpo, faH gpyru. 9 Motom peye Bor: Heka ce cabepe Boga LWTO
je nog, HeboM Ha jeHO MeCTo, 1 Heka ce nokaxe cyso. U 6u
TaKo. 10 M cyBo Ha3Ba bor 3em/ba, a 36opuTa BogeHa Ha3sa
Mopa; v Buge bor ga je go6po. 11 Onet peye bor: Heka nyctu
3emsba 13 cebe Tpasy, GUbe, LUTO HOCK CEME, W [PBO POAHO,
koje paha pog, no CBOjUM BpcTama, y kKoMe he 6UTH ceme Heroso
Ha 3eMs/bu. W 61 Tako. 12 W nycTu 3em/ba U3 cebe Tpasy, burbe,
LITO HOCK CeMe Mo CBOjUM BpCTama, 1 ApBo, Koje paha pog, y
KOMe je CeMe HeroBo Mo HeroBUM Bpctama. M suge bor aa je
[06po. 13 /1 61 Beye n 6m jyTpo, AaH Tpehu. 14 [oTom peve
Bor: Heka 6yzy Bugena Ha cBogy Hebeckom, Aa fene AaH 1 Hoh,
Aa Oyay 3Halu BpeMeHUMa 1 AaHuMa v roauHama; 15 U1 Heka
CBET/IE Ha CBOAY HebeckoMm, aa obacjaBajy 3eMsby. M 61 Tako.
16 11 cTBOpM Bor ABa Buaena Benvka: Budeno sehe fa ynpasa
[aHoM, 1 BUAEN0 Mawe [a ynpassba Hohy, 1 3Be3ge. 17 U
rnocTasu ux bor Ha cogy Hebeckom Aa obacjasajy 3em/by. 18 U
[a ynpas/bajy faHoM 1 Hohy, 1 Aa fiene CBeTNoCT of Tame. U
Buze bor aa je fo6po. 19 1 61 Beve 1 61 jyTpo, fiaH YETBPTU. 20

MoTom peye Bor: Heka BpBe N0 BOAW XBE fyLle, U NTULE HEKa
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1 Mojcujesa

1 Y noueTKy cTBOpY Bor He6o u 3eMsby. 2 MehyTrm,
3emspa je Owa mycta U 6e306sMyHa, M Tama ce
npocTrpasna Hag 6e3maHoM, a [lyx Boxuju je nebneo
Haz Bogama. 3 Taza peue Bor: ,,Heka 6yze cBetsoct!“U
nocrajie CBeTJIOCT. 4 Bor je Buzeo fa je cBeTsiocT [obpa,
Ia je pasfesno CBEeTJIOCT of TaMe. 5 CBeTJIocT je bor
Ha3Bao ,,JaH", a Tamy je HasBao ,Hoh". IIpohe Beue,
CBaHy jyTpo - AaH IIpBU. 6 3aTuM pede Bor: ,Heka ce
[IPOCTpe CBOJ, MOCPes BoAa Aa Aesu [fowe] Boge of
[ropmux] Bogal“ 7 Bor HAYMHU CBOJ, T€ OABOjU BOJE
TI0J;, CBOZIOM Off BoZa Haf, cBozoM. Tako ce 1 36110. 8
CBop HasBa Bor ,,He60". [Ipohe Beue, cBany jyTpo - gaH
Apyru. 9 3aTuM pede Bor: ,,Bofe moj, cBofloM Heka ce
cabepy Ha jeJHO MeCTO 1 HeKa ce ITOoKaxke KOIHo!“Tako
ce 1 36ms10. 10 KorHo je Bor HasBao ,,3eM/pa”, a BofjeHa
3bopuiTa ,,Mope“. Buze Bor fa je To fo6po. 11 3aTM
peue Bor: ,,Heka 13 3eM/be HUKHE OUJbe: OHO KOje y
cebu HOCU 3pHEBJbE U ApBeTa Koja pabajy mmog; cee
6usbe Koje, CBaKo IpeMa CB0joj BpcTH, paha Ha semsbH,
Uy cebu Hocu cBoje ceMe!“Tako ce u 36mso. 12 U3
3eMJbe U3HUKHE OUJbe KOje y ce6r HOCU 3pHEBIbE, CBAKO
Ipema CB0joj BPCTH U ApBeTa Koja pahajy miomose ca
CeMEHOM, CBaKo IpeMa CB0joj BpcTu. Buge Bor ga je
TO f06po. 13 [Ipohe Beve, cBaHy jyTpo - AaH Tpehwu.
14 3atum peue bor: ,,Heka 6yay cBeTHIa Ha He6ECKOM
CBOJy [1a iesie JjaH o Hohwu, U [la 03HAYaBajy yTBpheHa
noba, jaHe U ropvHe, 15 Te Ja CBeT/ie Ha HeOECKOM

cBoay ocBeT/baBajyhu semsby!“Tako ce u 36umso. 16 Bor je
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1 Mojsijeva

1 U pocetku stvori Bog nebo i zemlju. 2 Medutim,
zemlja je bila pusta i bezobli¢na, i tama se prostirala nad
bezdanom, a Duh BoZiji je lebdeo nad vodama. 3 Tada
reCe Bog: ,,Neka bude svetlost!“I postade svetlost. 4 Bog
je video da je svetlost dobra, pa je razdelio svetlost od
tame. 5 Svetlost je Bog nazvao ,,dan“, a tamu je nazvao
,nol*. Prode vele, svanu jutro - dan prvi. 6 Zatim rece
Bog: ,,Neka se prostre svod posred voda da deli [donje]
vode od [gornjih] voda!“ 7 Bog nacini svod, te odvoji
vode pod svodom od voda nad svodom. Tako se i zbilo. 8
Svod nazva Bog ,,nebo*. Prode vele, svanu jutro - dan
drugi. 9 Zatim reée Bog: ,,Vode pod svodom neka se
saberu na jedno mesto i neka se pokaZe kopno!“Tako
se i zbilo. 10 Kopno je Bog nazvao ,,zemlja“, a vodena
zborista ,,more”. Vide Bog da je to dobro. 11 Zatim rece
Bog: ,Neka iz zemlje nikne bilje: ono koje u sebi nosi
zrnevlje i drveta koja radaju plod; sve bilje koje, svako
prema svojoj vrsti, rada na zemlji, i u sebi nosi svoje
seme!“Tako se i zbilo. 12 Iz zemlje iznikne bilje koje u
sebi nosi zrnevlje, svako prema svojoj vrsti i drveta koja
radaju plodove sa semenom, svako prema svojoj vrsti.
Vide Bog da je to dobro. 13 Prode vele, svanu jutro - dan
tredi. 14 Zatim rece Bog: ,,Neka budu svetila na nebeskom
svodu da dele dan od no¢i, i da oznadavaju utvrdena
doba, dane i godine, 15 te da svetle na nebeskom svodu
osvetljavaju¢i zemlju!“Tako se i zbilo. 16 Bog je stvorio
dva velika svetila: vece svetilo da upravlja danom i manje

svetilo da upravlja no¢u - i zvezde. 17 Bog ih je postavio
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Genesisi

1 Pakutanga Mwari akasika matenga nenyika. 2 Zvino
nyika yakanga isina kugadzirwa uye isina chinhu,
rima rakanga riri pamusoro pemvura yakadzika, uye
Mweya waMwari wakanga uchigara pamusoro pemvura.
3 Uye Mwari akati, “Chiedza ngachivepo,” chiedza
chikavapo. 4 Mwari akaona kuti chiedza chakanga
chakanaka, uye akaparadzanisa chiedza nerima. 5
Mwari akatumidza chiedza kuti “masikati,” uye rima
akaritumidza kuti “usiku.” Uye madekwana akavapo,
namangwanani akavapo, zuva rokutanga. 6 Uye
Mwari akati, “Ngapave nenzvimbo pakati pemvura kuti
iparadzanise mvura nemvura.” 7 Saka Mwari akaita
nzvimbo uye akaparadzanisa mvura yakanga iri pasi
penzvimbo iyi kubva pamvura yakanga iri pamusoro payo.
Uye zvakaita saizvozvo. 8 Mwari akatumidza nzvimbo iyi
kuti “denga.” Uye madekwana akavapo, namangwanani
akavapo, zuva rechipiri. 9 Uye Mwari akati, “Mvura iri
pasi pedenga ngaiungane panzvimbo imwe chete, uye
pasi pakaoma ngapaonekwe.” Uye zvakaita saizvozvo.
10 Mwari akatumidza pasi pakaoma kuti, “nyika,” uye
mvura yakaungana akaiti “makungwa.” Uye Mwari
akaona kuti zvakanga zvakanaka. 11 Ipapo Mwari akati,
“Nyika ngaimerese uswa: miriwo inobereka mbeu nemiti
panyika inobereka michero ine mhodzi mukati mayo,
maererano nemhando dzayo dzakasiyana-siyana.” Uye
zvakaita saizvozvo. 12 Nyika yakameresa uswa: miriwo
inobereka mbeu maererano nemhando dzayo nemiti

inobereka michero ine mhodzi mukati mayo, maererano
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BbiTue

1B Havyane cotsopu bor Hebo 1 3emnio. 2 3emns xe 6e
HeBMAMMA 1 HeYCTPOeHa, U TMa BepXy 6e34Hbl, 1 [yx Boxuii
HoLuaLlecs Bepxy Bobl. 3 /1 peye bor: fa 6yzer cset. U BbICTb
cBeT. 4 W Buae bor CBeT, ko A06po, 1 pasnyun bor mexay
CBETOM U Mexay TMOK. 5 U Hapeue Bor CBET fieHb, a TMY Hapeue
HOLb. W BbICTb Beuep, 1 BbICTb YTPO, AeHb eAuH. 6 U peye
bor: ga byaer TBepab nocpese Bofbl, v Aa byAeT pasnyyaroLm
nocpege oAbl ¥ Bogbl. M 6bICTb Tako. 7/ cotBopn bor TBepapb,
n pasnyuu bor mexay Bogow, sxe 6e Nof TBEpANIO, 1 Mexay
BOAOK0, sxe 6e Haf TBepamto. 8 U Hapeye Bor TBepAb Hebo.
/1 Buge Bor, aKko fo6po. 1 GbIcTh Beyep, U BbICTb YTPO, AeHb
BTOpbLIA. 9 11 peye bor: ga cobepercs Boga, sixe nog Hebecem, B
cobpaHve efnHo, 1 Aa ABUTCA cywa. W 6bIcTb Tako. V1 cobpacs
BOZa, Sxe nog Hebecem, B coObpaHus CBOS, U ABUCA cyLwa. 10
1 Hapeye Bor cyLy 3ems1io, U cobpaHns BOg Hapede mops. U
Buae bor, siko go6po. 11 W peve bor: ga npopacTut 3emns
Oblne TpaBHOE, CetoLLee cems Mo pogdy 1 no nofobuio, 1 Apeso
N/100BUTOE TBOPALLEE N/I0f, EMYXE CEMS €r0 B HEM, N0 pogy
Ha 3emMnun. W BbICTb Tako. 12 W u3Hece 3emns Oblne TpaBHOe,
celolLee cems No poay v no nogobmio, n ApeBo NI040BUTOE
TBOPALLEE NJIOL, EMYXE CEMS €0 B HEM, M0 POJY Ha 3eM/u.
W Buge bor, ko gobpo. 13 W 6bICTb Beuep, M ObICTb YTPO,
JeHb TpeTuid. 14 U peye bor: ga 6ygyT cBeTuna Ha TBepam
HebecHeid, 0CBeLLaTy 3eMIi0 1 pasnyyatit Mexay AHeM U MeXay
HOLLMIO: 1 fa ByayT B 3HAMEHMA U BO BPEMEHA, W BO IHN U B
neta, 151 aa 6yayT B NPOCBELLEHNE Ha TBEPAN HEGECHEN,
KO CBETUTM N0 3eMAn. U BbicTb Tako. 16 M cotBopu Bor aga

CBETWNA BENUKAA. CBETU/I0 BENTUKOE B HaYau1a AHE, N CBETUI0
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1 Mojzes

1V zaCetku je Bog ustvaril nebo in zemljo. 2 Zemlja pa je bila
brez oblike ter prazna in tema je bila na obli¢ju globin in BoZji
Duh se je premikal na obli¢ju voda. 3[1. dan] Bog je rekel: »Naj
bo svetloba.« In bila je svetloba. 4 Bog je videl svetlobo, da je
bila dobra in Bog je loCil svetlobo od teme. 5Bog je svetlobo
imenoval Dan, temo pa je imenoval No€. In vecer in jutro sta
bila prvi dan. 6 [2. dan] Bog je rekel: »Naj bo nebesni svod
na sredi voda in naj razdeli vode od voda.« 7 Bog je naredil
nebesni svod in razdelil vode, ki so bile pod nebesnim svodom
od voda, ki so bile nad nebesnim svodom. In hilo je tako. 8 Bog
je nebesni svod imenoval Nebo. In veCer in jutro sta bila drugi
dan. 9[3. dan] Bog je rekel: »Naj bodo vode pod nebom zbrane
skupaj na en kraj in naj se pojavi kopna zemlja.« In bilo je tako.
10 Bog je kopno zemljo imenoval Zemlja, zbiranje skupnih voda
pa je imenoval Motrja, in Bog je videl, da je bilo to dobro. 11
Bog je rekel: »Naj zemlja rodi travo, zeliS¢e, ki obrodi seme in
sadno drevo, ki obrodi sad po svoji vrsti, Cigar seme je v njem
samem na zemlji.« In bilo je tako. 12 Zemlja je rodila travo in
zelisCe, ki obrodi seme po svoji vrsti in drevo, ki obrodi sad po
svoji vrsti, Cigar seme je v njem samem, po hjegovi vrsti. In Bog
je videl, da je bilo to dobro. 13 In vecer in jutro sta bila tretji
dan. 14[4. dan] Bog je rekel: »Naj bodo svetilke na nebesnem
svodu neba, da razdelijo dan od noci; in naj bodo za znamenja,
za letne dobe, za dneve in leta, 15in naj bodo za svetilke na
nebesnem svodu neba, da na zemljo dajejo svetlobo.« In hilo je
tako. 16 Bog je naredil dve veliki luci: svetlejSo Iu¢, da vlada
dnevu in SibkejSo luc, da vlada noci; naredil je tudi zvezde. 17

Bog jih je postavil v nebesni svod neba, da na zemljo dajejo
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Psalmi

1 Blagor mozu, ki ne hodi po sovetu krivicnih in ne stopa na
greSnikov pot ter ne sedeva v zboru zasmehovalcev; 2 Nego
veselje njegovo je v postavi Gospodovi, in postavo njegovo
premisljuje no¢ in dan. 3 Je namre¢ kakor drevo zasajeno ob
vodnih potocih, katero sad svoj rodi o svojem €asu, in listje
njegovo ne odpada: zatorej karkoli bode pocel, posrecilo se mu
bode. 4 Ne tako krivicni; nego kakor pleve, katere veter raznasa.
5 Zatorej ne ostanejo krivicni v éni sodbi; ne gresniki v zboru
pravicnih. 6 Ker Gospod pozna pravicnih pot; pot pa krivicnih
izgine.

2 Zakaj hrumé narodi in ljudstva si izmisljajo prazno? 2 Zemlje
kralji vstajajo in prvaki se posvetujejo skupaj zoper Gospoda in
zoper maziljenca njegovega: 3 Raztrgajmo njih vezi in sé sebe
vrzimo njih debele vrvil 4 Sede€i v nebesih se smeje; zasmehuje
jih Gospod. 5 Tedaj jih ogovori v jezi svoji, in v srdu svojem jih
prestraSi: 6 Saj sem jaz pomazilil kralja svojega ter postavil ¢ez
Sijon, goro svetosti svoje. 7 Oznanim naj sklep: Gospod mi je
rekel: Sin si moj, jaz sem te danes rodil. 8 Prosi me, in narode ti
dam v posest in kraje zemlje v pravico posesti tvoje. 9 Zdrobis jin
s Sibo Zelezno; kakor prsteno posodo jih razsujes. 10 Zdaj torej,
kralji, posluSajte; poduk sprejmite, o zemlje sodniki! 11V svetem
strahu sluZite Gospodu, in radujte se v trepetu! 12 Poljubite
Sina, da se ne razsrdi in ne poginete na potu, ako se le kolikaj

razvname jeza njegova; blagor vsem, kateri pribegajo do njega.

3 Psalm Davidov, ko je beZal pred Absalomom, sinom svojim.
Gospod, koliko je sovraznikov mojih, koliko jih vstaja proti meni!
2 Koliko jih govori za duso mojo: Ni je pomoci njej v Bogu
nobene. 3 Ti pa, Gospod, $Cit si meni, slava moja, in glavo mojo
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Bilowgii

1 Bilowgii llaah samada iyo dhulkuu abuuray. 2 Dhulkuna gaab
ma lahayn, wuuna madhnaa; gudcurna moolkuu dul joogay;
00 Ruuxa llaahna wuxuu ka dul dhagdhagaagayay biyaha. 3
llaahna wuxuu yidhi, Iftin ha ahaado: iftin baana ahaaday. 4
llaahna wuxuu arkay iftiinkii inuu wanaagsan yahay: llaahna
iftiinkii ayuu ka soocay gudcurkii. 5 llaahna iftiinkii wuxuu u
bixiyey Maalin, gudcurkiina wuxuu u bixiyey Habeen. Waxaana
jiray fiid iyo subax, isla maalin ah. 6 llaahna wuxuu yidhi,
Meel bannaani ha nogoto biyaha dhexdooda, oo iyadu biyaha
ha ka soocdo biyaha. 7 Markaasuu llaah sameeyey meeshii
bannaanka ahayd, oo wuxuu biyihii bannaanka ka hooseeyey ka
soocay kuwii bannaanka ka sarreeyey; sidaasayna ahaatay. 8
llaahna bannaankii wuxuu u bixiyey Samo. Waxaana jiray fiid iyo
subax, maalintii labaad. 9 llaahna wuxuu yidhi, Biyaha samada
ka hooseeya meel ha isugu soo urureen, oo ciidda engegani
ha muugato; sidaasayna ahaatay. 10 Markaasuu llaah ciiddii
engegnayd u bixiyey Dhul; ururkii biyahana wuxuu u bixiyey
Bado: 0o llaah wuxuu arkay in taasu wanaagsan tahay. 11
llaahna wuxuu yidhi, Dhulku ha soo bixiyo doog, iyo geedo
yaryar oo iniino dhala, iyo geedo waaweyn 0o midho caynkooda
ah dhala, oo iniinahoodu ku dhex jiraan, oo dhulka ku kor yaal;
sidaasayna ahaatay. 12 Dhulkiina wuxuu soo bixiyey doog, iyo
geedo yaryar 00 leh iniino caynkooda ah, iyo geedo waaweyn 00
midho dhala, oo iniinahoodu ku dhex jiraan, iyagoo caynkooda
ah, llaahna wuxuu arkay in taasu wanaagsan tahay. 13 Waxaana
jiray fiid iyo subax, maalintii saddexaad. 14 llaahna wuxuu yidhi,
Iftimmo ha ahaadeen meesha bannaan 0o samada dhex ah si

ay u kala soocaan maalinta iyo habeenka; oo ha u ahaadeen
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Génesis

1AI principio cred Dios el cielo y la tierra. 2 La tierra era
confusion y caos, y tinieblas cubrian la faz del abismo, mas
el Espiritu de Dios se movia sobre las aguas. 3Y dijo Dios:
“Haya luz"; y hubo luz. 4 Vio Dios que la luz era buena; y separd
Dios la luz de las tinieblas. 5 Llamd Dios a la luz dia, y a las
tinieblas llamd noche. Y hubo tarde y hubo mafiana: primer
dia. 6 Después dijo Dios: “Haya un firmamento en medio de
las aguas que separe unas aguas de otras”. 7 E hizo Dios el
firmamento, y separd las aguas que estaban bajo el firmamento
de las aguas que estaban sobre el firmamento. Y asi fue. 8
Llamd Dios al firmamento cielo; y hubo tarde y hubo mafiana:
dia segundo. 9Y dijo Dios: “Juntense en un lugar las aguas
que quedan bajo el cielo y aparezca lo seco”. 10 Llamd Dios a
lo seco tierra, y a la reunion de las aguas llamé mares. Y vio
Dios que estaba bien. 11 Después dijo Dios: “Brote la tierra
hierba verde, plantas que den semilla, arboles frutales que
produzcan fruto segun su especie y cuya semilla esté en ellos
sobre la tierra”. Y asi fue. 12 Brotd, pues, la tierra hierba verde,
plantas que tenian en si semilla segun su especie, y arboles
que producian frutos y cuya semilla se hallaba en ellos segun
su especie. Y vio Dios que estaba bien. 13 Y hubo tarde y
hubo mafiana: dia tercero. 14 Luego dijo Dios: “Haya lumbreras
en el firmamento del cielo, que separen el dia de la noche y
sirvan de sefiales y (marquen) las estaciones, dias y afios. 15
Sirvan también de lumbreras en el firmamento del cielo para
alumbrar la tierra”. Y asi fue. 16 Hizo, pues, Dios las dos grandes
lumbreras: la lumbrera mayor para presidir el dia, y la lumbrera

menor para presidir la noche, y las estrellas. 17 Pusolas Dios en
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Génesis

1 En el principio, Dios cred los cielos y la tierra. 2 La tierra
carecia de forma y estaba vacia; la oscuridad cubria la superficie
del abismo y el Espiritu de Dios se movia sobre la superficie de
las aguas. 3Y Dios dijo: “jQue haya luz!” y hubo luz. 4 Dios
vio que la luz era buena, y separ6 a la luz de la oscuridad. 5
Entonces Dios llam¢ a la luz “dia” y a la oscuridad le llamé
“noche”. Asi que hubo noche y mafiana, lo cual fue el primer
dia. 6 Entonces Dios dijo: “Que haya expansién en medio de las
aguas para dividirlas”. 7 Asi que Dios hizo una expansion para
separar las aguas que estaban arriba de las aguas, de las aguas
que estaban debajo. Y asi sucedid. 8 Dios llamd a la expansion
“cielo”. Entonces hubo noche y mafiana, lo cual fue el segundo
dia. 9 Dios dijo: “Que las aguas que estan debajo del cielo
se junten en un solo lugar para que aparezca la tierra”. Y asi
sucedio. 10 Entonces Dios llamd al suelo “tierra” y a las aguas

L ou

les llamd “mares”. Y Dios vio que era bueno. 11 Dios dijo: “Que
la tierra produzca vegetacion: plantas que produzcan semillas
y arboles que produzcan frutos con semillas, cada uno de su
propia clase”. Y asi sucedid. 12 La tierra produjo vegetacion:
plantas que producen semillas y arboles que producen frutos
con semillas, cada uno de su propia clase. Entonces Dios vio
que era bueno. 13 Asi que hubo noche y mafiana, lo cual fue
el tercer dia. 14 Dios dijo: “Que haya luces en el cielo para
separar el dia de la noche, y para que exista una forma de
marcar las estaciones, los dias y los afios. 15 Habrd luces en el
cielo que brillen sobre la tierra”. Y asi sucedid. 16 Dios cred

dos grandes luces: la mas grande a cargo del dia, y la mas

pequefia a cargo de la noche. También cred las estrellas. 17

Génesis 1



Génesis

1 En el principio, Dios cred los cielos y la tierra. 2 La tierra
estaba sin forma y vacia. Las tinieblas estaban en la superficie
de las profundidades y el Espiritu de Dios se cernia sobre la
superficie de las aguas. 3 Dios dijo: “Que se haga la luz", y se
hizo la luz. 4 Dios vio la luz y vio que era buena. Dios separd la
luz de las tinieblas. 5 Dios llamd a la luz “dia”, y a las tinieblas
las llamd “noche”. Hubo tarde y hubo mafiana, el primer dia. 6
Dios dijo: “Que haya una extension en medio de las aguas, y
que divida las aguas de las aguas”. 7 Dios hizo la expansion y
dividio las aguas que estaban debajo de la expansion de las
aguas que estaban encima de la expansion; y asi fue. 8 Dios
llamé a la expansidn “cielo”. Hubo tarde y mafiana, un segundo
dia. 9 Dios dijo: “Que las aguas bajo el cielo se rednan en un
solo lugar, y que aparezca la tierra seca”; y asi fue. 10 Dios
llamo¢ a la tierra seca “tierra”, y a la reunién de las aguas la
llamé “mares”. Dios vio que era bueno. 11 Dijo Dios: “Produzca
la tierra hierba, hierbas que den semillas y arboles frutales que
den fruto segun su especie, con sus semillas, sobre la tierra”; y
asi fue. 12 La tierra dio hierba, hierbas que producen semillas
segun su género, y arboles que dan fruto, con sus semillas,
segun su género; y vio Dios que era bueno. 13 Se hizo la tarde
y la mafiana, un tercer dia. 14 Dios dijo: “Que haya luces en
la extension del cielo para separar el dia de la noche; y que
sean para sefiales que marquen las estaciones, los dias y los
afios; 15y que sean para luces en la extension del cielo para
alumbrar la tierra”; y asf fue. 16 Dios hizo las dos grandes luces:
la luz mayor para gobernar el dia, y la luz menor para gobernar

la noche. También hizo las estrellas. 17 Dios las puso en la
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Génesis

1 En un principio Elohim creé los cielos y la tierra. 2
Pero la tierra estaba desolada y vacfa, y habia oscuridad
sobre la superficie del abismo. El Espiritu de Elohim se
movia sobre la superficie de las aguas. 3 Entonces 'Elohim
dijo: Haya luz. Y hubo luz. 4 Elohim vio que la luz era
buena e hizo separacién entre la luz y la oscuridad. 5
‘Elohim llamé a la luz dfa y a la oscuridad llamé noche.
Y fue la tarde y fue la mafiana: Dia primero. 6 Elohim
dijo: Haya expansién en medio de las aguas y separe
las aguas de las aguas. 7 Elohim hizo la expansién y
establecid separacién entre las aguas que estaban debajo
de la expansidn y las aguas que estaban encima de ella. Y
fue asi. 8 Elohim llam¢ a la expansién cielos. Y fue la
tarde y fue la mafana: Dia segundo. 9 Elohim dijo: Sean
reunidas las aguas de debajo de los cielos en un solo lugar,
y aparezca lo seco. Y fue asi. 10 'Elohim llamé a lo seco
tierra, y a la reunién de las aguas llamé mares. Y "Elohim
vio que estaba bien. 11 Entonces 'Elohim dijo: Produzca la
tierra vegetacion: hierba que haga germinar semilla y
arbol frutal que dé fruto sobre la tierra segtin su especie,
cuya semilla esté en él. Y fue asi. 12 La tierra hizo brotar
vegetacidn: hierba que hace germinar semilla segtin su
especie, y arbol que da fruto, cuya semilla estd en él,
segln su especie. Y 'Elohim vio que estaba bien. 13Y fue
la tarde y fue la mafiana: Dia tercero. 14 Elohim dijo: Haya
lumbreras en la expansién de los cielos para diferenciar
entre el dia y la noche, y sirvan para senales, para las

estaciones, para dias y afios, 15y sean luminarias en la
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Génesis

1 En el principio cred Dios los cielos y la tierra. 2Y la tierra
estaba desadornada y vacia; y las tinieblas estaban sobre la
haz del abismo: y el Espiritu de Dios se movia sobre la haz de
las aguas. 3Y dijo Dios: Sea la luz: y fue la luz. 4Y vio Dios
que la luz era buena: y apart6 Dios a la luz de las tinieblas. 5Y
llamd Dios a la luz Dia; y a las tinieblas llamé Noche: y fue la
tarde y la mafiana un dia. 6 Y dijo Dios: Sea un extendimiento
en medio de las aguas, y haga apartamiento entre aguas y
aguas. 7 E hizo Dios un extendimiento, y apartd las aguas que
estan debajo del extendimiento, de las aguas que estan sobre
el extendimiento: y fue asi. 8Y llamd Dios al extendimiento
Cielos: y fue la tarde y la mafiana el dia segundo. 9Y dijo
Dios: Juntense las aguas que estan debajo de los cielos en un
lugar, y descubrase la seca: y fue asi. 10 Y llamd Dios a la
seca, Tierra; y al juntamiento de las aguas llamé Mares: y vio
Dios que era bueno. 11Y dijo Dios: Produzca la tierra yerba
verde, yerba que haga simiente: arbol de fruto que haga fruto
segun su naturaleza, que su simiente esté en él sobre la tierra:
y fue asi. 12'Y produjo la tierra yerba verde, yerba que hace
simiente segun su naturaleza, y arbol que hace fruto, que su
simiente esta en él segun su naturaleza: y vio Dios que era
bueno. 13Y fue la tarde y la mafiana el dia tercero. 14'Y dijo
Dios: Sean luminares en el extendimiento de los cielos para
apartar el dia y la noche: y sean por sefiales, y por tiempos
determinados, y por dias y afios: 15'Y sean por luminares en
el extendimiento de los cielos para alumbrar sobre la tierra: y
fue asi. 16 E hizo Dios los dos luminares grandes: el luminar

grande para que sefiorease en el dia, y el luminar pequefio

Génesis 1



Génesis

1 EN el principio crid Dios los cielos y la tierra. 2'Y la tierra
estaba desordenada y vacia, y las tinieblas estaban sobre la
haz del abismo, y el Espiritu de Dios se movia sobre la haz de
las aguas. 3Y dijo Dios: Sea la luz: y fué la luz. 4Y vié Dios
que la luz era buena: y apartd Dios la luz de las tinieblas. 5Y
llamd Dios 4 la luz Dia, y & las tinieblas llamé Noche: y fué la
tarde y la mafiana un dia. 6 Y dijo Dios: Haya expansion en
medio de las aguas, y separe las aguas de las aguas. 7E hizo
Dios la expansion, y apartd las aguas que estaban debajo de la
expansion, de las aguas que estaban sobre la expansion: y fué
asi. 8Y llamo Dios & la expansion Cielos: y fué la tarde y la
mafiana el dia segundo. 9'Y dijo Dios: Juntense las aguas que
[estan] debajo de los cielos en un lugar, y desclbrase la seca: y
fué asi. 10Y llamd Dios 4 la seca Tierra, y & la reunion de las
aguas llamoé Mares: y vié Dios que era bueno. 11Y dijo Dios:
Produzca la tierra hierba verde, hierba que dé simiente; arbol de
fruto que dé fruto seguin su género, que su simiente esté en él,
sobre la tierra: y fué asi. 12'Y produjo la tierra hierba verde,
hierba que da simiente segun su naturaleza, y arbol que da
fruto, cuya simiente esta en él, segun su género: y vié Dios
que era bueno. 13Y fué la tarde y la mafiana el dia tercero.
14 'Y dijo Dios: Sean lumbreras en la expansion de los cielos
para apartar el dia y la noche: y sean por sefiales, y para las
estaciones, y para dias y afios; 15Y sean por lumbreras en
la expansion de los cielos para alumbrar sobre la tierra: y fué
asi. 16 E hizo Dios las dos grandes lumbreras; la lumbrera
mayor para que sefiorease en el dia, y la lumbrera menor para

que sefiorease en la noche: [hizo] también las estrellas. 17 'Y
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Génesis

1 En el principio cred Dios los cielos y la tierra. 2Y la tierra
estaba desordenada y vacia, y las tinieblas estaban sobre la faz
del abismo, y el espiritu de Dios se movia sobre la faz de las
aguas. 3Y dijo Dios: Sea la luz; y fue la luz. 4Y vio Dios que la
luz era buena; y apartd Dios a la luz de las tinieblas. 5Y llamé
Dios a la luz Dia, y a las tinieblas llamd Noche; y fue la tarde y
la mafiana un dia. 6 Y dijo Dios: Sea un extendimiento en medio
de las aguas, y haya apartamiento entre aguas y aguas. 7E
hizo Dios un extendimiento, y apartd las aguas que estaban
debajo del extendimiento, de las aguas que estaban sobre
el extendimiento; y fue asi. 8 Y llam¢ Dios al extendimiento
Cielos; y fue la tarde y la mafiana el dia segundo. 9'Y dijo Dios:
Juntense las aguas que estan debajo de los cielos en un lugar,
y descubrase lo seco; y fue asi. 10Y llamd Dios a lo seco
Tierra, y al ayuntamiento de las aguas llamé Mares; y vio Dios
que era bueno. 11Y dijo Dios: Produzca la tierra hierba verde,
hierba que haga simiente; arbol de fruto que haga fruto segun su
naturaleza, que su simiente esté en él sobre la tierra; y fue asi.
12 Y produjo la tierra hierba verde, hierba que hace simiente
segUn su naturaleza, y arbol que hace fruto, cuya simiente esta
en él segun su naturaleza; y vio Dios que era bueno. 13 Y fue la
tarde y la mafiana el dfa tercero. 14Y dijo Dios: Sean luminarias
en el extendimiento de los cielos para apartar el dia y la noche;
y sean por sefiales, y por tiempos determinados, y por dias y
afos; 15y sean por luminarias en el extendimiento de los cielos
para alumbrar sobre la tierra; y fue asi. 16 E hizo Dios las dos
luminarias grandes; la luminaria grande para que sefiorease

en el dia, y la luminaria pequefia para que sefiorease en la
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Génesis

1 Al principio Dios hizo el cielo y la tierra. 2'Y la tierra estaba
desordenada y sin forma; y estaba oscuro sobre la faz del
abismo: y el Espiritu de Dios se movia sobre la faz de las aguas.
3'Y dijo Dios: Hagase la luz, y fué la luz. 4 Y mirando Dios a la
luz, vio que era buena; y Dios hizo una division entre la luz
y la oscuridad, 5 Nombrando la luz, el dia y la oscuridad, la
noche. Y hubo tarde y hubo mafiana, el primer dia. 6 Y dijo
Dios: Haya un arco visible del cielo que se extiende sobre las
aguas, separando las aguas de las aguas. 7 E hizo la tierra,
Dios él Sefior el arco visible del cielo para dividir entre las aguas
que estaban debajo del arco y las que estaban sobre él; y fue
asi. 8Y Dios le dio al arco el nombre de Cielo. Y hubo tarde
y hubo mafiana, el segundo dia. 9Y dijo Dios: Juntense las
aguas debajo de los cielos en un lugar, y que se vea la tierra
seca; y fue asi. 10 Y Dios dio a la tierra firme el nombre de la
tierra; y las aguas juntas en su lugar fueron llamadas mares; y
Dios vio que era bueno. 11 Y dijo Dios: que produzca hierba en
la tierra, y plantas que produzcan semilla, y arboles frutales
que dan fruto, en lo cual esta su simiente, segun su género; y
fue asi. 12'Y produjo hierba sobre la tierra, y toda planta que
produce simiente de su género, y todo arbol que produce fruto,
en el cual estd su simiente, de su especie; y vio Dios que era
bueno. 13 Y fue la tarde y la mafiana, el tercer dia. 14 Y dijo
Dios: Haya luces en el arco del cielo, para division entre el dia y
la noche, y sean por sefiales, y para marcar los cambios del
afio, y por dias y afios; 15 Y sean por lumbreras en el arco
del cielo para alumbrar la tierra; y fue asi. 16 E hizo Dios él

Sefior las dos grandes lamparas: la lumbrera mayor para ser la
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Génesis

1 En el principio cred Dios los cielos y la tierra. 2 La tierra
estaba desordenada y no tenia forma. La oscuridad cubria el
profundo abismo, mientras que el Espiritu de Dios se movia
sobre las aguas. 3 Entonces Dios dijo: «jQue aparezca la luz!».
Y aparecio la luz. 4 Dios vio que la luz era hermosa, y la
separo de la oscuridad. 5 A la luz Dios la llamé «dia», y a la
oscuridad la llamé «noche». Pasg la tarde y pasd la mafiana,
y se completd, asi, el primer dia. 6 Después Dios dijo: «Que
aparezca el firmamento en medio de las aguas, para que las
separe». 7 Asi que Dios hizo el firmamento, para separar las
aguas. De modo que una parte de las aguas quedd arriba del
firmamento y otra, debajo de él. 8 Al firmamento Dios lo llamé
«cielo». Paso la tarde y paso la mafiana, y se completd, asi, el
segundo dia. 9 Después Dios dijo: «Que las aguas que estan
debajo del cielo se junten en un solo lugar, de modo que la otra
parte quede secax. Y asi ocurrié. 10 A la parte seca Dios le
dio el nombre de «tierra», y a las aguas las llamé «mares».
Dios vio que todo esto era hermoso. 11 Asi que dijo: «Que de
|la tierra brote toda clase de vegetacion, es decir, plantas que
se reproduzcan por medio de semillas, y arboles frutales en
cuyos frutos estén sus semillas». Y, tal como Dios lo dijo, de la
tierra brotaron las plantas y arboles frutales con sus respectivas
semillas para su reproduccion. Y Dios vio que todo esto era
hermoso. 13 Pas¢ la tarde y pasé la mafiana, y se completd,
asi, el tercer dia. 14 Después Dios dijo: «Que haya luces en el
cielo, para que alumbren la tierra y separen el dia de la noche, y
para que marquen también las estaciones, los dias y los afios».

Y asf ocurrid. 16 Entonces Dios hizo dos grandes luces: la mas
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Mwanzo

1 Hapo mwanzo Mungu aliumba mbingu na dunia. 2
Wakati huu dunia ilikuwa haina umbo, tena ilikuwa tupu.
Giza lilikuwa juu ya uso wa vilindi vya maji, naye Roho wa
Mungu alikuwa ametulia juu ya maji. 3 Mungu akasema,
“Iwepo nuru,” nayo nuru ikawepo. 4 Mungu akaona ya
kuwa nuru ni njema, ndipo Mungu akatenganisha nuru
na giza. 5 Mungu akaiita nuru “mchana,” na giza akaliita
“usiku.” Tkawa jioni, ikawa asubuhi, siku ya kwanza. 6
Mungu akasema, “Iwepo nafasi kati ya maji igawe maji na
maji.” 7Kwa hiyo Mungu akafanya nafasi, akatenganisha
maji yaliyo chini ya hiyo nafasi na maji yaliyo juu yake.
Ikawa hivyo. 8 Mungu akaiita hiyo nafasi “anga.” Ikawa
jioni, ikawa asubuhi, siku ya pili. 9 Mungu akasema, “Maji
yaliyopo chini ya anga na yakusanyike mahali pamoja,
pawepo na nchi kavu.” Ikawa hivyo. 10 Mungu akaiita
nchi kavu “ardhi,” nalo lile kusanyiko la maji akaliita
“bahari.” Mungu akaona kuwa ni vyema. 11 Kisha Mungu
akasema, “Ardhi na itoe mimea: miche itoayo mbegu,
miti juu ya nchi itoayo matunda yenye mbegu ndani
yake, kila mmea kulingana na aina zake mbalimbali.”
TIkawa hivyo. 12 Ardhi ikachipua mimea: Mimea itoayo
mbegu kulingana na aina zake, na miti itoayo matunda
yenye mbegu kulingana na aina zake. Mungu akaona ya
kuwa hili ni jema. 13 kawa jioni, ikawa asubuhi, siku ya
tatu. 14 Mungu akasema, “Iwepo mianga kwenye nafasi
ya anga ili itenganishe usiku na mchana, nayo iwe alama
ya kutambulisha majira mbalimbali, siku na miaka, 15

nayo iwe mianga kwenye nafasi ya anga ya kutia nuru
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Mwanzo

1 Hapo mwanzo Mungu aliumba mbingu na nchi. 2 Nayo nchi
haikuwa na umbo na ilikuwa tupu. Giza lilikuwa juu ya uso wa
vilindi vya maji. Roho wa Mungu alikuwa akielea juu ya uso
wa maji. 3 Mungu akasema, “na kuwe nuru,” na kulikuwa na
nuru. 4 Mungu akaona nuru kuwa ni njema. Akaigawa nuru na
giza. 5Mungu akaiita nuru “mchana” na giza akaliita “usiku.”
lkawa jioni na asubuhi, siku ya kwanza. 6 Mungu akasema,
“na kuwe na anga kati ya maji, na ligawe maji na maji.” 7
Mungu akafanya anga na kugawanya maji yaliyo kuwa chini ya
anga na maji ambayo yalikuwa juu ya anga. lkawa hivyo. 8
Mungu akaita anga “mbingu.” Ikawa jioni na asubuhi siku ya pili.
9 Mungu akasema, “maji yaliyo chini ya mbingu yakusanyike
pamoja mahali pamoja, na ardhi kavu ionekane.” Ikawa hivyo. 10
Mungu aliita ardhi kavu “nchi,” na maji yaliyo kusanyika akayaita
“pbahari.” Akaona kuwa ni vyema. 11 Mungu akasema, nchi
ichipushe mimea: miche itoayo mbegu na miti ya matunda itoayo
matunda ambayo mbegu yake imo ndani ya tunda, kila kitu kwa
namna yake.” Ikawa hivyo. 12 Nchi ikatoa mimea, miche itoayo
mbegu ya aina yake, na miti itoayo tunda ambalo mbegu yake
imo ndani yake, kwa aina yake. Mungu akaona kuwa ni vyema.
13 lkawa jioni na asubuhi, siku ya tatu. 14 Mungu akasema,
“kuwe na mianga katika anga kutenganisha mchana na usiku.
Na ziwe kama ishara, kwa majira, kwa siku na miaka. 15 Ziwe
mianga katika anga ili kutoa mwanga juu ya nchi.” lkawa hivyo.
16 Mungu akafanya mianga mikuu miwili, mwanga mkuu zaidi
kutawala mchana, na mwanga mdogo kutawala usiku. Akafanya
nyota pia. 17 Mungu akazipanga katika anga kutoa mwanga juu

nchi, 18 kutawala mchana na usiku, na kugawanya mwanga
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Mwanzo

1 Hapo mwanzo Mungu aliumba mbingu na dunia. 2 Wakati
huu dunia ilikuwa haina umbo, tena ilikuwa tupu. Giza lilikuwa
juu ya vilindi vya maji, naye Roho wa Mungu alikuwa ametulia
juu ya maji. 3 Mungu akasema, “lwepo nuru,” hayo nuru
ikawepo. 4 Mungu akaona ya kuwa nuru ni njema; ndipo Mungu
akatenganisha nuru na giza. 5 Mungu akaiita nuru “mchana’, na
giza akaliita “usiku”. Ikawa jioni, ikawa asubuhi, siku ya kwanza.
6 Mungu akasema, “lwepo nafasi kati ya maji, igawe maji na
maji.” 7 Kwa hiyo Mungu akafanya nafasi, akatenganisha maji
yaliyo chini ya hiyo nafasi na maji yaliyo juu yake. Ikawa hivyo.
8 Mungu akaiita hiyo nafasi “anga”. Ikawa jioni, ikawa asubuhi,
siku ya pili. 9 Mungu akasema, “Maji yaliyopo chini ya anga
na yakusanyike mahali pamoja, pawepo na nchi kavu.” Ikawa
hivyo. 10 Mungu akaiita nchi kavu “ardhi”, nalo lile kusanyiko
la maji akaliita “bahari.” Mungu akaona kuwa ni vyema. 11
Kisha Mungu akasema, “Ardhi na itoe mimea: miche itoayo
mbegu, miti juu ya nchi itoayo matunda yenye mbegu ndani
yake, kila mmea kulingana na aina zake mbalimbali.” kawa
hivyo. 12 Ardhi ikachipua mimea: Mimea itoayo mbegu kulingana
na aina zake, na miti itoayo matunda yenye mbegu kulingana
na aina zake. Mungu akaona ya kuwa hili ni jema. 13 Ikawa
jioni, ikawa asubuhi, siku ya tatu. 14 Mungu akasema, “lwepo
mianga kwenye nafasi ya anga ili itenganishe usiku na mchana,
nayo iwe alama ya kutambulisha majira mbalimbali, siku na
miaka, 15 nayo iwe mianga kwenye nafasi ya anga ya kutia
nuru juu ya dunia.” Ikawa hivyo. 16 Mungu akafanya mianga
miwili mikubwa: mwanga mkubwa utawale mchana, na mwanga

mdogo utawale usiku. Pia Mungu akafanya nyota. 17 Mungu
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1 Mosebok

1 | begynnelsen skapade Gud Himmel och Jord. 2 Och jorden
var 6de och tom, och morker var pa djupet, och Guds Ande
svafde Gfver vattnet. 3 Och Gud sade: Varde Ljus, och det vardt
Ljus. 4 Och Gud sag ljuset, att det var godt. Da skilde Gud ljuset
ifrd morkret. 5 Och kallade ljuset Dag, och morkret Natt. Och
vardt af afton och morgon den férsta dagen. 6 Och Gud sade:
Varde ett Féste emellan vattnen, och atskilje vatten ifra vatten. 7
Och Gud gjorde féstet, och atskilde det vattnet, som var under
fastet, ifrd det vatten, som var ofvan fastet. Och det skedde sa.
8 Och Gud kallade féastet Himmel. Och vardt af afton och morgon
den andra dagen. 9 Och Gud sade: Férsamle sig vattnet, som
ar under himmelen, uti besynnerligit rum, att det torra ma synas.
Och det skedde s&. 10 Och Gud kallade det torra Jord, och
vattnens férsamlingar kallade han Haf. Och Gud ség, att det
var godt. 11 Och Gud sade: Bére jorden grés och orter, som
fr0 hafva, och fruktsam trd, att hvart och ett bar frukt efter sin
art, och hafver sitt eget fro i sig sjelfvo pa jordene. Och det
skedde sa. 12 Och jorden bar gras och orter, som fré hade,
hvart efter sin art, och tré, som frukt baro, och hade sitt eget fré i
sig sjelfvo, hvart efter sin art. Och Gud sag, att det var godt.
13 Och vardt af afton och morgon den tredje dagen. 14 Och
Gud sade: Varde Ljus uti himmelens faste, och atskilie dag och
natt, och gifve tecken, manader, dagar och ar. 15 Och vare fér
lius uti himmelens faste, och lyse pa jordene. Och det skedde
sa. 16 Och Gud gjorde tu stor ljus; ett stort ljus, som regerade
dagen, och ett litet ljus, som regerade nattena; och stjernor. 17
Och Gud satte dem uti himmelens féste, att de skina skulle pa

jordena; 18 Och regera dagen och nattena, och atskilja ljuset
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1 Mosebok

1 | begynnelsen skapade Gud himmel och jord. 2 Och jorden
var dde och tom, och mérker var 6ver djupet, och Guds Ande
svévade 6ver vattnet. 3 Och Gud sade: »Varde ljus»; och det
vart ljus. 4 Och Gud sag att ljuset var gott; och Gud skilde ljuset
fran mérkret. 5 Och Gud kallade ljuset dag, och morkret kallade
han natt. Och det vart afton, och det vart morgon, den férsta
dagen. 6 Och Gud sade: »Varde mitt i vattnet ett faste som
skilier vatten fran vatten.» 7 Och Gud gjorde féstet, och skilde
vattnet under féstet fran vattnet ovan fastet; och det skedde sa.
8 Och Gud kallade fastet himmel. Och det vart afton, och det
vart morgon, den andra dagen. 9 Och Gud sade: »Samle sig det
vatten som &r under himmelen till en sérskild plats, sa att det
torra bliver synligt.» Och det skedde sa. 10 Och Gud kallade det
torra jord, och vattensamlingen kallade han hav. Och Gud sag
att det var gott. 11 Och Gud sade: »Frambringe jorden grénska,
frobarande orter och frukttrad, som efter sina arter béara frukt,
vari de hava sitt fr6, pa jorden.» Och det skedde s&; 12 jorden
frambragte gronska, frobdrande orter, efter deras arter, och trad
som efter sina arter buro frukt, vari de hade sitt fr6. Och Gud
sag att det var gott. 13 Och det vart afton, och det vart morgon,
den tredje dagen. 14 Och Gud sade: »Varde pa himmelens
faste ljus som skilja dagen fran natten, och vare de till tecken
och till att utmarka séarskilda tider, dagar och ar, 15 och vare
de pa himmelens faste till ljus som lysa 6ver jorden.» Och det
skedde sa; 16 Gud gjorde de tva stora ljusen, det stérre ljuset
till att rada 6ver dagen, och det mindre ljuset till att rada Gver
natten, sa ock stjdrorna. 17 Och Gud satte dem pa himmelens

faste till att lysa Gver jorden, 18 och till att rada éver dagen och
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1 Mosebok

1 | begynnelsen skapade Gud himmel och jord. 2 Och jorden
var dde och tom, och mérker var 6ver djupet, och Guds Ande
svdvade Over vattnet. 3 Och Gud sade: "Varde ljus"; och det vart
ljus. 4 Och Gud sag att ljuset var gott; och Gud skilde ljuset fran
morkret. 5 Och Gud kallade ljuset dag, och mérkret kallade
han natt. Och det vart afton, och det vart morgon, den férsta
dagen. 6 Och Gud sade: "Varde mitt i vattnet ett féste som
skiljer vatten fran vatten." 7 Och Gud gjorde fastet, och skilde
vattnet under féstet fran vattnet ovan fastet; och det skedde sa.
8 Och Gud kallade fastet himmel. Och det vart afton, och det
vart morgon, den andra dagen. 9 Och Gud sade: "Samle sig det
vatten som &r under himmelen till en sérskild plats, sa att det
torra bliver synligt." Och det skedde sa. 10 Och Gud kallade det
torra jord, och vattensamlingen kallade han hav. Och Gud sag
att det var gott. 11 Och Gud sade: "Frambringe jorden grénska,
frobarande orter och frukttrad, som efter sina arter béara frukt,
vari de hava sitt fr, pa jorden." Och det skedde sa; 12 jorden
frambragte gronska, frobdrande orter, efter deras arter, och trad
som efter sina arter buro frukt, vari de hade sitt frd. Och Gud
sag att det var gott. 13 Och det vart afton, och det vart morgon,
den tredje dagen. 14 Och Gud sade: "Varde pa himmelens
faste ljus som skilja dagen fran natten, och vare de till tecken
och till att utmarka séarskilda tider, dagar och ar, 15 och vare
de pa himmelens faste till ljus som lysa 6ver jorden." Och det
skedde sa; 16 Gud gjorde de tva stora ljusen, det stérre ljuset
till att rada 6ver dagen, och det mindre ljuset till att rada Gver
natten, sa ock stjdrorna. 17 Och Gud satte dem pa himmelens

faste till att lysa Gver jorden, 18 och till att rada éver dagen och
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Genesis

1 Nang pasimula ay nilikha ng Dios ang langit at ang lupa. 2 At
ang lupa ay walang anyo at walang laman; at ang kadiliman ay
sumasa ibabaw ng kalaliman; at ang Espiritu ng Dios ay sumasa
ibabaw ng tubig. 3 At sinabi ng Dios Magkaroon ng liwanag;
at nagkaroon ng liwanag. 4 At nakita ng Dios ang liwanag na
mabuti, at inihiwalay ng Dios ang liwanag sa kadiliman. 5 At
tinawag ng Dios ang liwanag na Araw, at tinawag niya ang
kadiliman na Gabi. At nagkahapon at nagkaumaga ang unang
araw. 6 At sinabi ng Dios, Magkaroon ng isang kalawakan sa
gitna ng tubig, at mahiwalay ang tubig sa kapuwa tubig. 7 At
ginawa ng Dios ang kalawakan, at inihiwalay ang tubig na nasa
ilalim ng kalawakan, sa tubig na nasa itaas ng kalawakan: at
nagkagayon. 8 At tinawag ng Dios ang kalawakan na Langit. At
nagkahapon at nagkaumaga ang ikalawang araw. 9 At sinabi
ng Dios, Mapisan ang tubig na nasa silong ng langit sa isang
dako, at lumitaw ang katuyuan, at nagkagayon. 10 At tinawag
ng Dios ang katuyuan na Lupa, at ang kapisanan ng tubig
ay tinawag niyang mga Dagat: at nakita ng Dios na mabuti.
11 At sinabi ng Dios, Sibulan ang lupa ng damo, pananim
na nagkakabinhi, at punong kahoy na namumunga ayon sa
kaniyang pagkakahoy, na taglay ang kaniyang binhi sa ibabaw
ng lupa, at nagkagayon. 12 At ang lupa ay sinibulan ng damo,
pananim na nagkakabinhi, ayon sa kaniyang pagkapananim, at
ng punong kahoy na namumunga, na taglay ang kaniyang binhi,
ayon sa kaniyang pagkakahoy, at nakita ng Dios na mabuti. 13
At nagkahapon at nagkaumaga ang ikatlong araw. 14 At sinabi
ng Dios, Magkaroon ng mga tanglaw sa kalawakan ng langit

upang maghiwalay ng araw sa gabi; at maging pinakatanda,
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Genesis

1 Noong simula nilikha ng Diyos ang langit at ang lupa. 2
Ang lupa ay walang anyo at walang laman. Ang kadiliman ay
nasa ibabaw ng kalaliman. Ang Espiritu ng Diyos ay kumikilos
sa ibabaw ng katubigan. 3 Sinabi ng Diyos, "Magkaroon ng
liwanag” at nagkaroon ng liwanag. 4 Nakita ng Diyos na ang
liwanag ay kaaya-aya. Hiniwalay niya ang liwanag mula sa
kadiliman. 5 Tinawag ng Diyos ang liwanag na “araw,” at ang
kadiliman ay tinawag niyang “gabi”. Naggabi at nag-umaga, ito
ang unang araw. 6 Sinabi ng Diyos, “Magkaroon ng puwang
sa pagitan ng mga tubig, at hayaang ihiwalay nito ang tubig
mula sa tubig.” 7 Ginawa ng Diyos ang puwang at hiniwalay
niya ang tubig na nasa silong ng kalawakan mula sa tubig na
nasa ibabaw ng kalawakan. At nagkagayon nga. 8 Tinawag ng
Diyos ang puwang na “langit.” Naggabi at nag-umaga, ito ang
ikalawang araw. 9 Sinabi ng Diyos, “Hayaang ang katubigang
nasa ilalim ng langit ay sama-samang magtipon sa isang lugar,
at hayaang lumitaw ang tuyong lupain.” At nagkagayon nga. 10
Tinawag ng Diyos ang tuyong lupain na “lupa” at ang natipong
tubig ay tinawag niyang “dagat.” Nakita niyang ito ay kaaya-aya.
11 Sinabi ng Diyos, “Hayaang tumubo ang halaman sa lupa: mga
pananim na nagbibigay ng buto at mga namumungang punong
kahoy na kung saan ang buto nito'y nasa loob ng kanyang
bunga, ayon sa kanyang sariling uri.” At nagkagayon nga. 12
Tinubuan ng halaman ang lupa, mga pananim na nagbibigay ng
buto mula sa kanilang uri, at mga namumungang punong kahoy
na taglay nito ang buto, mula sa kanilang uri. Nakita ng Diyos na
ito ay kaaya-aya. 13 Naggabi at nag-umaga, ito ang ikatlong

araw. 14 Sinabi ng Diyos, “Hayaang magkaroon ng mga liwanag
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Acaki

1'I' acaki Obanga ocweo polo éka lobo. 2 Lobo onwongo obedo
atata na gin mér6 ope i€, piny na c6l onwongo oumo pii na tye i
nam éka Tipo k'Obanga onwongo olyero i wi pii. 3 CE Obanga
okobo ni, “Ek tar obed na tye,” éka tar obedo na tye. 4 Obanga
6nénd ni tar onwongo bér, €ka én opoko tar ki i kom piny na cél.
5 Obanga dcaké nying tar ni “kiceng,” €ka piny na cél ni “kiwor.”
Piny ocido éka piny oru—mandn niné mé acél. 6 Cé Obanga
okobo ni, “Ek gin n'épédhéré obed na tye i dyere pii na poko pii
ki i kom pii.” 7 Obanga ocweo gin n'6pédhéré na poko pii na tye
piny ki i kom pii na tye malé. Eka obedo ni kémanén. 8 Obanga
dcakd nying gin n'épédhéré na poko pii ni “polo.” Piny ocido éka
piny oru—mandén nind mé arié. 9 C& Obanga okobo ni, “Ek
pii na tye i thé polo 6guré kanya acél i kabedo acél &k ngém
n'6thwé onen.” Eka obedo ni kémanén. 10 Obanga Gcakd nying
ngém n'6thwé ni “lobo” éka pii n'égliré kanya acél écakd nyingé
ni “nam.” Eka Obanga 6nénd onwongo ni bér. 11 Cé Obanga
okobo ni, “Ek gin na mar otuu T wi lobo: gin n'épidhé na nyaké
nyig-gi éka yen na tye i lobo na nyakd nyig-gi na kodhi tye i€, na
|tibéré ki kothgi.” Eka obedo ni kémandn. 12 Gin na mar dcaké
tuu T wi lobo: gin n'épidhd na nyakd nyig-gi na libéré ki kothgi
éka yen na nyakdé nyig-gi na kodhi tye i€ na lubéré ki kothg.
Eka Obanga 6nén6 onwongo ni bér. 13 Piny ocido éka piny
oru—manan nind mé adek. 14 Cé Obanga okobo ni, “Ek jami na
mi6 tar obed na tye i wi polo mé poko kiceng ki i kom kiwor, €k
gin obed na cald anyuth mé poko karé, niné éka mwaka, 15
€k obed gini tar na ryény ki i wi polo mé ményé wi lobo.” Eka
obedo ni kémanon. 16 Obanga ocweo jami arid na thwon na

ryény—mana thwoné mé 166n6 kiceng, €ka mana tidi mé 166n6
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Senesi

1 Na‘e fakatupu ‘e he ‘Otua ‘i he kamata‘anga ‘ae langi
mo mamani. 2 Pea na‘e fuofuonoa ‘a mamani mo lala;
pea na‘e fakapo‘uli ‘ae funga ‘oe loloto. Pea na‘e ‘6°0faki
‘ae Laumalie ‘oe ‘Otua ki he fukahi vai. 3 Pea folofola
‘ae ‘Otua, “Ke maama pea na‘e maama ai.” 4 Pea ‘afio
‘e he ‘Otua ki he maama, kuo lelei ia: pea na‘e vahe‘i ‘e
he ‘Otua ‘ae maama mei he po‘uli. 5Pea na‘e ui ‘e he
‘Otua ‘ae maama ko e “*Aho,” pea ne ui ‘ae po‘uli ko e
“P3.” Pea ko e efiafi mo e pongipongi ko e ‘uluaki ‘aho ia.
6 Pea na‘e folofola ‘ae ‘Otua, “Ke ai ‘ae ‘ata ‘i he vaha‘a
‘oe ngaahi vai, ke vahe‘i ‘ae ngaahi vai mei he ngaahi
vai.” 7Pea na‘e ngaohi ‘e he ‘Otua, ‘ae ‘ata, pea vahe'i ‘ae
ngaahi vai na‘e ‘i he lalo ‘ata, mei he ngaahi vai na‘e ‘i
‘olunga ‘1 he ‘ata: pea na‘e hoko ia. 8 Pea na‘e ui ‘ae ‘ata ‘e
he ‘Otua ko e “Langi.” Pea ko e efiafi mo e pongipongi
ko hono ‘aho ua ia. 9 Pea na‘e folofola ‘ae ‘Otua, “Ke
fakataha ‘ae ngaahi vai ‘i he lalo langi ki he potu pe taha,
pea ke ha mai ‘ae momoa: pea na‘e hoko ia.” 10 Pea na‘e
ui ‘e he ‘Otua ‘ae mémoa ko e Fonua; pea ko e ngaahi
vai na‘e tanaki fakataha, na‘a ne ui ko e Tahi; pea na‘e
‘afio ‘e he ‘Otua kuo lelei. 11 Pea na‘e folofola ‘ae ‘Otua,
“Ke tupu ‘ae mohuku mei he kelekele, mo e ‘akau iiki
‘oku ai hono tenga, mo e ‘akau ‘oku fua, pea ‘i ai hono
tenga, ‘o tatau mo hono fa‘ahinga:” pea na‘e hoko ia. 12
Pea na‘e tupu mei he kelekele ‘ae mohuku, mo e ‘akau
iiki na‘e tupu ai ‘ae tenga ‘o hono fa‘ahinga, mo e ‘akau
‘oku fua, ‘aia na‘e ‘i ai ‘ae tenga ‘o hono fa‘ahinga: pea

na‘e ‘afio ‘e he ‘Otua kuo lelei. 13 Pea ko e efiafi mo e
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Ts'etta ixhaynbi

1 Ts'etta Allahee xaybiyiy ¢'iye itxhin. 2C'iye aq'vabidena
q'aradniy vod. K'orane xhyanbisin oodun ciga mi¢'axdaniy
vod. Allahin Ri'h xhyanbisil ooadniy alcaxxva. 3
Allahee uvhuyn: «Hasre isig ixhecen». Isig 1xhayn. 4
Allahik'le g'acuyn, isig yugda vod. Qiyga Mang'vee isig
mig'axiyvalike cura'uyn. 5 Allahee isigis «yiginyig»,
mig'axiyvalis «xom» dob1 huvu. Xem quvxha, mig'eediy
qixha; in ts'ettiyn yig 1xha. 6 Qiyga Allahee uvhuyn:
«Hasre xhyanbisde y1'q'nee arka vuxhecen, xhyanbi
sana-sangike cure'ecen». 7 Homoaxiidud ixhayn. Allahee
arka haa'ana, arkayn, ¢ik avuduniy oodun xhyanbi sana-
sangike cura'anbi. 8 Allahee mane arkays «xav» do huvu.
Xom quvxha, mi¢'eediy qixha; in q'6d'esin yig 1xha. 9
Qiyga Allahee uvhuyn: «Hasre xask avudun xhyanbi
sacigeeqa salecen, geqquyn ciga g'acecen». Homaxiidud
ixhayn. 10 Allahee geqquyne cigayk'le «¢'iye», xhyan
sadiyne cigayk'lemee «deryahbiva» dob1 huvu. Allahik'le
g'acuyn, inoxiid yugda vod. 11 Qiyga Allahee uvhuyn:
«Hasre ¢'iyeyn aq'va xhinak gixhecen: toxumbinan ok'bi-
alafbi, curayn-curayn meyvabi eyxhen yivar aleyle'ecen,
toxumbid meyvabisde ad ixhecen». Homaxiidud ixhayn.
12 ('iyeyne aq'vayn alabi aleyli'inb1: toxumbinan ok'bi-
alafbi, curayn-curayn meyvabi eyxhen yivarid alyadiynbi,
toxumbid meyvabisde ad 1xha. Allahik'le g'acuyn, inaxiid
yugda vod. 13 Xem quvxha, mi¢'eediy qixha; in xhebid'esin
yig 1xha. 14 Qiyga Allahee uvhuyn: «Hasre xaane arkee
xam yigike cura'an isigb1 ixhecen. Mangin fasilby, yigbi,

senb1 hagvecen. 15 Hasre manbi xaa'ad isigb1 1xha,
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1 Mose

1 Mfiase no Onyankopon boo osoro ne asase. 2 Na asase
ye basaa a na eda mpan, na sum kata bun no ani, na
Onyankopon Honhom butuw nsu no ani. 3 Onyankopon
hyee se, “€nye hann,” na eyee hann. 4 Onyankopon huu se
hann no ye, na otew hann no fii sum no ho. 5Onyankopon
free hann no se, “adekyee,” na sum no nso se, “adesae.”
Ade sae na ade kyee, da a edi kan ne no. 6 Onyankopon
kae se, “Nkyemu mmra nsu no ntam, na enkyekye nsu no
mu.” 7 Enti Onyankopon yee nkyemu no, de kyekyee nsu
a ewd nkyemu no ase fii nsu a ewo nkyemu no atifi no
mu. Na eyee saa. 8 Onyankopon too atifi nkyemu no din
wim. Na ade sae, na ade kyee; eyi ne da a €to so abien. 9
Na Onyankopon kae se, “Nsu a ewo nkyemu no ase no ano
mmoa wo faako, na asase kesee nna ne ho adi.” Na eyee
saa. 10 Onyankopon too beae kesee ne din “asase.” Na nsu
a eboaa ne ho ano no nso, otoo no din “epo.” Onyankopon
hui se eye. 11 Afei Onyankopon kae se, “Afifide mfifi wo
asase so; afifide a esow aba, nnuaba ahorow a esow aba ne
nea n’aba hyehye mu nyinaa mfifi wo asase so.” Na eyee
saa. 12 Afifide a esow aba ne nnua fifii wo asase so na
n’aba no nyin yee nnua ne afifide se ne seso. Onyankopon
hui se eye. 13 Na ade sae, na ade kyee. Eyi ne da a eto so
abiesa. 14 Na Onyankopon kae se, “Hann mmra nkyemu a
gwd wim no mu, na emmepae adekyee ne adesae mu. Na
emmeye nnyinaso mma bere nkyekyemu, nna ne mfe,
15 na emma hann mmra nkyemu a ewo wim no mu, na
ahyeren wo asase so.” Na eyee saa. 16 Onyankopon yee

akanea akese abien a eye owia ne osram sg, owia no nni
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1 Mose

1Ahysases no Onyankopon boo osoro ne asase. 2 Na
asase ye sakasaka ne hunu. Na esum kata nsubunu no ani.
Na Onyankopon honhom butu nsuo no ani. 3 Onyankopon
hyee se, enye hann! Na eyee hann. 4 Onyankopon hunuu
s¢ hann no ye enti, otee hann no firii esum no ho. 5
Onyankopon free hann no se adekyeeg, na esum no nso
se adesaee. Adee saec na adee kyees, €da a edi ekan
no no. 6 Onyankopon kaa s, “Nkyemu mmra nsuo no
ntam, na enkyekye nsuo no mu.” 7 Enti, Onyankopon
yee nkyemu no de kyekyee nsuo a ewo nkyemu no ase
firii nsuo a ewo nkyemu no atifi no mu. Na eyee saa. 8
Onyankopon too atifi nkyemu no edin ewiem. Na esum
duruie enna adee kyees; yei ne eda a €to so mmienu.
9 Na Onyankopon kaa sg, “Nsuo a ewo nkyemu no ase
no ano mmoa wo faako, na asase kesee nna ne ho adi.”
Na eyee saa. 10 Onyankopon too beaee kesee no edin
asase. £Enna nsuo a sboaa ne ho ano no nso, otoo no edin
epo. Onyankopon hunuu se eye. 11 Afei, Onyankopon kaa
se, “Afifidee mfifiri asase so; afifidee a €so aba, nnuaba
ahodoo a €so aba ne deg, n’aba hyehye mu nyinaa mfifiri
asase s0.” Na gyee saa. 12 Afifidec a eso aba ne nnua fifirii
asase so na n'aba no nyini yee nnua ne afifidee se ne seso.
Onyankopon hunuu se, eye. 13 Na adee saee enna adee
kyeee. Yei ne eda a eto so mmiensa. 14 Na Onyankopon
kaa se, “Hann mmra nkyemu a ewo ewiem no mu mmepae
adekyeee ne adesaee mu. Na emmeye nnyinasoo mma
ebere nkyekyemu, nna ne mfee 15 na emma hann mmra

nkyemu a ewo ewiem no mu, na ahyeren wo asase so.” Na

1 Mose 11



[Tcanmu

1BJIa)KeHHa Ta JIIOAWHA, 10 He XOAUTh Ha pany
HeuyeCTUBUX, He CTOITh Ha OPO3i IPillHUKIB i He CUAUTD
Ha 36opui rmymiauBux! 2 Ase B 3akoHi F'ociogHiM ii
Hacosofa i mpo 3akoH Moro posaymye BAieHb Ta BHOUI.
31 O6yze BOHa sIK [iepeBO, TOCAKeHe HaJl BOAHUMU
MMOTOKaMM, IO IJIif CBiMi Ja€e BYACHO, i JIUCTS MOro
He 3iB’stHe. o 6 BoHa He pobuia, IMACTUTUME il
4 He Tak Heuectwsi! [BoHu] - sik mosioBa, 1o BiTep
posHOCUTH [ycrozu]. 5 TOMy He BCTOSITh HEUECTHBI Ha
cyZi aHi TpillHUKYM — Ha 360pax mpaBefHUX. 6 AmKe
3Hae ['oCrozb[PKUTTEBMI] MIISX TpaBefHUX, a MJISX

He4YeCTHBMX 3arvHe.

2 YoMy GeHTe aThCs HApOAY i IJleMeHa 3afyMyIOTh
MapHe? 2 [oBcTaoTh mapi 3emuti, i MoOXXHOBIAALi
TypPTYIOThCS pa3oM mpotu locroga it mporu Koro
[Momasanis. 3 «PosipBeMo ixHi KalmaHu, — [KaxyTb
BOHU], - CKUHeMoO ixHi myTtal» 4 Toii, XTO CUUTH Ha
Hebecax, cMieThcs, Bostogap riysye 3 HUX. 5 Toni Bin
[IPOMOBWUTB [0 HUX Yy THiBi CBOEMY i rmosym’siM [1r0Ti]
CBo€l HacTpamuTs iX: 6 «Och S mocTaBuB Liapst Moro
Haz CioHOM, MO€I CBATOK ropow». 7 CHOBIlly-HO A
rocra”oBy I'ocriofHIO: BiH MpoMoBUB A0 MeHe: «Tu Mint
CuH, 5 cporozpni moponus Tebe. 8 [Ipocu B MeHe - i
A mam Tobi HapoaU y CHafoK, i BomoAiHHA TBOE — ax
[0 KpaiB 3eMJii. 9 TW ypasuIl iX xe3/I0M 3aJli3HUM,
SIK TIOCYA, [Bupi6] ronvapsi, posi6’emr ix». 10 OTxe,
1japi, CxaMeHiThbCs, oTaAMTecs, cyaai semti! 11 CoyxiTh

l'ocriofeBi 3i cTpaxoM i pafiiiTe 3 TpeMTiHHAM. 12
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byTTA

1 Y movartky coTBopvB Bor He60 Ta 3emitio. 2 3eMJIsl XK
Oysa mycTa i mycToiH, i TempsiBa Jiexasa Haz 6e30Hero;
i gyx Boxxuii WUpAB MOHaA BodaMu. 3 1 pede Bor:
Hacraub, ceBiTe! 1 HacTaB cbBiT. 41 6auuB Bor CHBIT, 10
BOHO 00pe; Ta i pO3/Iy4yUB ChBIT i3 TeMpsBo0. 51 HasBe
Bor ChBIT fieHb, a TeMpsABY Ha3sBe Hiu. | OyB Beuip, i 6yB
PaHoOK; fieHb NepBUi. 61 pede Bor: Hexalt mpoMix Bofamu
IIoCTaHe TBep/p, i posnydae Boay 3 Bogamu! I cramoch
Tako. 71 corBopuB Bor TBepAp; i posayuus Bor Bogy, 1o
OyJia mif TBepAeto, i3 Bo#ow, 1o OyJia moHak TBEPZEI.
8 | Has3Be Bor TBepp Hebo. I OyB Bedip, i 6B paHOK;
JieHb npyruii. 91 peue Bor: 36eprck, BOZO, 10 MOMif,
HebOM, yB OIHO Miclle, i moABMCS cyxogoJe. I cTamock
Tako. 10 I HasBe Bor CcyxXogin 3emiis, a 3TpoMa’KeHe
BOZ HasBe Mope. | 6auyuB Bor, mo nobpe. 11 I peue
Bor: Hexali mpopoCTUTh 3eMJist OUJIJIE TPaBHE, 3€J10 3
HacIHHSIMU i ilepeBo IIJIOLOBUTE, IIJIOAOLIE TI0 CBOMMY
PoJioBi, o6 Horo HaciHHE OyJI0 B IoMy. I CTaI0Ch TaxKo.
12 | BUBeJsia 3eMJIsl OWJIJIE TPaBHe, 3€J10 3 HACTHHAMU i
JepeBo IJIOAOBUTE, IJIOAOLIE 10 CBOMMY POZOBI, 10
Yioro HacTHHs 0yJI0 B IOMYy I10 CBOVIMY poZioBi. | 6auns
Bor, mo fobpe. 131 6yB Beuip, i 6yB paHOK; A€Hb TPENTIH.
141 peue Bor: [TocTaHbTe ChBiTHIIA, HAa TBEPZI HEOECHIMN
PO3/Iy4aTH eHb i3 Hiy4lo, i 6yBaiiTe 3HaMeHHAMU Ha
03HaKy BIIJIMBOYACY i HIB i pokiB. 151 6yBLIM ChBITHIAMU
Ha TBep/i HebeCHiH, ChBITITe 1Mo 3eMJTi. I CTasI0Ch Tako.
16 I coTBOpUB Bor fjBa ChBiTU/Ia BeJIMKi: CbBITHUJIO BEIKE

MIPaBUTH JHEM, i CbBITUJ/IO MeHIle MPaBUTH HiY4M, i 30pi.
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byTTA

1 Ha mouadTtky Bor cTBoprB HebO Ta 3eMJTi0. 2 A 3eMJIs
Oysa mycra Ta IopoXHs, i TéMpsBa Oysia Haz 6e3o4Her0, i
Oyx Boxxuil UpsIB HaJ, TIOBepXHel BoAu. 31 ckasas bor:
,Xai1 cra”eTscs cBiTyo!“l cranocs cBiTso. 41 mobayus
Bor cBiTJI10, 1[0 K06pe BOHO, — i Bor BigmisivB CBIiTIO
Bix TémpsBu. 51 Bor HasBaB cBiTJIO: ,,JleHb", a TEMpPSBY
HasBaB: ,,Hiu". | 6yB Beuip, i 6yB paHOK, — Z€Hb MEPLINI.
6 I ckasas Bor: ,,Hexali cTaHeTbCsl TBEpAb [IOCEPES, BOLY,
i Hexait Bigmisnse BoHA Mix Bomow U Bomow.“ 71 Bor
TBep/b YYVHUB, i BiAAIIUB BOAY, 1O MiJ TBEPAO BOHA, i
BOJy, 1IJ0 Haf, TBepAo BoHa. | cTasocs Tak. 81 Ha3BaB
Bor TBepzp: ,,He60“. I 6yB Beuip, i 6yB paHOK — [ieHb
Ipyruii. 91 ckasas Bor: ,,Hexait 36epeThbcsi Bofa 3-1OMif,
Heba 7o Micus OZHOTO, i HeXail CyXOZia CTaHe BUAHUMN .
I cramocs Tak. 10 [ HasBaB Bor cyxogin: ,,3emms”, a Mice
3i0paHHs BOAY Ha3BaB: ,Mope”. I Bor mobauwus, 1o 1o6pe
BOHO. 111 ckasas Bor: ,,Hexall 3emJis1 BpOAUTH TPaBy,
SIpVHY, IO HAaCiHHs BOHA PO3CiBa€, epeBo 0BOYEBE, 10
3a POJOM CBOIM ILJIiJi MPUHOCUTS, 1[0 B HBOMY HaCiHHA
vioro Ha 3emui“. I cranocs Tak. 121 3emsis TpaBy BUzasa,
APUHY, 1[0 HaCiHHA po3ciBa€ 3a pofoM ii, i fepeso, 1o
OPUHOCUTH IJIiJ, 0 HaCiHHA MOro B HiM 3a pofoM
tioro. I Bor mo6a4us, mo fobpe BoHO. 131 6yB Beuip,
i 6yB paHOK, — ZieHb TperTiii. 141 ckasas Bor: ,,Hexait
O6yayTh CBiTU/IA Ha TBepZi HeOeCHIN A BimiseHHs
JHA Bif HOUi, i Hexall BOHM CTaHyThb 3HaKaMU, i Yacamu
YMOBJIEHUMUY, i fHAMHU, i pokamMu. 15 ] Hexall BOHU

CTaHyTh Ha TBepAi HebecHil cBiTMIaMy, 106 CBITUTH
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Ur-Takun

1 Ur-takun, Ru-u nomug dom u-ru, u-dak-ne. 2U da-u o
dak-u zatte uka ut-senusse da, tumsu o zatte okon da,
cwum-u takuste shu-u radu m-bu, tumsu Yar-u u-Ru o ut-
riig u-dom m-bu. 3 Se Ru-u zy, “Yage u zun-mu rwuun.”
Se zun-mu mok. 4 Se Ru-u hog ur-zwar u zun-mu mok-te.
Se wa ké m-zun dugu u-cwum. 5 Ru-u fog m-zun “U-
ho.” Tumsu wa fog u-cwum “M-gyup.” U da-u ¢ na kume
m-rim tumsu na kum ur-wun. De o ho-du ur-takun. 6
Se Ru-u zu, “Yage huk-du shu'ut du do'e u ke-du bu-mu
0 dom u bu-mu o ta u-dak-ne, tumsu yage de ke m-bu
u-yur.” 7 Ru-u nom ur-huk de keet-ut m-bu mu ooge
dom-u huk-du u-ru u bu-mu ooge u-ta ur-huk ne. Tumsu
iya 0 nomte uka Ru-u zutte. 8 Ru-u fog huk-ur re, “Huk-
du dom u-ru.” U da-u o0 na kume m-rim tumsu na kum
ur-wun, de 0 ho-du u-yurumse. 9 Se Ru-u zu, “Yage bu-
mu ooge ta-u huk-du dom u-ru mo karug ur-be ur-gan,
tumsu yage u dak-u u-gagun rwuun.” Tumsu iya ¢ nomte
uka Ru-u zutte. 10 Ru-u fog gas-u ooge u-gagun “u-dak.”
Tumsu bu-mu karge ur-be ur-gan wa fog mo “M-sa.” Se
Ru-u hyen nom-u wa nome nong u so-o. 11 Se Ru-u zu,
“Yage dak-u apun go-tu ut-kuwut us-te ne su mute ut-ya
u go ne u-me to. Koyuhe uka du wa go-de.” Tumsu iya o
nomte uka Ru-u zutte. 12Iya o hen dak-u apun go-tu ut-
kuwut tu mat-du go koyuhe uka go-ur wa otte u us-te ne
su mute ut-ya u go ne me. Se Ru-u hyen nom-u wa nome
nong u so-0. 13 U da-u 0 na kume m-rim tumsu na kum
ur-wun, de o u ho-du u-tuturse. 14 Se Ru-u zy, “Yage

zun-mu shu'ut u huk-du dom u-ru u ké u-ho u m-gyup

Ur-Takun 1
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Aputnnni

1 MyKoznmome Xyza acMaHsiap OMIoH 3MMUHHU SPaTTU.
2'Y yarga tiop 60J1ca UI9KUIICU3 B3 KyIKypyK hamoTTs
00 M; KapaHFyIyK YOHKYP CyJTapHUH HY3UHU KaTUTUL;
Xygmauvs, Pohu YOHKyp Cy/ap yCTHQ JIop3aH MapBas
Kunartya. 3 Xyga: «Mopykayk 6osicyH!» neBuau,
VOpyKIyK Tokza 6onmu. 4 Xyzaa HOPYKJIYKHUH
XN E€KOHJIUTUHU Kopau;, Xyna HOPYKJIyK OuIoH
KapaHFyayKHU aipufn. 5 Xya NOPYKIYKHU «KYHAY3»,
KapaHFyJAyKHU «Keda» a1 aTuAu. llly TopuKuao ko4
6unon cahop erTH, 6y TyHKa KyH Gosigu. 6 AHOUH
Xyna: — CyJapHUH apuiuruga oup 6ouutyk 601CyH
B3 CyJsap [)KyKypU-TOBOH] UKKUIS allpUJIUI TYPCYH,
nenu. 7 lynuy 6umeH Xyza 6up 6ouutyk hacua K,
CyJlapHU OOLUTYKHUH acTUFa BO OOLTYKHUH YCTHTD
alipUBaTTH; I 9HA WYHAAK 60s1u. 8 Xyza Oy 6ouuTyKHN
«acman» fam atugu. 1y Topukume kou 6uasH cahap
oTTH, 6y UKKUHYY KYH 60sin. 9 AHAWH Xyga: K ACMaHHUH,
aCTUAVKY CyJsap OUp Mopra MUFUICYH, KYPYK TyIpaK
KepYHcyH!» AEeBUAU, Mo/ IIyHAAK 6oy, 10 XyLa KypyK
TYIPaKHU «ap», )UFUIIFAH CyJIapHU 60JICa «AeHU3Iap»
[om aTuAu. Xyaa OyIapHuH XU 60IFaHIUFUHU KOPIU.
11 AuguH Xyga fena: «Map hap xusm ecyMiyKispHy,
YPYKJIYK OTSILIJIAPHU, MEBY OepUAUFaH [OPIKIOPHU
TYp/upu 60VinYs 631z YHAYPCYH! MeBUISpHUH NYHZD
ypyKJIvpu OOJICYH!» HeBUAM, O IIyHAAK OOJAU;
12 Nop[UKN ©CYMJIYKJIOPHU, MOHU YPYK YMKUAVFAH
OTSILIJIAPHU 03 TYPUpu OONMNY9, MeBa GepUANFaH, HoHU

MEBWINPUHUH NYUID YPYKIUPU OOJIFaH JOPIKIoPHU
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Yaritilish

1 Mugeddemde Xuda asmanlar bilen zéminni yaratti.
2 U chaghda yer bolsa shekilsiz we qupquruq halette
boldi; qarangghuluq chongqur sularning yiizini qaplidi;
Xudaning Rohi chongqur sular {istide lerzan perwaz
qilatti. 3 Xuda: «Yoruqgluq bolsun!» déwidi, yorugluq
peyda boldi. 4 Xuda yoruqlugning yaxshi ikenlikini
kordi; Xuda yoruqluq bilen qarangghulugni ayridi. 5
Xuda yoruglugni «kiindiiz», qarangghulugni «kéche» dep
atidi. Shu teriqide kech bilen seher 6tti, bu tunji kiin
boldi. 6 Andin Xuda: — Sularning ariligida bir boshluq
bolsun we sular [yugqiri-téwen] ikkige ayrilip tursun,
dédi. 7 Shuning bilen Xuda bir boshluq hasil gilip, sularni
boshlugning astigha we boshlugning {istige ayriwetti;
ish ene shundaq boldi. 8 Xuda bu boshlugni «asman»
dep atidi. Shu terigide kech bilen seher &tti, bu ikkinchi
kiin boldi. 9 Andin Xuda: «Asmanning astidiki sular bir
yerge yighilsun, quruq tupraq kériinsun!» déwidi, del
shundaq boldi. 10 Xuda quruq tupraqni «yer», yighilghan
sularni bolsa «déngizlar» dep atidi. Xuda bularning yaxshi
bolghanliqini kérdi. 11 Andin Xuda yene: «Yer herxil
ostimliiklerni, urugluq otyashlarni, méwe béridighan
derexlerni tiirliri boyiche 6zide iindiirsun! Méwilerning
ichide urugliri bolsun!» déwidi, del shundaq boldi; 12
yerdiki 6stimliiklerni, yeni uruq chiqidighan otyashlarni
oz tiirliri boyiche, méwe béridighan, yeni méwilirining
ichide urugqliri bolghan derexlerni 6z tiirliri boyiche
tindiirdi. Xuda bularning yaxshi bolghanliqini kordi.

13 Shu teriqgide kech bilen seher 6tti, bu tichinchi kiin
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Yaritilix

1 Mukaddomdas Huda asmanlar bilen zeminni yaratti. 2
U gaojda yar bolsa xakilsiz wa kupkuruk halstts boldi;
karangojuluk qongkur sularning yiizini kaplidi; Hudaning
Rohi qongkur sular tistids larzan parwaz kilatti. 3 Huda:
«Yorukluk bolsun!» dewidi, yorukluk payda boldi. 4 Huda
yoruklukning yahxi ikenlikini kerdi; Huda yorukluk bilan
karangojulukni ayridi. 5 Huda yoruklukni «kiindiiz,
karangojulukni «keqa» dop atidi. Xu tarikide kaq bilen
sahar etti, bu tunji kiin boldi. 6 Andin Huda: — Sularning
arilikida bir boxluk bolsun wa sular [yukiri-tewsn] ikkiges
ayrilip tursun, dedi. 7 Xuning bilon Huda bir boxluk
hasil kilip, sularni boxlukning astioja wa boxlukning
listiga ayriwatti; ix ana xundak boldi. 8 Huda bu boxlukni
«asmany dap atidi. Xu tarikids kaq bilen sahar etti, bu
ikkingi kiin boldi. 9 Andin Huda: «Asmanning astidiki
sular bir ysrge yiojilsun, kuruk tuprak keriinsun!»
dewidi, dal xundak boldi. 10 Huda kuruk tuprakni «yar»,
yiojilojan sularni bolsa «dengizlar» dop atidi. Huda
bularning yahxi bolojanlikini kerdi. 11 Andin Huda yana:
«Yar horhil estimliiklarni, urukluk otyaxlarni, mewa
beridiojan darshlarni tiirliri boyiqe ezids tindiirsun!
Mewilarning igids urukliri bolsun!» dewidi, dal xundak
boldi; 12 yardiki estimliiklorni, yeni uruk qikidiojan
otyaxlarni ez tiirliri boyiqe, mewa beridiojan, yeni
mewilirining iqide urukliri bolojan darshlarni ez tiirliri
boyige tindiirdi. Huda bularning yahxi bolojanlikini
kerdi. 13 Xu tarikide kaq bilan ssher etti, bu iigingi

kiin boldi. 14 Huda yana: «Kiindiiz bilsn keqini ayrip
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Sang Thé

1 Ban dau, Ptrc Chtia Troi sang tao troi dat. 2 Lic éy, dat
chi 12 mét khdi hdn d6n, khong c6 hinh dang rd rét. Béng
tdi che mit vue, va Linh Dire Chia Trdi vAn hanh trén
mdt nudc. 3Dbirc Chda Troi phdn: “Phai ¢6 anh sang.”
Anh sang lién xudt hién. 4 Dirc Chhia Troi thiy 4nh sdng
t6t dep nén Ngai phan biét sang vdi tbi. 5Dirc Chia Troi
goi sang 12 “ngay,” t6i 1a “dém.” D6 13 budi tdi va budi
séng ngdy thit nhit. 6 Dirc Chia Troi lai phén: “Phai ¢6
khoang khéng dé phan cich nudc véi nuée.” 7 Vi thé,
Pirc Chia Trdi tao ra khoang khong dé phan cdch nuéc
duéi khoang khong va nudc trén khoang khong. 8 birc
Chtia Trdi goi khoang khéng 13 “trdi.” DS 13 budi t6i va
bubi sang ngly thit hai. 9Ké dén, Plc Chiia Trdi phén:
“Nuéde dudi troi phai tu lai, va dit kho phai xuit hién.”
Lién ¢ nhu thé. 10 Pl Chiia Trdi goi chd khé 13 “dat”
va chd nudc tu lai 13 “bién.” Dirc Chia Trdi thiy didu dé
13 tt dep. 11 DPc Chiia Troi phén: “Dat phai sinh thao
mdc—co két hat tity theo loai, va cay két qua c6 hat tiy
theo loai.” Lién ¢6 nhu thé. 12 DAt sinh san thao mdc—cd
két hat tly theo loai, va cay két qua c6 hat tly theo loai.
Ditc Chiia Troi thiy vy 13 tét dep. 13D6 12 bubi tdi va
budi sang ngay thit ba. 14 Tiép theo, Blrc Chia Trdi phén:
“Phai ¢6 céc thién thé dé soi sing mit dit, phan biét
ngly dém, chi dinh thoi tiét, ngly, va nim. 15 Hiy cé
nhitng vi sing trén bau trdi dé soi sing mit dat.” Lidn cé
nhu thé. 16 Dlrc Chiia Trdi 1am ra hai thién thé. Thién
thé 16n hon tri vi ban ngay; thién thé nhé hon cai quan

ban dém. Ngai cling tao nén céc tinh ti. 17 birc Chia
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Sang Thé
1 Ban dau Pirc Chiia Trdi dung nén troi dat. 2va, dat
14 v6 hinh va tréng khéng, sw m& t6i & trén mit vuc;
Than Dirc Chia Trdi vin hanh trén mit nude. 3 Dtrc
Chda Trdi phdn rang: Phai cé su sang; thi cé sy sdng. 4
Ptic Chiia Troi thiy sy sang 13 tot 1anh, bén phén séng ra
cling ti. 5Dtrc Chiia Troi dit tén su sdng 12 ngly; sw
t6i 12 dém. Vay, c6 budi chidu va budi mai; iy 1 ngay
thtt nhitt. 6 Dlirc Chiia Troi lai phan rang: Phai cé mot

7

khoang khong & gitra nudc dang phan ré nuwdc cach véi
nudc. 7Ngai lam nén khoang khéng, phan ré nuéc &
dudi khoang khong cach véi nuwédce & trén khoang khong;
thi cé nhu viy. 8 Plirc Chua Troi dat tén khoang khong la
trdi. VAy, c6 budi chiéu va budi mai; 4y 13 ngdy tht nhi. 9
Plrc Chia Troi lai phén rang: Nhitng nuéc & dudi troi
phai tu lai mdt noi, va phai cé chd kho can bay ra; thi c6
nhu vay. 10 Dirc Chda Trdi dit tén chd khé can 13 dat,
cdn noi nudc tu lai 1 bién. Pirc Chia Troi théy didu d6 14
tt lanh. 11 Dtrc Chtia Trdi lai phén ring: DAt phai sanh
cy c6; c6 két hot gidng, cly trai két qua, tiy theo loai
ma c6 hdt gidng trong minh trén dat; thi cé nhu vay. 12
DAt sanh cdy co: cd két hot tly theo loai, ciy két qua c6
hét trong minh, tly theo loai. Ptrc Chtia Troi thiy didu
dé 12 tét lanh. 13 Vay, c6 budi chidu va budi mai; éy l1a
ngdy thit ba. 14 Dirc Chia Trdi lai phén rang: Phai c6 cac
vi sang trong khoang khong trén troi, dang phan ra ngay
vGi dém, va dung lam dau dé dinh thi tiét, ngay va nim;
15 lai diing 1am vi sang trong khoang khéng trén troi dé

soi xubng dat; thi cé nhu vdy. 16 Dirc Chda Trdi 1am nén
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Psalms

1 Lusakumunu kuidi mutu wowo wunkambu
landakananga zindongi zi batu bambimbi, wunkambu
telamanga mu nzila yi minsumuki, ayi wunkambu
vuandanga va kimosi ayi mimvuezi. 2 Vayi wummonanga
khini mu mina mi Yave ayi wunyindulanga miawu muini
ayi builu. 3 Mutu beni widi banga nti wukunu va muenda
nlangu; wowo wumbutanga makundi mu tsungi andi ayi
meza mandi mayumanga ko; weti mona mamboti mu
mamo keti vanganga. 4 Vayi buawu ko buididi kuidi batu
bambimbi, badi banga biti bivevumunu kuidi phemo. 5
Diawu, batu bambimbi balendi telama ko mu lumbu ki
tsambusu, voti bankua masumu mu lukutukunu lu batu
basonga. 6 Bila Yave zebi nzila yi batu basonga, vayi nzila

yi batu bambimbi yela biva.

2 Bila mbi makanda mafuemini e? Bila mbi batu balembo
yindudila mambu makambulu fuana e? 2 Bila mbi mintinu
mi ntoto mitelimini e? Bila mbi minyadi mikutikinini va
kimosi mu nuanisa Yave ayi mutu andi kavinda mafuta e?
3 Balembo tubi: “tuzenganu minsinga miawu; tulozanu
thama zisieni ziawu.” 4 Mutu wowo wunkalanga ku
Diyilu wulembo sevi. Pfumu wulembo basekinina. 5
Bosi wulembo bayolukila mu nganzi andi, ayi wulembo
kuba monisa tsisi mu miangu miandi mi ngolo. 6 Ayi
wutuba: “Minu ndibieka ntinu ama ku Sioni, mongo ama
wunlongo.” 7 Ndiela yamikisa lukanu lu Pfumu: Yave
wukhamba: “Ngeyo widi muan'ama. Minu ndibutidi mu
lumbu kiaki.” 8 Wundombi ayi mandivana makanda; ma

maba kiuka kiaku ayi mawu vua ntoto wumvimba nate
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Genesis

1 N{ ibére ohun gbogbo Olérun d4 awon grun ati ayé. 2
Ayé si wa ni rudurudu, 6 si séfo, okunkun si wa 16ju iba
omi, Em{ Qlérun si 1 rdbaba 16ji omi. 3 Qlérun si wi pé,
“Jé ki imdle ki 6 wa,” iméle si wa. 4 Qlérun ri i pé imdle
naa déra, 6 si ya iméle nda séto karo lara okunkun. 5
Olérun si pe iméle nda ni “9san,” ati okunkun ni “oru.”

7213 0y e

Asélé ati Owtrd si jé 0jé kin-in-ni. 6 Qlérun si wi pé, “J

o~
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ki oftarufi ki 6 wa ni adrin awon omi, lati paala si adrin
awon omi.” 7 Qldrun si da ofdrufd 14ti ya omi ti 6 wa ni
oke oftirufd kiird l4ra omi ti 6 wa ni ori ile. O si ri bée. 8
0lérun si pe dftruft nf “Orun.” Asdlé ati dwurd si jé 0jé
keji. 90l6run si wi pé, “Jé ki omi abé orun wé papo si oju
kan, ki il¢ gbigbe si farahan.” O si ri bée. 10 0lérun si pe
ile gbigbe nda ni “il¢,” ati apapd omi ni “okun.” Qlérun
siriiwipé 6 dara. 11 Qldrun si wi pé, “Jé ki ile ki 6 hu
ogbin: ewéko ti y60 mda mu éso wa ati igi t{ y6o maa so
&so ni ird tirg, tf 6 nf irdgbin nint.” O si ri bée. 1211¢ si
hui ogbin: ewéko ti é 11 so €so ni ird tire, ati igi ti fi so eso,
ti 6 ni irdgbin nind nf ird tire. Qlérun si ri pé 6 déra.
13 Asélé ati dwurd si jé 0j6 keta. 14 0lérun si wi pé, “Jé
ki imdle ki 6 wa ni oju orun, 14ti paala si adrin ¢san ati
oru, ki won 6 si mda wa fin ami 1ati mo awon asiko, ati
awon 0j6 ati awon odun. 15 Ki won 6 jé iméle ni oji orun
14ti tan imolé si orf ilé.” O si ri bée. 16 Olérun d4 iméle
nla nld méji, imdle ti 6 tébi lati se akdso dsén ati imdle
t 6 kéré 14ti se akéso oru. O si d4 awon irawd peld. 17
Oldrun si se wén 16j0 si 0ju orun lati maa tan imdle si

hY by hY hY

orf ile, 18 l4ti sakdso 9sdn ati oru ati 1ati paala si adrin
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